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Událost 

	na Trafalgarském plese 

	 

	1.

	 

	Naprostá náhoda dovedla mého přítele Hercula Poirota, belgického policistu ve výslužbě, k případu na zámku Styles. Díky tomuto úspěchu si získal proslulost, a tak se rozhodl věnovat řešení kriminálních případů. Já byl raněn na Sommě, propuštěn z armády a nakonec jsem se k němu v Londýně přistěhoval. A jelikož jsem většinu jeho případů znal z první ruky, bylo mi navrženo, abych některé z těch nejzajímavějších vybral a zaznamenal. Činím tak tedy, a domnívám se, že nemohu začít lépe než oním podivně spletitým příběhem, který ve své době vzbudil značný zájem veřejnosti. Narážím na událost na Trafalgarském plese.

	Možná sice neukazuje Poirotovy svébytné metody v tak plné šíři jako některé z jeho méně známých případů, ale jeho senzační příchuť, účast známých osobností a ohromná pozornost, již mu věnoval tisk, z něj činí cause célèbre a já už dlouho cítím, že by bylo jedině spravedlivé osvětlit veřejnosti Poirotův podíl na jeho řešení.

	Jednoho krásného jarního rána jsme seděli v Poirotově pokoji. Můj malý přítel, jako vždy čistý a upravený, nakláněl oválnou hlavu na stranu a zlehka si aplikoval na knír novou pomádu. Určitá neškodná marnivost byla pro Poirota typická a souzněla s jeho obecnou láskou k pořádku a metodičnosti. Rozečtený Daily Newsmonger mi sklouzl na zem, a z hlubokého zadumání mne probral teprve Poirotův hlas.

	„O čem tak důkladně přemýšlíte, mon ami?“

	„Abych pravdu řekl,“ odpověděl jsem, „myslel jsem na tu nevysvětlitelnou událost na Trafalgarském plese. Jsou toho plné noviny.“ Při řeči jsem poklepal prstem na stránku. 

	„Skutečně?“

	„A čím víc o tom čtete, tím víc je celá věc zahalena tajemstvím.“ To téma mě začínalo rozehřívat. „Kdo zabil lorda Cronshawa? Je skutečnost, že Coco Courtenayová zemřela téže noci, jen pouhou shodou okolností? Byla to nehoda, nebo se kokainem předávkovala záměrně?“ Zarazil jsem se a pak jsem dramaticky dodal: „To jsou otázky, které si kladu.“

	Poirot, což mě poněkud roztrpčilo, na mou hru nepřistoupil. Dál zíral do zrcadla a sotva zamumlal: „Tato nová pomáda je pro knír naprostým zázrakem!“ Nicméně když zachytil můj pohled, spěšně dodal: „Bezpochybně – a jak si na své otázky odpovídáte?“

	Ale než jsem stihl něco říci, otevřely se dveře a domácí ohlásila inspektora Jappa.

	Vyšetřovatel ze Scotland Yardu byl náš starý přítel a my jsme ho s radostí uvítali.

	„Á, můj milý Japp,“ vykřikl Poirot. „Copak vás k nám přináší?“

	„Po pravdě řečeno, monsieur Poirote,“ řekl Japp, usadil se a kývl na mě, „pracuji na případu, který mi připadá výrazně ve vašem stylu, a zastavil jsem se, abych zjistil, jestli byste neměl chuť se na něj podívat.“

	Poirot měl o Jappových schopnostech slušné mínění, i když želel jeho politováníhodného nedostatku metodičnosti, zato já měl za to, že detektivovo hlavní nadání tkví v nenápadném umění nechávat si od druhých prokazovat služby a přitom budit zdání, že je sám poskytuje.

	„Jde o onu událost na Trafalgarském plese,“ pronesl Japp vemlouvavě. „Neříkejte, že by vás to nezajímalo.“

	Poirot se na mě usmál.

	„V každém případě by to zajímalo mého přítele Hastingse. Právě se na toto téma rozhovořil, n’est-ce pas, mon ami?“

	„Dobrá,“ pravil Japp blahosklonně, „můžete se připojit. Nahlédnout do útrob takového případu, to je něco, na co budete moci být hrdý. Ale k věci. Základní fakta případu předpokládám znáte, monsieur Poirote?“

	„Jen z novin – a fantazie žurnalisty bývá někdy zavádějící. Vyprávějte mi ten příběh ještě jednou.“

	Japp si pohodlně hodil nohu přes nohu a spustil.

	„O tom, že se minulé úterý konal velkolepý Trafalgarský ples, si štěbetají vrabci na střeše. Dneska si říká ‚ples‘ kdejaká tancovačka, ale tohle byla skutečná událost, pořádala se v sále Colossus a přišel sem celý Londýn –včetně lorda Cronshawa a jeho suity.“

	„Jeho dossier?“přerušil ho Poirot. „Takříkajíc jeho lunaparku – ne, jakpak tomu říkáte – cirkusu?“

	„Lord Cronshaw byl pátý vikomt, pětadvacetiletý, bohatý, svobodný, a velice se zajímal o divadelní dění. Šuškalo se o tom, že je zasnouben se slečnou Courtenayovou z divadla Albany, která byla mezi přáteli známá jako Coco a podle všeho to byla úchvatná mladá dáma.“

	„Výborně. Continuez!“

	„Skupinka kolem lorda Cronshawa sestávala ze šesti osob: byl to on sám, jeho strýc, ctihodný Eustace Beltane, paní Mallabyová – pohledná americká vdova, mladý herec Chris Davidson, jeho žena, a v neposlední řadě slečna Coco Courtenayová. Ples byl maškarní, jak víte, a Cronshaw s přáteli představovali postavy ze starých italských komedií – bůhví co to je.“

	„Commedia dell´ arte,“zamumlal Poirot. „Já vím.“

	„Ať tak či tak, kostýmy byly vytvořeny podle soupravy porcelánových figurek ze sbírky Eustace Beltana. Lord Cronshaw představoval Harlekýna, Beltane byl Punchinello, paní Mallabyová šla s ním coby Pulcinella,Davidsonovi byli Pierot a Pierotka, a slečna Courtenayová šla samosebou za Kolombínu. Už na začátku večera bylo zřejmé, že se něco děje. Lord Cronshaw byl náladový a choval se zvláštně. Když se společnost setkala u večeře v soukromém salonku, který rezervoval hostitel, nikomu neušlo, že spolu lord a slečna Courtenayová nemluví. Slečna byla uplakaná a působila, jako kdyby byla na pokraji hysterického záchvatu. Večeře proběhla v tísnivé atmosféře, a když všichni za salonku odcházeli, otočila se na Chrise Davidsona a nahlas ho požádala, aby ji vzal domů, protože ‚je jí z toho plesu zle‘. Mladý herec zaváhal, pohlédl na lorda Cronshawa a nakonec je oba dva zatáhl zpět do salonku.

	Veškeré jeho smírčí úsilí ale vyšlo naprázdno, a tak sehnal taxi a doprovodil teď už vzlykající slečnu Courtenayovou k ní domů. Ač byla zjevně velice rozčilená, s důvodem se mu nesvěřila a stále a stále opakovala, že ‚toho bude starý Cronch litovat´. To jediné naznačuje, že její smrt nemusela být náhodná, což je skutečně chabé východisko. Když ji Davidson jakž takž uklidnil, bylo už na návrat do Colossu příliš pozdě, a Davidson se tedy vydal rovnou k sobě domů do Chelsea, kam za ním krátce nato dorazila jeho žena se zprávou o strašlivé tragédii, která se po jeho odjezdu udála.

	Jak ples pokračoval, lord Cronshaw byl podle všeho stále náladovější. Své společnosti se stranil a po zbytek večera ho jeho přátelé skoro neviděli. Asi v půl druhé ráno, těsně před velkým kotilionem, při kterém se všichni měli odmaskovat, ho kapitán Digby, jeho kolega z armády, který znal jeho převlek, zahlédl stát v lóži a shlížet dolů na parket.

	‚Nazdar, Cronchi! ´ zavolal na něj. ‚Slez dolů a bav se s námi! O čem tam nahoře dumáš? Co se tváříš jako kakabus? Pojď sem. Teď to teprv začne!´

	,Jasně!´ odpověděl Cronshaw. ‚Počkej na mě, nebo tě v té tlačenici v životě nenajdu.´

	Při těch slovech se otočil a odešel z lóže. Kapitán Digby a paní Davidsonová, která tam byla s ním, čekali. Minuty ubíhaly, ale lord Cronshaw se neobjevoval. Nakonec Digbyho přemohla netrpělivost.

	‚To si ten chlap myslí, že na něj budeme čekat celou noc?´ vykřikl.

	V tu chvíli k nim došla paní Mallabyová. Vysvětlili jí situaci.

	‚No tedy,‘ zvolala pohledná vdova zvesela,,dneska se chová jako medvěd, když ho bolí hlava. Pojďme ho najít a vytáhnout ven.‘

	Začalo pátrání neúspěšné až do chvíle, kdy paní Mallabyovou napadlo, že by možná mohl být v místnosti, kde hodinu předtím večeřeli. Vydali se tedy tam. Ale jaký pohled se jim naskytl! Ano, Harlekýn tu byl, ale ležel na zemi a ze srdce mu trčel jídelní nůž!“

	Japp se zarazil, Poirot přikývl a s požitkem odborníka pravil: „Une belle affaire! A po pachateli toho skutku ani stopy? Ale jistěže ne!“

	„Tak tedy,“ pokračoval inspektor, „zbytek už znáte. Došlo k dvojí tragédii. Nazítří se ve všech novinách objevily titulky a krátká oznámení v tom smyslu, že slečna Courtenayová, populární herečka, byla objevena mrtvá v posteli a že její smrt zavinilo předávkování kokainem. Byla to nehoda, nebo sebevražda? Její služka, která byla předvolána k výslechu, připustila, že slečna tuto drogu skutečně brala, a tak byla vydána zpráva o nešťastné náhodě. Sebevraždu jakožto příčinu smrti ovšem nemůžeme zcela zavrhnout. Její skon je o to více politováníhodný, že tím pádem naprosto netušíme, kvůli čemu v jeho předvečer vznikla ona roztržka. U mrtvého byla mimochodem nalezena emailová krabička. Bylo na ní z diamantů vysázeno Coco a byla zpola plná kokainu. Služka slečny Courtenayové ji identifikovala jakožto majetek své paní, která ji skoro vždycky nosila s sebou. Krabička totiž obsahovala její dávku drogy, která si ji rychle zotročovala.“

	„Lord Cronshaw byl také závislý?“

	„Právě naopak, monsieur Poirote. K drogám se stavěl nezvykle zásadově.“

	Poirot přemýšlivě přikývl.

	„Ale jelikož měl krabičku u sebe, věděl, že slečna Coco Courtenayová kokain bere. Podnětné, není-liž, milý Jappe?“

	„No…“ poznamenal Japp značně neurčitě. 

	Usmál jsem se.

	„Takže,“ řekl Japp, „tolik k případu. Co si o tom myslíte?“

	„Nenašli jste žádnou stopu, o které byste mi neřekl?“

	„Ale ano, našli jsme tohle.“ Japp vytáhl z kapsy drobný předmět a podal ho Poirotovi. Byla to bambulka ze smaragdově zeleného hedvábí, ze které viselo pár pocuchaných vláken, jako kdyby ji někdo prudce utrhl.

	„Tohle měl mrtvý v pevně sevřené dlani,“ vysvětlil inspektor.

	Poirot mu ji beze slova vrátil a zeptal se: „Měl lord Cronshaw nějaké nepřátele?“

	„Žádné, o kterých by někdo věděl. Zřejmě to byl oblíbený mladý muž.“

	„Kdo z jeho smrti těží?“

	„Jeho strýc, ctihodný Eustace Beltane, zdědí titul a majetky. V jeho neprospěch hraje pár podezřelých okolností. Několik lidí prohlašuje, že z malého salonku slyšeli prudkou výměnu názorů a že jedním z účastníků byl Eustace Beltane. Všimněte si, že ze stolu sebraný jídelní nůž by vraždě spáchané v zápalu hádky odpovídal.“

	„Co na to pan Beltane?“

	„Tvrdí, že jeden z číšníků byl opilý a on se mu za to snažil vyčinit. A také že to bylo spíš v jednu než v půl druhé. Jak vidíte, díky svědectví kapitána Digbyho máme události poměrně přesně časově zařazené. Mezi jeho hovorem s Cronshawem a nálezem těla uběhlo jen asi deset minut.“

	„A předpokládám, že pan Beltane coby Punchinello měl hrb a krejzlík?“

	„Podrobnosti o kostýmech neznám,“ řekl Japp a zvědavě se na Poirota zadíval. „A každopádně nevím, co to má s případem společného.“

	„Ne?“ Poirot se lehce posměšně usmál. Pak klidně pokračoval a oči mu zářily tím zeleným světlem, které jsem už tak dobře znal. „V tom malém salonku byl závěs, nemýlím se?“

	„Ano, ale –“

	„A za ním prostor dostatečný na skrytí člověka?“

	„Ano – tedy vlastně je tam malý výklenek, ale jak to víte – vždyť jste tam nebyl, nebo snad ano, monsieur Poirote?“

	„Nikoli, milý Jappe. Ten závěs jsem doplnil mým mozkem. Bez něj to drama není racionální. A člověk musí být racionální vždy. Ale povězte mi, copak nezavolali lékaře?“

	„Samozřejmě, hned vzápětí. Ale už se nedalo nic dělat. Smrt musela nastat okamžitě.“

	Poirot poměrně netrpělivě přikývl. 

	„Ano, ano, rozumím. A byl ten lékař vyslechnut?“

	„Ano.“

	„Nezmínil se o nějakém nezvyklém příznaku – nevyznačovalo se to tělo něčím, co by ho zaujalo jakožto neobvyklé?“

	Japp se na drobného mužíčka zpříma zahleděl.

	„Ale ano, monsieur Poirote. Nevím sice, kam míříte, ale lékař se zmínil o napjatých a ztuhlých končetinách, které si tak zcela neuměl vysvětlit.“

	„Aha!“ pravil Poirot. „Aha! Mon Dieu!To nutí k zamyšlení, že,Jappe´?“

	Všiml jsem si, že Jappa to zcela určitě k zamyšlení nenutilo.

	„Máte-li na mysli otravu, monsieur, kdo by u všech všudy někoho nejdřív trávil a pak do něj vrážel nůž?“

	„Ovšem, to by bylo vpravdě směšné,“ souhlasil Poirot nevzrušeně.

	„Chtěl byste se na něco podívat, monsieur? Jestli chcete prozkoumat místnost, kde byla mrtvola nalezena –“

	Poirot mávl rukou.

	„Ani v nejmenším. Řekl jste mi to jediné, co mě zajímá – názor lorda Cronkshawa na užívání drog.“

	„Takže nic vidět nechcete?“

	„Jen jednu věc.“

	„A to?“

	„Soubor porcelánových figurek, podle kterých byly ušity kostýmy.“

	Japp na něj vytřeštil oči. 

	„Vy jste mi ale šprýmař!“

	„Můžete to pro mě zařídit?“

	„Jestli chcete, můžeme se hned teď zastavit na Berkeley Square. Pan Beltane – odteď bych asi měl říkat Jeho Lordstvo – nebude nic namítat.“
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	Vzápětí jsme nasedli do taxíku. Novopečený lord Cronkshaw nebyl doma, ale na Jappovu žádost jsme byli uvedeni do „porcelánového salonku“, kde byly uloženy klenoty sbírky. Japp se bezradně rozhlížel kolem.

	„Nemám nejmenší tušení, jak tady najdete to, co hledáte, monsieur.“

	Ale to už si Poirot přitáhl židli ke krbu a vyskočil na ni čiperně jako vrabčák. Nad zrcadlem, na malé, zvlášť pro ně vyhrazené poličce stálo šest porcelánových figurek. Poirot si je podrobně prohlížel a přitom nám věnoval několik poznámek.

	„Les voilà!Stará italská komedie. Tři páry! Harlekýn a Kolombína, Pierot a Pierotka – v té bílé a zelené děvče jako lusk – a Punchinello s Pulcinellou ve slézové a žluté. Punchinellův oděv je dokonale vypracovaný – nabírání, volánky, hrb, vysoký klobouk. Ano, jak jsem si myslel, velice propracované.“

	Opatrně figurky vrátil na místo a seskočil.

	Japp se tvářil nespokojeně, ale jelikož Poirot zjevně nehodlal nic vysvětlovat, nasadil detektiv ten nejvlídnější výraz, jakého byl za daných okolností schopen. Když jsme se chystali k odchodu, vrátil se pán domu a Japp nás představil.

	Šestý vikomt Cronshaw byl asi padesátiletý muž zdvořilého vystupování a s pohlednou tváří prostopášníka. Očividně to byl stárnoucí zhýralec a unylý pozér. Okamžitě mi byl nesympatický. Velmi vlídně se s námi přivítal, prohlásil, že o Poirotových schopnostech slyšel samou chválu, a ujistil nás, že je nám cele k dispozici.

	„Policie dělá, co může, já vím,“ pronesl Poirot.

	„Já se přesto velmi obávám, že smrt mého synovce objasněna nebude. Celá ta záležitost vypadá jako naprostá záhada.“

	Poirot si ho zvědavě prohlížel. „Nevíte o nepřátelích, které by váš synovec měl?“

	„Žádné neměl. Tím jsem si jistý.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Jestli máte nějaké otázky –“

	„Jen jednu.“ Poirotův hlas zněl vážně. „Ty kostýmy byly vytvořené přesně podle vašich figurek?“

	„Do nejmenšího detailu.“

	„Děkuji, milorde. To jsem si potřeboval ověřit. Přeji vám příjemný den.“

	„A co teď?“ vyzvídal Japp, když jsme spěchali dolů na ulici. „Musím podat hlášení do Yardu, víte?“

	„Bien!Já vás nebudu zdráhat. Musím vyřídit ještě jednu drobnost, a pak –“

	„Ano?“

	„Případ bude vyřešen.“

	„Cože? To nemyslíte vážně! Vy víte, kdo zabil lorda Cronshawa?“

	„Parfaitement.“

	„Kdo to byl? Eustace Beltane?“

	„No tak, mon ami, vždyť znáte mé slabůstky! Vždycky mám přece touhu držet nitky v ruce až do poslední chvilky. Ale nebojte se. Až přijde čas, všechno prozradím. Nechci, aby mi byly přiznávány jakékoliv zásluhy – ten případ nechť je váš, ovšem za podmínky, že mi dovolíte sehrát dénouement po svém.“

	„To je slušná nabídka,“ řekl Japp. „Tedy v případě, že na dénouement vůbec dojde! Ale jste to tedy tajnůstkář, to vám povím.“ Poirot se usmál. „Tak tedy sbohem. Já jdu do Yardu.“

	Odkráčel ulicí a Poirot mávl na projíždějící taxi.

	„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Do Chelsea, k Davidsonovým.“

	Poirot dal adresu řidiči.

	„Co si myslíte o novém lordu Cronshawovi?“ zeptal jsem se.

	„Co říká můj dobrý přítel Hastings?“

	„Já mu instinktivně nevěřím.“

	„Vy si nejspíš myslíte, že je to ‚zlý strýček´ z pohádek, viďte?“

	„A vy ne?“

	„Já si myslím, že k nám byl velice přívětivý,“ pronesl Poirot neutrálně.

	„Protože má své důvody!“

	Poirot se na mě zadíval, zasmušile zavrtěl hlavou a zamumlal cosi, co znělo jako: „Ani náznak metody.“
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	Davidsonovi žili ve třetím patře luxusního činžovního domu. Dozvěděli jsme se, že pan Davidson je pryč, ale paní Davidsonová doma byla. Byli jsme uvedeni do dlouhé, nízké místnosti s křiklavě pestrými orientálními čalouny. Vzduch tu byl tísnivý a těžký a vznášel se tu pronikavý odér vonných tyčinek. Paní Davidsonová přišla téměř okamžitě. Byla to drobná, světlovlasá osůbka, jejíž křehkost by působila dojemně a přitažlivě, nebýt mazaného, vypočítavého lesku v bleděmodrých očích.

	Poirot jí vysvětlil, co máme s případem společného, a ona smutně potřásla hlavou.

	„Chudák Cronch – a taky chudinka Coco! Měli jsme ji oba tak rádi, její smrt pro nás byla strašná rána. Na co jste se mě chtěli zeptat? Opravdu se k tomu hroznému večeru musím vracet?“

	„Ujišťuji vás, madame, že bych vás rozhodně nerozrušoval pro nic za nic. Inspektor Japp mi řekl vše potřebné. Chci jen vidět ten kostým, který jste onoho večera měla na plese.“

	Dáma se zatvářila poněkud překvapeně a Poirot přívětivě pokračoval: „Pochopte, madame, že pracuji systémem obvyklým v naší zemi. My zločin vždy rekonstruujeme´. Je možné, že uspořádám skutečnou représentation, a v takovém případě budou kostýmy důležité, chápejte.“

	Paní Davidsonová pořád ještě vypadala poněkud pochybovačně.

	„O rekonstrukcích zločinů jsem samozřejmě slyšela,“ řekla. „Netušila jsem ovšem, že si tolik potrpíte na detaily. Ty šaty vám samozřejmě donesu.“

	Vyšla z pokoje a téměř okamžitě se vrátila s elegantním hadříkem z bílého a zeleného saténu. Poirot si ho od ní vzal, zevrubně ho prozkoumal a s úklonou jí ho zase podal.

	„Merci, madame!Jak vidím, potkalo vás to neštěstí, že jste ztratila jednu ze svých zelených bambulek, zde na rameni.“

	„Ano, ta se mi utrhla na plese. Sebrala jsem ji a dala nebohému lordu Cronshawovi, aby mi ji pohlídal.“

	„To bylo po večeři?“

	„Ano.“

	„Zřejmě krátce před tou tragédií.“

	V bledých očích paní Davidsonové se objevil lehce vyplašený výraz a pak spěšně odpověděla: „Ne – bylo to dlouho předtím. Vlastně jen chvilku po večeři.“

	„Ach tak. Tak tedy, to je vše. Už vás nebudu dále zdržovat. Bonjour, madame.“

	„No dobrá,“ řekl jsem, když jsme vyšli z domu, „tím se tedy záhada zelené bambulky vysvětluje.“

	„Nejsem si jistý.“

	„Jak to myslíte?“

	„Viděl jste mne zkoumat šaty, Hastingsi?“

	„Ano?“

	„Eh bien, ta chybějící bambulka nebyla utržená, jak dáma tvrdila. Právě naopak, někdo ji, příteli, ustřihl. Všechna vlákna byla skoro stejně dlouhá.“

	„Propána!“ zvolal jsem. „Je to čím dál tím zamotanější.“

	„Právě že není,“ odpověděl Poirot nevzrušeně, „je to čím dál tím prostší.“

	„Poirote,“ vykřikl jsem, „já vás jednoho dne nejspíš zabiju! Ten váš zvyk pokládat všechno za zcela prosté je k vzteku!“

	„Copak ono to není úplně prosté, když vám to vysvětlím, mon ami?“

	„Ano; to je právě ta otrava! Vždycky pak mám pocit, že jsem na to mohl přijít sám.“

	„A taky jste mohl, Hastingsi, taky jste mohl. Kdybyste si jen dal tu práci srovnat si myšlenky! Bez metody –“

	„Ano, ano,“ přerušil jsem ho spěšně, protože jsem velice dobře věděl, jak dokáže být Poirot výřečný, když dojde na jeho oblíbené téma. „Povězte mi, co uděláme teď? Opravdu se chystáte provést rekonstrukci toho zločinu?“

	„Stěží. Řekněme, že drama je u konce, leč já navrhuji doplnit ho – harlekynádou.“
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	Poirot rozhodl, že se ono tajuplné představení podle dohody bude konat příští úterý. Přípravy jitřily mou zvědavost. Na jedné straně pokoje byla postavena bílá zástěna, z obou stran chráněná těžkými závěsy. Pak přišel nějaký člověk s jakýmsi osvětlovacím zařízením, a nakonec skupina divadelníků. Ti zmizeli v Poirotově ložnici, která se proměnila v provizorní šatnu.

	Krátce před osmou dorazil v nepříliš dobré náladě Japp. Vyrozuměl jsem, že oficiální vyšetřovatel Poirotův plán příliš neschvaluje.

	„Poněkud teatrální, jako všechny jeho nápady. Ale uškodit to nemůže, a jak on sám říká, mohlo by nám to ušetřit pěkný kus starostí. Pojal ten případ opravdu chytře. Já samozřejmě sledoval stejnou stopu –“ mimoděk jsem vycítil, že tady si Japp skutečnost trochu přizpůsobuje –, „ale taky jsem mu slíbil, že ho nechám dohrát ten kousek do konce. Á! Ostatní už jdou.“

	Jako první přišlo Jeho Lordstvo, které doprovázelo paní Mallabyovou, již jsem do této chvíle neviděl. Byla to hezká, tmavovlasá žena, která působila značně nervózně. Následovali Davidsonovi. I Chrise Davidsona jsem viděl poprvé. Byl okázale pohledný, vysoký a tmavovlasý, s nenucenou hereckou elegancí.

	Poirot připravil židle pro hosty tak, aby všichni viděli na zástěnu. Ta byla ozářená jasným světlem. Poirot ostatní světla pozhasínal, takže kromě plátna tonul pokoj ve tmě. Z šera zazněl Poirotův hlas.

	„Messieurs, mesdames, několik slov na vysvětlenou. Před plátnem projde postupně šest postav. Dobře je znáte. Je to Pierot a jeho Pierotka, šprýmař Punchinello a půvabná Pulcinella; krásná, lehkonohá Kolombína a Harlekýn, přízrak, lidskému oku neviditelný!“

	Po tomto úvodu začalo představení. Všechny postavy, které Poirot jmenoval, postupně vešly před plátno, tam na chvilku strnuly a vzápětí zmizely. Světla se zase rozsvítila a pokojem se rozlehly úlevné vzdechy. Před představením byli všichni nervózní, báli se a nevěděli čeho. Měl jsem dojem, že celý počin vyšel zcela naprázdno. Jestli byl zločinec mezi námi a Poirot čekal, že se zhroutí jen při pohledu na povědomou postavu, pak mu tenhle trik povážlivě nevyšel – jak se ovšem dalo čekat. Poirot nicméně nepůsobil ani trochu neklidně. Se zářivým úsměvem vykročil dopředu.

	„Byli byste prosím, messieurs a mesdames, nyní tak dobří a jeden po druhém mi řekli, co je to, co jsme zrovna viděli? Začnete, milorde?“

	Oslovený džentlmen se tvářil dosti udiveně. „Obávám se, že jsem vám tak docela nerozuměl.“

	„Prostě mi řekněte, na co jsme se to dívali.“

	„Já – tedy – dobrá, řekl bych, že jsme viděli, jak před plátnem prochází šest osob převlečených za postavy z commedia dell´ arte, neboli – ehm – za nás oné noci.“

	„O oné noci nemluvte, milorde,“ přerušil ho Poirot. „To, co jsem chtěl slyšet, jste řekl v první části svého proslovu. Madame, souhlasíte s lordem Cronshawem?“

	Otočil se k paní Mallabyové.

	„Já – hm – ano, samozřejmě.“

	„Souhlasíte s tím, že jste viděli šest postav zastupujících starou italskou komedii?“

	„No jistě.“

	„Monsieur Davidsone? Vy také?“

	„Ano.“

	„Madame?“

	„Ano.“

	„Hastingsi? Jappe? Ano? Všichni jste pro?“

	Rozhlédl se po nás. Tvář mu zbledla a oči měl náhle zelené jako kočka.

	„A přesto se všichni mýlíte!Vaše oči vás oklamaly – tak, jako vás oklamaly toho večera, kdy se konal Trafalgarský ples. Vidět, jak se říká, ‚na vlastní oči´, ne vždycky znamená vidět pravdu. Člověk se musí dívat očima duše; musí zapojit malé šedé buňky! Vězte tedy, že jste dnes i na Trafalgarském plese neviděli postav šest, nýbrž pět!Podívejte!“

	Světla znovu zhasla. Před plátno vyšla postava – byl to Pierot!

	„Kdo to je?“ zeptal se Poirot. „Je to Pierot?“

	„Ano!“ vykřikli jsme všichni. 

	„Podívejte se ještě jednou!“

	Muž se rychlým pohybem zbavil volného pierotovského hávu. A v záři reflektoru tu stál pestrý Harlekýn! V tu chvíli se ozval výkřik a o zem práskla převržená židle.

	„K čertu s vámi!“ zavrčel Davidson. „K čertu! Jak jste na to přišel?“

	Pak cvakla želízka a zazněl Jappův klidný, oficiální hlas. „Zatýkám vás, Christophere Davidsone, pro vraždu vikomta Cronshawa. Cokoliv řeknete, může být použito proti vám.“
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	Uběhla čtvrthodina. Podávala se vybraná lehká večeře a Poirot, celý rozzářený, sršel pohostinností a odpovídal na naše dychtivé otázky.

	„Bylo to všechno velice prosté. Okolnosti, za kterých byla nalezena zelená bambulka, naznačovaly, že byla utržena z vrahova kostýmu. Pierotku jsem zavrhl (neboť zabodnout do někoho stolní nůž vyžaduje značnou sílu) a zaměřil jsem se na Pierota coby pachatele. Ale Pierot z plesu odešel téměř dvě hodiny před vraždou. Takže se musel buď vrátit a zabít lorda Cronshawa později, nebo – eh bien, nebo ho musel zabít ještě před odchodem! Bylo by to nemožné? Kdo toho večera viděl lorda Cronshawa po večeři? Jen paní Davidsonová, jejíž výpověď byla, jak jsem tušil, záměrnou konstrukcí vytvořenou jako zdůvodnění chybějící bambulky, kterou si samozřejmě ustřihla z vlastních šatů, aby nahradila tu, jež chyběla na kostýmu jejího manžela. Ale pak tedy musel Harlekýna, který byl viděn v půl druhé v lóži, někdo sehrát. Na okamžik jsem zvažoval možnost, že by provinilou osobou mohl být pan Beltane. Ale s jeho složitým kostýmem by zjevně nebylo možné, aby sehrál roli Punchinella i Harlekýna. Na druhou stranu pro Davidsona, mladého muže, který byl stejně vysoký jako oběť a k tomu profesí herec, byla celá věc jednoduchost sama.

	Jedna věc mi ovšem dělala starosti. Lékař by si přece určitě všiml rozdílu mezi člověkem, který je mrtvý dvě hodiny, a někým, kdo zemřel před deseti minutami! Eh bien, lékař si ho všiml! Nezavolali ho ovšem k mrtvole s otázkou: Jak dlouho je tenhle člověk mrtev?‘ Naopak, byl informován, že dotyčný byl ještě před deseti minutami viděn živý, a tak se ve zprávě pouze zmínil o abnormální ztuhlosti končetin, kterou si nedovede vysvětlit!

	Teď už do mé teorie všechno dokonale zapadalo. Davidson lorda Cronshawa zabil hned po večeři, když byl, jak si vzpomínáte, viděn, jak ho vede zpátky do salonku. Pak se odebral se slečnou Courtenayovou, nechal ji přede dveřmi jejího bytu (nešel tedy dál a nesnažil se ji uklidnit, jak tvrdil) a co nejrychleji se vrátil do Colossu – ovšem nikoliv jako Pierrot, nýbrž jako Harlekýn – jednoduchá proměna, již vykonal svléknutím svrchního kostýmu.“
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	Strýc zavražděného se s vytřeštěnýma očima předklonil.

	„Ale jestli to bylo tak, musel na ples už přijít s úmyslem vraždit. Jaký motiv mohl u všech všudy mít? Motiv, ten pořád nechápu.“

	„Ano! Tady se dostáváme ke druhé tragédii – k případu slečny Courtenayové. Jeden drobný detail všichni přehlíželi. Slečna Courtenayová zemřela na předávkování kokainem – ale její zásoba drogy byla v emailové krabičce, která byla nalezena u mrtvého lorda Cronshawa. Kde se tedy dostala k vražedné dávce? Dodat jí ji mohla jediná osoba – Davidson. A to vysvětluje vše. Objasňuje se tím její přátelství s Davidsonem a její žádost, aby ji právě Davidson doprovodil domů. Lord Cronshaw, který byl téměř fanatickým odpůrcem toxikomanie, zjistil, že je závislá na kokainu, a podezíral Davidsona, že ji drogou zásobuje. Davidson to nepochybně popíral, ale lord Cronshaw se rozhodl dostat ze slečny Courtenayové na plese pravdu. Ubohé dívce by odpustit mohl, ale dozajista by neměl slitování s člověkem, který si z obchodu s drogami udělal živnost. Davidsonovi hrozilo odhalení a krach. Šel na ples s rozhodnutím, že Cronshaw musí za každou cenu mlčet.“

	„Coco tedy zemřela nešťastnou náhodou?“

	„Předpokládám, že tuto nešťastnou náhodu pečlivě zrežíroval Davidson. Měla strašlivý vztek na Cronshawa, jednak za jeho vyčítání, jednak za to, že jí sebral kokain. Davidson jí poskytl další a pravděpodobněji poradil, aby si ‚starému Cronchovi´ natruc vzala větší dávku.“

	„Ještě něco,“ řekl jsem. „Co ten výklenek a závěs? Jak jste o nich věděl?“

	„Tak to bylo, mon ami, to nejjednodušší. Do salonku neustále chodili číšníci, a tak bylo zjevné, že tělo nemohlo ležet tam, kde bylo posléze nalezeno. V místnosti tedy muselo být místo, kam by se mrtvola dala schovat. Vydedukoval jsem, že to byl závěs a výklenek za ním. Davidson tam tělo odtáhl a později, když na sebe upoutal pozornost v lóži, zase ho vytáhl a definitivně z paláce odešel. To byl jeden z jeho nejlepších triků. Je to chytrý chlapík!“

	Ale z Poirotových zelených očí jsem neomylně vyčetl nevyslovený dovětek: „Ovšem nikoliv tak chytrý jako Hercule Poirot!“

	 

	 


Dobrodružství claphamské 

	kuchařky

	 

	1.

	 

	Když jsem bydlel ve společné domácnosti se svým přítelem Herculem Poirotem, míval jsem ve zvyku předčítat mu nahlas titulky z ranních novin Daily Blare.

	Daily Blare byl list, který dokázal dokonale využít jakékoliv příležitosti k senzaci. Přepadení a vraždy se nekrčily vzadu, naopak na vás křičely z palcových titulků na první stránce.

	 

	BANKOVNÍ ÚŘEDNÍK UPRCHL S PŘEVODITELNÝMI AKCIEMI V HODNOTĚ PADESÁT TISÍC LIBER, četl jsem.

	MANŽEL STRČIL HLAVU DO PLYNOVÉ TROUBY. DOMÁCÍ ROZEPŘE. – POHŘEŠUJE SE PÍSAŘKA. POHLEDNÉ JEDNADVACETILETÉ DĚVČE. KDE JE EDNA FIELDOVÁ?

	 

	„Máte z čeho vybírat, Poirote. Uprchlý bankovní úředník, záhadná sebevražda, zmizelá písařka – co byste si přál?“

	„Nejsem zvlášť lákán ničím z toho, mon ami. Dnes tíhnu k pohodlnějším stránkám života. Musel by to být velice zajímavý problém, aby mě zvedl z křesla. Mám své vlastní důležitosti, jimž se musím věnovat.“

	„Jako například?“

	„Má garderoba, Hastingsi. Jestli nemýlím se, na mém novém šedém obleku je skvrna od tuku – jen jediná skvrna, ale i ta mě stačí rozčilit. Pak je tu zimní kabát – ten musím zasypat práškem proti molům a uklidit. A myslím – ano, myslím, že dozrál čas k úpravě knírku – a pak musím aplikovat pomádu.“

	„No,“ poznamenal jsem a přešel k oknu, „pochybuji, že tento dechberoucí program dovedete ke zdárnému konci. Někdo zvonil. Máte tu klienta.“

	„Pokud to nebude událost celonárodního významu, nevložím na ni prst,“ prohlásil Poirot důstojně.

	Za okamžik do našeho soukromí vnikla podsaditá, růžolící dáma, která následkem rychlého výstupu do schodů slyšitelně oddechovala.

	„Vy jste pan Poirot?“ zeptala se, když se zabořila do křesla.

	„Ano, madame, jsem Hercule Poirot.“

	„Představovala jsem si vás úplně jinak,“ řekla dáma a s jistou nelibostí si ho prohlížela. „Když v novinách psali, co jste to za chytrého detektiva, to jste jim za to platil, nebo to otiskli sami od sebe?“

	„Madame!“ pravil Poirot a vstal.

	„Jistě, omlouvám se, ale víte, jak to dneska v novinách chodí. Začnete číst zajímavý článek, co se jmenuje Co řekla novomanželka své ošklivé svobodné kamarádce, a ono je to celé o nějakém přípravku, co se kupuje v lékárně a myjí se s tím vlasy. Samá reklama. Ale neurazil jste se, doufám? Já vám povím, co bych od vás potřebovala. Chci, abyste mi našel kuchařku.“

	Poirot na ni zůstal zírat. Jakkoliv to bylo nezvyklé, jazyk mu vypověděl službu. Otočil jsem se, abych skryl úsměv, který se mi rozléval po tváři a jemuž jsem se nedokázal ubránit.

	„To všechno ta zatrachtilá podpora v nezaměstnanosti,“ pokračovala dáma. „Plete služebným hlavy, chtějí dělat sekretářky a bůhvíco ještě. Zrušit podporu, to říkám já. Zajímalo by mě, na co si moje služebnictvo má co stěžovat – mají každý týden jedno odpoledne a večer volno, o nedělích se střídají, jedí to, co my – a v domě není kouska margarínu, jenom to nejlepší máslo.“

	Odmlčela se, aby se nadechla, a Poirot se chopil šance. Promluvil, jak nejrychleji dovedl, a přitom vstal.

	„Obávám se, že jste se spletla, madame. Já se nevěnuji vyšetřování ve věcech domácího personálu. Jsem soukromý detektiv.“

	„To já vím,“ opáčila naše návštěvnice. „Neříkala jsem vám, že potřebuju, abyste mi našel kuchařku? Ve středu odešla z domu, neřekla mi ani slovo a už se nevrátila.“

	„Omlouvám se, madame, ale já tento druh případů zásadně neřeším. Přeji vám příjemný den.“

	Naše návštěvnice si pohrdlivě odfrkla.

	„Takže takhle to je, milý pane? Jste moc hrdý, co? Vy děláte jenom státní tajemství a hraběcí šperky? Tak já vám povím, že pro ženu v mém postavení je kuchařka důležitá stejně jako diadém. Není každá z nás vznešená dáma, co se ověšená diamanty a perlami projíždí v autě. Dobrá kuchařka je dobrá kuchařka – a když o ni přijdete, nesete to stejně, jako když se totéž stane vznešené dámě s jejími perlami.“

	Chvilku to vypadalo, že v Poirotovi se sváří jeho hrdost a smysl pro humor. Nakonec se zasmál a posadil se.

	„Máte pravdu, madame, a já nemám pravdu. Vaše poznámky jsou správné a inteligentní. Tento případ bude pro mě novinkou. Zatím ještě nikdy jsem nehonil zmizelou služebnou. Toto je vskutku onen problém celonárodního dosahu, o který jsem prosil osud, než jste přišla. En avant! Říkáte, že tento klenot mezi kuchařkami odešel ve středu a už se nevrátil. To bylo předevčírem.“

	„Ano, měla ten den volno.“

	„Ale třeba se jí, madame, přihodila nehoda. Zjišťovala jste to v nemocnicích?“

	„Přesně totéž mě napadlo včera, jenže ona si dneska, když dovolíte, poslala pro kufr. A mně ani řádku! Kdybych byla doma, jen tak by jí to neprošlo – takhle se ke mně chovat! Jenže já si zrovna odskočila k řezníkovi.“

	„Popíšete mi ji?“

	„Byla středního věku, korpulentní, černé prošedivělé vlasy – velmi seriózní osoba. Na posledním místě vydržela deset let. Jmenovala se Eliza Dunnová.“

	„A neměly jste v onu středu mezi vámi roztržku?“

	„Ani zdání. Právě proto je to celé tak divné.“

	„Kolik u vás slouží lidí, madame?“

	„Dva. Služebná Annie je moc hodné děvče. Trošku zapomnětlivá a má hlavu plnou mládenců, ale když na ni dohlédnu, pracuje dobře.“

	„Vycházely spolu s kuchařkou?“

	„Jak kdy, samosebou, ale vcelku velice dobře.“

	„A to děvče záhadu nedovede objasnit?“

	„Tvrdí, že ne, ale víte, jak to se služebnictvem chodí –všichni drží spolu.“

	„Dobrá, dobrá, tak se na to podíváme. Kde jste říkala, že bydlíte, madame?“

	„V Claphamu; ulice Prince Alberta 88.“

	„Bien, madame. Přeji vám hezký den a spolehněte se, že se během dne zastavím ve vašem sídle.“

	Poté paní Toddová, protože tak se naše nová přítelkyně jmenovala, odešla. Poirot se na mě díval poněkud posmutněle.

	„Nuže, Hastingsi, tato záležitost je skutečně novinka. ‚Zmizení claphamské kuchařky‘. O tom se náš přítel inspektor Japp nesmí nikdy, nikdy dozvědět!“

	Pak si nahřál žehličku a opatrně s pomocí savého papíru odstranil z šedého obleku mastnou skvrnu. Péči o knír jen nerad nechal na jindy, a pak jsme vyrazili do Claphamu.

	Ukázalo se, že ulici Prince Alberta tvoří úhledné malé domky, jeden jako druhý, s čisťounkými krajkovými záclonami v oknech a vyleštěnými mosaznými klepadly na dveřích.

	Zazvonili jsme v čísle 88. Otevřela nám upravená, hezká služtička. Paní Toddová vyšla do haly, aby nás přivítala.

	„Neodcházej, Annie,“ volala. „Tenhle pán je detektiv a chce se tě na pár věcí zeptat.“

	V Anniině tváři se rozpoutal boj mezi úlekem a příjemným vzrušením.

	„Děkuji vám, madame,“ uklonil se Poirot. „Rád bych vaší služebné položil otázky hned – a pokud možno o samotě.“

	Byli jsme uvedeni do salonku, a když nás paní Toddová se zřejmou neochotou opustila, Poirot zahájil křížový výslech.

	„Voyons, mademoiselle Annie, vše, co nám řeknete, bude pro nás mít tu nejvyšší důležitost. Jen vy můžete na případ vrhnout světlo. Bez vaší pomoci nemohu nic dělat.“

	Zděšení se z dívčiny tváře vytratilo a příjemné vzrušení bylo o to zřetelnější.

	„Tím jsem si jistá, pane,“ řekla. „Řeknu vám, co budu moct.“

	„To je dobře.“ Poirot se na ni uznale zazubil. „Tak tedy nejprve – co si o tom myslíte vy? Jste pozoruhodně inteligentní dívka. To se hned vidí! Jak si vy sama vysvětlujete Elizino zmizení?“

	To Annii dodalo odvahu a spustila vzrušený proslov.

	„Obchodníci s bílým masem, pane, já to říkám celou dobu! Kuchařka mě před nimi pořád varovala! ‚K ničemu si nečichej a neber si od nikoho žádná cukrátka – ať se k tobě ten chlap chová jak chce zdvořile!´ To mi říkala. A teď dostali ji! To je jistá věc. Nejspíš ji vezou do Turecka nebo někam tam na východ, slyšela jsem, že tam mají rádi ženské při těle!“

	Poirot zachovával obdivuhodně vážnou tvář.

	„Ale v takovém případě – a nápad je to vskutku zajímavý! – myslíte, že by si posílala pro kufr?“

	„Tak to já nevím, pane. Prostě chtěla svoje věci –i v těch dálavách.“

	„Kdo pro ten kufr přijel? Byl to muž?“

	„Byl to speditér, od Cartera a Patersona.“

	„Balila jste jí věci vy?“

	„Ne, pane, já ne, kufr byl už sbalený a převázaný motouzem.“

	„Aha! To je zajímavé. To znamená, že když ve středu odešla z domova, už neměla v úmyslu se vracet. To je vám určitě jasné.“

	„Ano.“ Annie vypadala lehce překvapeně. „To mě nenapadlo. Ale i tak to mohli být bílí otrokáři, viďte, pane?“ zeptala se toužebně.

	„To nepochybně,“ pronesl Poirot vážným hlasem. Pak pokračoval: „Spaly jste obě v téže ložnici?“

	„Ne, měly jsme každá svůj pokoj.“

	„A nesvěřila se vám Eliza někdy, že by byla se svým současným místem jakkoliv nespokojená? Bylo vám tu oběma dobře?“

	„Nikdy se nesvěřila, že by chtěla odejít. Místo je to dobré –“ Dívka zaváhala.

	„Mluvte bez obav,“ řekl Poirot vlídně. „Já to vaší paní nepovím.“

	„No, víte, ona paní je samosebou děsná. Ale vaří se tu dobře. Jídla je hodně a nešetří se na nás. Někdy máme teplou večeři, je tu hodně volna a másla, kolik chcete. A i kdyby chtěla Eliza změnit místo, rozhodně by to neudělala takhle, tím jsem si jistá. Zůstala by do konce měsíce. Vždyť za tohle by jí paní nemusela vůbec dát měsíční plat!“

	„A co práce, není moc těžká?“

	„No, paní je divná – pořád slídí v koutech, jestli tam není prach. A pak je tu ten nájemník, nebo platící host, jak se mu tady říká. Ale ten tu je jen na snídani a na večeři, jako náš pán. Jinak jsou oba celý den v City.“

	„Máte pána ráda?“

	„Jde to – moc toho nenamluví a je trošku lakomý.“

	„Nejspíš si asi nepamatujete, co Eliza řekla jako poslední věc předtím, než odešla, že ne?“

	„Pamatuju. ,Jestli v jídelně zbude broskvový kompot,´ říkala, ‚dáme si ho k večeři, a taky trošku šunky a smažené brambory.´ Ona se po broskvovém kompotu mohla utlouct. Vůbec bych se nedivila, kdyby ji dostali zrovna na něj.“

	„Měla ve středu volno pravidelně?“

	„Ano, ona ve středu, já ve čtvrtek.“

	Poirot se zeptal ještě na pár dalších věcí a pak prohlásil, že mu to stačí, Annie odešla a do pokoje se přihrnula paní Toddová s tváří planoucí zvědavostí. Skutečnost, že byla z místnosti před naším rozhovorem s Annií vykázána, nesla, jak jsem si byl jistý, s hořkostí a nelibostí. Poirot si ovšem dal záležet na tom, aby její pocity taktně zklidnil.

	„Pro ženu tak výjimečné inteligence, jako jste vy,“ vysvětlil, „je těžké trpělivě snášet ty rozvláčné metody, které jsme my, nebozí detektivové, nuceni užívat. Pro osoby bystrého ducha není snadné strpět hloupost.“

	Když takto jako mávnutím kouzelného proutku zahnal veškerou rozmrzelost ze strany paní Toddové, převedl řeč na jejího manžela a dozvěděl se, že pracuje v jisté firmě v City a nevrací se domů před šestou.

	„Dozajista je touto nepředvídatelnou událostí rozrušený a dělá si starosti, že? Není tomu tak?“

	„On si starosti nikdy nedělá,“ prohlásila paní Toddová. „‚Dobře, dobře, drahá, tak si najdeš jinou.´ Nic víc mi neřekl! Je tak klidný, že mě to někdy rozčiluje. ‚Je to nevděčnice,´ říkal. ‚Dobře že jsme se jí zbavili.´“

	„A co ostatní obyvatelé domu, madame?“

	„Myslíte našeho platícího hosta, pana Simpsona? Tak tomu je to jedno, tedy v případě, že dostane snídani a večeři.“

	„Kde pracuje?“

	„V bance.“ Řekla její jméno a já sebou trhnul, protože jsem si vzpomněl na své ranní listování novinami. 

	„Je mladý?“

	„Myslím, že je mu osmadvacet. Milý, tichý mládenec.“

	„Rád bych s ním prohodil pár slov, a také s vaším manželem, kdyby to šlo. Vrátím se za tímto účelem dnes večer. Dovolím si vám navrhnout, abyste si trochu odpočinula, madame, vypadáte znaveně.“

	„No aby ne! Nejdřív ta starost s Elizou, pak jsem včera skoro celý den chodila po výprodejích, to víte, jaké to je, pane Poirote, a to máte jedno s druhým a pak ta spousta věcí v domácnosti, protože Annie samozřejmě nezastane všechno – a stejně dá nejspíš výpověď, strašně to s ní zamávalo –, prostě když se to všechno sečte, jsem úplně vyčerpaná!“

	Poirot cosi soustrastně zamumlal a pak jsme se zvedli k odchodu.

	„Je to zvláštní shoda okolností,“ řekl jsem, „ale ten zmizelý úředník, ten Davis, byl ze stejné banky jako Simpson. Myslíte, že v tom je nějaká souvislost?“

	Poirot se usmál.

	„Na jedné straně zmizelý úředník, na druhé straně uprchlá kuchařka. Těžko mezi těmi dvěma najít spojitost, leda že by Davis navštívil Simpsona, zamiloval se do kuchařky a přesvědčil ji, aby utekla s ním!“

	Zasmál jsem se. Poirot ale zůstával vážný.

	„Zas tak hrozně by z toho nevyšel!“ řekl vyčítavě. „Pamatujte, Hastingsi, chystáte-li se do exilu, dobrá kuchařka může potěšit víc než pěkná tvářička!“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Je to zvláštní případ, plný rozporů. Zajímá mě to – ano, převelice mě to zajímá.“
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	Toho večera jsme se vrátili do ulice Prince Alberta číslo 88 a promluvili si jak s panem Toddem, tak se Simpsonem. První z nich byl melancholický čtyřicátník s dlouhou, úzkou bradou.

	„Ach ano! Ano,“ řekl neurčitě. „Eliza. Ano. Dobrá kuchařka, myslím. A šetrná. Na šetrnost já kladu velký důraz.“

	„Napadá vás nějaký důvod, proč by vás tak náhle opustila?“

	„Aha, ano,“ pravil pan Todd zas stejně. „To víte, služebnictvo. Moje žena si s tím dělá příliš velké starosti. Už je z těch starostí celá špatná. Vždyť je to úplně prosté, opravdu. ‚Najdi si jinou, drahá,‘říkám já. ‚Najdi si jinou.´O nic víc nejde. Proč plakat nad rozlitým mlékem.“

	Pan Simpson nám pomohl stejně málo. Byl to tichý, nevýrazný, obrýlený mladík.

	„Nejspíš jsem ji tu viděl,“ řekl. „Byla to taková starší paní, že? Já samosebou mnohem víc vídám tu druhou, Annii. Hezké děvče. Velmi ochotné.“

	„Vycházely spolu ty dvě dobře?“

	Pan Simpson prohlásil, že to nemůže s určitostí říct. Nejspíš ano.

	„Takže jsme žádnou zajímavost nezjistili, mon ami,“poznamenal Poirot, když jsme odcházeli. Zdržela nás hlučná repríza paní Toddové, jež nám zopakovala vše, co nám už pověděla ráno, a to značně zdlouhavěji.

	„Nejste spokojený?“ zeptal jsem se. „Čekal jste, že se něco dozvíte?“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Jistá možnost zde samozřejmě byla,“ řekl. „Ale za pravděpodobnou bych ji označil jen sotva.“

	Další vývoj přinesl dopis, který Poirot obdržel následujícího rána. Přečetl si ho, zrudl rozhořčením a podal mi ho.

	Paní Toddová s politováním oznamuje, že služeb pana Poirota nadále nebude využívat. Poté, co celou věc probrala s manželem, pochopila, že je pošetilé najímat si v prosté domácí záležitosti detektiva. Přikládá guineu jako honorář za konzultaci.
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	„Aha!“ vykřikl Poirot hněvivě. „Oni si patrně myslí, že se Poirota takhle zbaví! Já jim udělám laskavost – velikou laskavost –, souhlasím vyšetřovat tu jejich ubohou, bezvýznamnou šestákovou aférku, a oni mě propustí comme ça! Vtom, tím jsem si jistý, má prst pan Todd. Ale já říkám ne! Šestatřicetkrát ne! Já utratím své vlastní guineje, třicet šest tisíc, když bude potřeba, a dostanu se té věci na klouby!“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Ale jak?“

	Poirot se trošku uklidnil.

	„D’abord,“řekl, „dáme inzerát do novin. Počkejte –ano – něco takového: ‚Eliza Dunnová nechť kontaktuje tuto adresu, dozví se prospěšnou informaci.´ Dejte to do všech novin, které vás napadnou, Hastingsi. A já provedu jistá vlastní šetření. Běžte, běžte – musí to být hotovo co nejrychleji!“

	Znovu jsme ho viděl zase až večer, kdy se laskavě uvolil mi sdělit, co že to vlastně dělal.

	„Pátral jsem ve firmě pana Todda. Ve středu v práci nebyl nepřítomný a užívá dobré pověsti – tolik k němu. Pak Simpson: ve čtvrtek byl nemocen a do banky nešel, ale ve středu pracoval. S Davisem se trochu přátelil. Nic mimořádného. Z toho zřejmě nic nekouká. Ne. Musíme vložit naději do našeho inzerátu.“

	Inzerát řádně vyšel ve všech hlavních denících. Podle Poirotových instrukcí měl být zveřejňován každý den po dobu jednoho týdne. Jeho zápal pro tento všední případ zmizelé kuchařky byl skutečně mimořádný, ale já si uvědomoval, že pokládá za otázku cti vytrvat a nakonec uspět. Tou dobou mu bylo nabízeno několik nesmírně zajímavých případů, ale všechny je odmítl. Každé ráno se dychtivě vrhl na poštu, svědomitě dopisy prozkoumal a pak je s povzdechem odložil.

	Naše trpělivost však byla nakonec odměněna. Ve středu týden po návštěvě paní Toddové nám naše bytná oznámila, že přišla osoba jménem Eliza Dunnová.

	„Enfin!“vykřikl Poirot. „Ale vyveďte ji přece nahoru! Hned. Okamžitě!“

	Vyplísněná bytná spěchala ven, za okamžik se vrátila a vedla slečnu Dunnovou. Naše kořist vypadala přesně podle popisu: byla vysoká, rozložitá a pozoruhodně důstojná.

	„Přišla jsem na ten inzerát,“ vysvětlila. „Říkala jsem si, že asi někdo něco popletl a že možná nevíte, že jsem své dědictví už dostala.“

	Poirot si ji pozorně prohlížel. S rozmáchlým gestem jí přisunul židli.

	„Pravda je taková,“ vysvětlil, „že vaše bývalá zaměstnavatelka, paní Toddová, si o vás dělala veliké starosti. Bála se, že jste možná potkala nějakou nehodu.“

	Eliza Dunnová se tvářila velice překvapeně.

	„Tak ona nedostala můj dopis?“

	„Nedostala zprávu žádného druhu.“ Poirot se odmlčel a pak přesvědčivě pravil: „Vylíčíte mi celou tu historii, prosím?“

	Eliza Dunnová nepotřebovala dvakrát pobízet. V tu ránu se dala do obšírného vyprávění.

	„Ve středu večer jsem se vracela a už jsem byla skoro doma, když mě zastavil nějaký pán. Byl vysoký, měl bradku a široký klobouk. ‚Slečna Dunnová?‘ zeptal se. ‚Ano,‘ já na to. ‚Ptal jsem se na vás v čísle 88,‘ povídá on. ‚Říkali, že vás tu někdo možná potkám. Slečno Dunnová, přijel jsem za vámi až z Austrálie. Víte, jak se jmenovala vaše babička z matčiny strany za svobodna? ,Jane Emmottová,´ řekla jsem. ‚Přesně tak,‘ řekl on. ‚Takže, slečno Dunnová, i když jste o tom možná nikdy neslyšela, vaše babička měla velkou přítelkyni, Elizu Leechovou. Tahle přítelkyně se vdala za velice bohatého osadníka a odstěhovala se do Austrálie. Její dvě děti zemřely jako malé a ona zdědila veškerý manželův majetek. Před několika měsíci zemřela, a ve své poslední vůli vám v této zemi odkázala dům a značný finanční obnos.‘

	V tu ránu jako když do mě uhodí hrom,“ pokračovala slečna Dunnová. „Nejdřív mi to přišlo podezřelé a on si toho určitě všiml, protože se usmál. ‚Ostražitost je na místě, slečno Dunnová,‘ řekl. ‚Tady jsou doklady.‘ Podal mi dopis od nějakých právníků z Melbourne, Hursta a Crotcheta, a navštívenku. Byl to pan Crotchet. ,Je tu několik podmínek,‘ prohlásil. ‚Naše klientka byla poněkud výstřední, to víte. Dědictví je podmíněno tím, že se domu ujmete do zítřka do dvanácti hodin – je v Cumberlandu. A ta druhá podmínka je zcela zanedbatelná –říká jen, že nesmíte být zaměstnána jako členka domácího personálu.‘ Protáhla jsem obličej. ‚Ale pane Crotchete,‘ povídám, ‚já jsem kuchařka. To vám doma neřekli?‘ ‚Ale ale,‘ on na to. ‚To jsem netušil. Myslel jsem, že tam děláte společnici nebo guvernantku. To je mrzuté – skutečně mrzuté.‘

	‚Takže to o ty peníze přijdu?‘ řekla jsem poplašeně. Chvilku o tom přemýšlel. ‚Zákon se dá vždycky nějak obejít, slečno Dunnová,‘ řekl nakonec. ‚To my jako právníci dobře víme. A vy byste se z toho mohla vyvléknout, kdybyste ještě dnes dala výpověď.‘ ‚Ale vždyť musím zůstat do konce měsíce,‘ vyhrkla jsem. ‚Má milá slečno Dunnová,‘ usmál se. ‚Máte právo dát okamžitou výpověď, jen se musíte vzdát měsíčního platu. Vaše paní to vzhledem k okolnostem pochopí. Potíž je jen v tom, že jde o čas! Musíte nutně chytit vlak z King’s Cross na sever. Mohu vám předem dát nějakých deset liber na jízdenku a z nádraží můžete své zaměstnavatelce napsat zprávu. Doručím ji osobně a celou záležitost vysvětlím.‘ Samozřejmě jsem souhlasila a za hodinu už jsem seděla ve vlaku. Byla jsem z toho celá pryč. Když jsem dojela do Carlisle, samozřejmě jsem si už tak napůl myslela, že to nejspíš bude nějaký ten podvod, jak o nich píšou v novinách. Ale našla jsem tu adresu, kterou mi dal – byli to právníci a všechno bylo v pořádku. Je to hezký domeček a k němu renta tři sta liber ročně. Ti právníci toho moc nevědí, jen dostali dopis od nějakého pána z Londýna, který je požádal, aby mi předali dům a sto padesát liber na prvních šest měsíců. Pan Crotchet mi poslal moje věci, ale od paní nepřišlo ani slovo. Říkala jsem si, že se asi zlobí a že mi můj kousek štěstíčka nepřeje. Taky si nechala můj kufr a šaty mi poslala zabalené v papíru. Ale jestli nedostala můj dopis, je jasné, že si o mně mohla leccos pomyslet.“

	Poirot to dlouhé vyprávění pozorně vyslechl. Pak přikývl, jako by byl naprosto spokojený.

	„Děkuji vám, slečno. Jak říkáte, seběhla se tu malá motanice. Dovolte mi vynahradit vám vaši námahu.“ Podal jí obálku. „Vracíte se do Cumberlandu ihned? Tak jen slovíčko. Nezapomeňte vařit. Když se přestane dařit, je vždycky dobré mít nějaká zadní vrátka.“

	„Je důvěřivá,“ zamumlal, když naše návštěvnice odešla, „ale asi ne víc než ostatní lidé na její společenské úrovni.“ Pak zvážněl. „Pojďte, Hastingsi, nemáme času nazbyt. Sežeňte taxi a já zatím napíšu vzkaz Jappovi.“

	Když jsem zastavil taxi a vrátil jsem se, Poirot už čekal na schodech přede dveřmi.

	„Kam jedeme?“ ptal jsem se celý neklidný.

	„Nejdřív musíme po kurýrovi odeslat ten vzkaz.“

	Stalo se, a když Poirot znovu nasedl do taxíku, dal řidiči adresu.

	„Clapham, ulice Prince Alberta 88.“

	„Takže tam míříme?“

	„Mais oui. Přestože se upřímně řečeno obávám, že budeme možná pozdě. Náš ptáček zřejmě uletěl, Hastingsi.“

	„Kdo je náš ptáček?“

	Poirot se usmál.

	„Nenápadný pan Simpson.“

	„Cože?“ vykřikl jsem.

	„Ale no tak, Hastingsi, neříkejte, že vám to teď už není jasné!“

	„Došlo mi, že kuchařku někdo odstranil z cesty,“ řekl jsem poněkud nakvašeně. „Ale proč? Proč by ji Simpson chtěl vystrnadit z domu? Věděla snad na něj něco?“

	„Vůbec nic.“

	„Pak tedy –“

	„Ale chtěl něco, co měla.“

	„Peníze? To australské dědictví?“

	„Ne, příteli – něco úplně jiného.“ Na okamžik se odmlčel a pak vážně pravil: „Otlučený plechový kufr…“

	Po očku jsem se na něj podíval. Jeho výrok mi zněl tak neuvěřitelně, až jsem pojal podezření, že si ze mě utahuje, ale Poirot se tvářil naprosto vážně.

	„Kdyby chtěl kufr, určitě by si mohl nějaký koupit,“ vykřikl jsem.

	„On nechtěl nový kufr. Chtěl kufr s rodokmenem. Seriózní a důstojný kufr.“

	„Podívejte, Poirote,“ zvolal jsem, „to je na mě opravdu trochu moc. Vy si ze mě střílíte.“

	Pohlédl na mě.

	„Vy postrádáte bystrost a fantazii pana Simpsona, Hastingsi. Sledujte mě: ve středu večer Simpson odláká kuchařku pryč. Vizitka a hlavičkový papír se dá snadno obstarat, Simpson je ochotný pro úspěch svého plánu obětovat sto padesát liber a půlroční nájem za dům. Slečna Dunnová ho nepozná – vousy, klobouk a lehce koloniální přízvuk ji naprosto zmatou. Víc se toho ve středu neseběhne–až na tu drobnůstku, že se Simpson podaroval akciemi za padesát tisíc liber.“

	„Simpson – ale to byl přece Davis –“

	„Dovolte mi laskavě pokračovat, Hastingsi! Simpson ví, že krádež bude ve čtvrtek odpoledne odhalena. Ve čtvrtek do banky nejde, ale počká si, až půjde Davis na oběd. Možná se ke krádeži přizná a řekne Davisovi, že mu ty akcie vrátí – ať je to jakkoliv, podaří se mu Davise přesvědčit, aby s ním jel do Claphamu. Služka má volno a paní Toddová chodí po výprodejích, takže je dům prázdný. Až bude krádež odhalena a Davis nepřijde do práce, povede to k jednoznačnému závěru. Zlodějem je Davis! Pan Simpson bude v naprostém bezpečí a nazítří se může vrátit do banky jako poctivý úředník, za kterého ho mají.“

	„A Davis?“

	Poirot učinil výmluvné gesto a zvolna pokýval hlavou.

	„Zní to tak chladnokrevně, že to není k věření, ale přesto jiné vysvětlení být nemůže, mon ami. Jediný vrahův problém je, kam ukrýt mrtvolu – a to si Simpson předem naplánoval. Hned mě zarazila skutečnost, že se Eliza Dunnová očividně chtěla toho večera vrátit domů – vzpomeňte si na její poznámku o broskvovém kompotu –ale když přijeli pro její kufr, byl už sbalený. To Simpson zavolal k Carterovi a Patersonovi a objednal je na pátek, a Simpson také ve čtvrtek odpoledne kufr převázal. Kdo by mohl pojmout podezření? Služebná odejde a pošle si pro kufr, ten už je oštítkovaný a označený jejím jménem a adresou, náležející patrně nějakému nádraží poblíž Londýna. V sobotu odpoledne si ho Simpson ve svém australském převleku vyzvedne, označí novým štítkem a adresou a zase ho někam pošle, opět ‚do úschovy k vyzvednutí‘. Až kufr ze znamenitých důvodů vzbudí pozornost úředníků a ti ho otevřou, zjistí se jedině to, že ho jakýsi vousatý člověk z kolonií odeslal z nějakého nádraží poblíž Londýna. Na ulici Prince Alberta číslo 88 nebude nic ukazovat. Aha! A máme to.“

	Poirotova předpověď se ukázala být správnou. Simpson den předtím odjel. Důsledkům svého zločinu ale neunikl. S pomocí bezdrátového telegrafu byl dopaden na lodi Olympia plující do Ameriky.

	V Glasgow vzbudil podezření železničářů plechový kufr adresovaný panu Henrymu Wintergreenovi. Po jeho otevření se zjistilo, že obsahuje mrtvolu nešťastného Davise.

	Šek na částku jedné guineje od paní Toddové nebyl nikdy proplacen. Poirot si ho místo toho dal zarámovat a pověsil ho do našeho obývacího pokoje.

	„Je pro mě malá připomínka, Hastingsi. Nikdy nepohrdat triviálním – nedůstojným. Na jednom konci zmizelá služebná – na druhém konci chladnokrevná vražda. Pro mě je to jeden z mých nejzajímavějších případů.“
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	„Paní Pengeleyová,“ ohlásila naše bytná a diskrétně odešla.

	K Poirotovi si pro radu chodilo mnoho zvláštních lidí, ale ona dáma, která nervózně postávala na prahu a žmoulala péřové boa, jež měla kolem krku, mi připadala nejneobvyklejší ze všech. Byla totiž mimořádně obyčejná –hubená, povadlá padesátnice v kostýmu ozdobeném prýmky, s jakýmsi zlatým šperkem na šíji a šedými vlasy korunovanými výjimečně nevhodně zvoleným kloboukem. Na malém městě takových paní Pengelleových denně minete sto.

	Poirot k ní přistoupil. Postřehl její zjevné rozpaky a mile ji uvítal.

	„Madame! Posaďte se, já vás prosím. Můj kolega, kapitán Hastings.“

	Dáma se usadila a nejistě zamumlala: „Vy jste pan Poirot, ten detektiv?“

	„K vašim službám, madame.“

	Ale naší návštěvnici se jazyk stále nerozvázal. Povzdechla si, zamnula si prsty a po tvářích se jí rozlévala červeň.

	„Je něco, co pro vás mohu udělat, madame?“

	„Tedy, já myslela – totiž – víte –“

	„Pokračujte, madam, já vás prosím – pokračujte.“

	To paní Pengelleyové dodalo odvahu a vzchopila se.

	„Je to takhle, pane Poirote – nechci se vůbec zaplést s policií. Ne, na policii bych nešla ani za nic! Jenomže zároveň mě něco velice trápí. A přitom nevím, jestli bych měla –“ Zarazila se.

	„Já s policií nemám nic společného. Má pátrání jsou ryze soukromá.“

	Toho slova se paní Pengelleyová chytila.

	„Soukromé – přesně to chci. Nestojím o žádné řeči a povyk, nechci, aby se to dostalo do novin. Darebáci to jsou, když o někom něco napíšou, celá rodina se nakonec nemůže už nikomu podívat do očí. A já si tím vlastně ani nejsem jistá – je to jenom taková hrozná myšlenka a nemůžu ji vyhnat z hlavy.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „A celou tu dobu možná chudákovi Edwardovi ošklivě křivdím. Pro kteroukoliv manželku by to byla strašná představa. Ale dneska už se dočtete i o takových věcech.“

	„Dovolte mi – vy mluvíte o svém manželovi?“

	„Ano.“

	„A vy ho podezíráte – z čeho?“

	„Já to ani nechci říkat, pane Poirote. Ale člověk se o takových věcech dočte – a přitom ti ubožáci vůbec nic netušili.“

	Začal jsem pochybovat, že dáma kdy dojde k jádru věci, ale Poirotova trpělivost byla stejně bezbřehá jako nároky, které na ni byly kladeny.

	„Mluvte bez strachu, madame. Pomyslete na tu radost, jestli budeme schopni dokázat vaše podezření jako neopodstatněná.“

	„To je pravda – všechno je lepší než ta únavná nejistota. Ach, pane Poirote, já se strašně bojím, že se mě pokoušejí otrávit.“

	„Co vás k tomu vede?“

	Paní Pengelleyová, kterou přešla mlčenlivost, se pustila do obsáhlého výkladu, který by patrně zajímal spíš jejího lékaře.

	„Tedy bolesti a nevolnost po jídle?“ pravil Poirot zamyšleně. „Jste v péči lékaře, madame? Co říká ten?“

	„Prý je to akutní gastritida. Ale všimla jsem si, že si neví rady a je rozpačitý, a pořád mi dává nějaké nové léky, ale nic mi nepomáhá.“

	„Mluvila jste s ním o svých – obavách?“

	„Jistěže ne, pane Poirote. Mohlo by se to roznést po městě. A možná to opravdu ta gastritida je. Ale zároveň je zvláštní, že kdykoliv Edward odjede na víkend, je mi najednou docela dobře. Dokonce i Freda si toho všimla –to je moje neteř. A pak tu je ta láhev přípravku na hubení plevele. Zahradník tvrdí, že ho nikdy nepoužil, a přitom je láhev poloprázdná.“

	Vrhla na Poirota prosebný pohled. Poirot se konejšivě usmál a sáhl pro notýsek a papír.

	„Vezmeme to prakticky, madame. Tak tedy – vy a manžel přebýváte kde?“

	„V Polgarwithu, to je městečko v Cornwallu. Pořádají se tam trhy.“

	„Žijete tam dlouho?“

	„Čtrnáct let.“

	„A vaše domácnost se sestává z vás a vašeho manžela. Máte děti?“

	„Ne.“

	„Ale neteř, myslím jste říkala?“

	„Ano, Fredu Stantonovou, dceru jediné manželovy sestry. Bydlí u nás už osm let – tedy bydlela, do minulého týdne.“

	„Aha, a co se stalo minulý týden?“

	„Už nějakou dobu u nás nebylo moc veselo. Nevím, co to Fredu popadlo. Byla tak neomalená a drzá, a občas měla nálady, že to člověka vyvádělo z míry, a nakonec se jednoho dne rozčilila, odešla a najala si byt ve městě. Od té doby jsem ji neviděla. Bude lepší ji nechat, aby přišla k rozumu, říká pan Radnor.“

	„Kdo je pan Radnor?“

	Počáteční rozpaky paní Pengelleyové se opět částečně vrátily.

	„To – to je jen přítel. Velice milý mladý muž.“

	„Měl něco s vaší neteří?“

	„Naprosto nic,“ pravila paní Pengelleyová důrazně. 

	Poirot změnil téma.

	„Vy s manželem máte, předpokládám, přívětivé finanční podmínky?“

	„Ano, jsme velmi dobře zaopatření.“

	„Peníze jsou vaše, nebo manželovy?“

	„Všechny jsou Edwardovy. Já žádný majetek nemám.“

	„Víte, madame, když chce člověk být praktický, musí být krutý. Musíme hledat motiv. Váš manžel, ten by vás nechtěl otrávit jen pro passer le temps!Znáte nějaký důvod, proč by se vás mohl chtít zbavit?“

	„Pracuje pro něj ta blond coura,“ rozohnila se paní Pengelleyová. „Můj muž je zubař, monsieur Poirote, a –nedá se nic dělat – jednoduše musí zaměstnávat šikovné děvče, jak on sám říká, s drdolem a v bílém plášti, aby mu objednávalo pacienty a míchalo amalgam. Doslechla jsem se, že se mezi nimi něco seběhlo, i když on samo-sebou přísahá, že je všechno, jak má být.“

	„Kdo koupil tu láhev pesticidu, madame?“

	„Manžel – asi před rokem.“

	„A vaše neteř má nějaké vlastní peníze?“

	„Řekla bych, že má asi padesát liber ročně. Kdybych Edwarda opustila, asi by se ještě ráda vrátila a starala se o dům.“

	„Takže vy jste zvažovala, že ho opustíte?“

	„Nemám v úmyslu ho nechat, aby si dělal, co se mu zamane. Ženy už nejsou ty utiskované otrokyně jako za starých časů, monsieur Poirote.“

	„Blahopřeji vám k vašemu nezávislému duchu, madame; ale buďme praktičtí. Vracíte se do Polgarwithu dnes?“

	„Ano, přijela jsem sem výletním vlakem. Vyrazili jsme v šest ráno a v pět odpoledne jedeme zpátky.“

	„Bien! Nemám teď na práci nic o velké závažnosti. Mohu se vašemu drobnému případu odevzdat. Zítra přijedu do Polgarwithu. Řekneme, že tady Hastings je váš vzdálený příbuzný, syn vaší sestřenice z druhého kolene. A já budu jeho excentrický přítel z ciziny. Do té doby jezte jen to, co si sama připravíte nebo co bude připraveno před vašima očima. Máte služebnou, které můžete věřit?“

	„Jessie je velice poctivé děvče, tím jsem si jistá.“

	„Výborně. Tak tedy zítra ráno na shledanou, madame, a odvahu.“
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	Poirot dámu vypoklonkoval a zamyšleně usedl zpátky do křesla. Nepohroužil se ale do myšlenek tak hluboko, aby si nevšiml dvou pírek, které si naše návštěva nervózními prsty vytrhla z límce. Opatrně je sebral a odnesl do koše na papír.

	„Co si myslíte o případu, Hastingsi?“

	„Pěkně hnusná záležitost, řekl bych.“

	„Ano, pokud je podezření té paní správné. Ale je? Běda každému manželovi, který si v dnešní době zakoupí láhev prostředku proti plevelu. A jestli jeho paní navíc trpí gastritidou a má sklony k hysterii, jen se tím přileje olej do ohně.“

	„Vy myslíte, že na tom nic víc není?“

	„Voilà– to právě nevím, Hastingsi. Ale ten případ mě zaujímá – mimořádně mě zaujímá. Protože, abyste věděl, není na něm nic překvapující. Proto ta má teorie hysterie, ale přitom mi paní Pengelleyová nepřipadala jako hysterická žena. Ano, jestli se nemýlím, máme před sebou strhující lidské drama. Povězte, Hastingsi, jaké pocity cítí podle vás paní Pengelleyová k manželovi?“

	„Pere se v ní oddanost se strachem,“ zkusil jsem to.

	„Ano, obyčejně žena obviní kohokoliv na světě, jen svého manžela ne. Bude se ke své víře v něj upínat, kdyby čert na ovci jezdil.“

	„Tuhle věc ale komplikuje ta ‚druhá žena´.“

	„Ano, náklonnost se vlivem žárlivosti může změnit v nenávist. Ale nenávist by ji dovedla na policii – ne ke mně. Chtěla by vyvolat poprask, skandál. Ne, ne, my si procvičíme naše malé šedé buňky. Proč přišla ke mně? Aby se její podezření vyvrátilo? Nebo aby se potvrdilo? Máme tu něco, čemu nerozumím – neznámý faktor. Je snad naše paní Pengelleyová tak dobrá herečka? Ne, ta byla přirozená, na to bych přísahal, a tudíž mě to zaujímá. Já vás prosím, podívejte se, kdy jedou vlaky do Polgarwithu.“
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	Nejpříhodnější vlak toho dne odjížděl z Paddingtonského nádraží za deset minut dvě a v Polgarwithu byl těsně po sedmé. Cestou se nic zvláštního nepřihodilo a já upadl do příjemné dřímoty, z níž jsem se probral, teprve když jsem měl vystoupit na peron nevlídného nádražíčka. Dopravili jsme si zavazadla do hotelu U Vévodství a po lehké večeři Poirot navrhl, abychom zašli na večerní návštěvu k mé takzvané sestřenici.

	Dům Pengelleyů stál kousek od hlavní ulice a před vchodem se rozkládala staromódní zahrádka. Večerní vánek sladce voněl rezedou a fialkami. Jen těžko se dal tenhle starosvětský půvab spojit s představou násilí. Poirot zazvonil a zaklepal. Nikdo nepřicházel, a tak zazvonil znovu. Tentokrát po chvilce dveře otevřela rozcuchaně vyhlížející služebná. Měla červené oči a prudce popotahovala.

	„Rádi bychom mluvili s paní Pengelleyovou,“ vysvětlil Poirot. „Můžeme vejít?“

	Služka na nás vytřeštila oči. Pak, nezvykle přímo, odpověděla: „Takže vy to nevíte? Je mrtvá. Umřela dneska večer – asi před půl hodinou.“

	Ohromeně jsme na ni zírali.

	„Na co zemřela?“ zeptal jsem se konečně.

	„No, něco se povídá.“ Služebná se spěšně ohlédla. „Kdyby někdo nemusel s paní zůstat doma, tak se sbalím a ještě dneska večer jdu pryč. Ale nenechám ji tady mrtvou a bez živé duše, co by u ní bděla. Nemám do toho co mluvit a taky o tom mluvit nebudu – ale vědí to všichni. Je toho plné město. A jestli ministrovi vnitra nenapíše pan Radnor, tak mu napíše někdo jiný. Doktor ať si říká, co chce. Ale já ještě dneska večer viděla na vlastní oči, jak pán bere z police ten jed na plevel. Nebo snad ne? A jak nadskočil, když se otočil a zjistil, že se na něj dívám! A na stole stála ovesná kaše pro paní, jen jí ji odnést! Dokud jsem v tomhle domě, už tu nevezmu do pusy ani sousto. Ani kdybych měla hlady umřít.“

	„Kde žije ten lékař, který se staral o vaši paní?“

	„To je pan doktor Adams. Za rohem na High Street. Druhý dům.“

	Poirot se prudce otočil. Byl velmi bledý.

	„Na dívku, která do toho nemá co mluvit, mluvila docela dost,“ poznamenal jsem suše.

	Poirot udeřil zaťatou pěstí do dlaně.

	„Jsem imbecil, neomluvitelný imbecil. Chvástal jsem se svými malými šedými buňkami, a teď jsem promarnil lidský život, život člověka, jenž přišel ke mně, abych ho zachránil. Nikdy by se mi nesnilo, že se to stane tak brzy. Kéž mi to Bůh odpustí, ale mě nenapadlo, že se něco vůbec stane. Její příběh se mi zdál umělý. Tak, jsme u lékaře. Uvidíme, co nám poví.“
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	Dr. Adams byl typický bodrý, ruměný venkovský lékař jako z románu. Přijal nás celkem zdvořile, ale jakmile jsme se zmínili o důvodu naší návštěvy, ruměná tvář mu zfialověla.

	„Takový zatracený nesmysl! Nesmysl je to, do posledního slova! Copak jsem ten případ nesledoval? Gastritida – prostě a jednoduše gastritida. Tohle město je líheň klepů – žije tu spousta starých dam, co se scházejí a vyměňují si drby a vymýšlejí si bůhvíco. Čtou všechny ty nehoráznosti v časopisech a nic si nepřejí víc, než aby v jejich městečku taky někdo někoho otrávil. Uvidí někde na polici láhev pesticidu, a šup – představivost se jim rozjede na plné obrátky. Já Edwarda Pengelleye znám –ten by nedokázal otrávit ani psa svojí babičky. A proč by trávil svoji ženu? To mi povězte.“

	„Je tu jedna věc, monsieur le docteur, o které možná nevíte.“

	A Poirot mu v hrubých rysech nastínil návštěvu paní Pengelleyové u nás. Dr. Adams byl nadmíru překvapen. Oči mu skoro vypadly z důlků.

	„Bože na nebesích!“ vyrazil ze sebe. „Ta ubožačka se zřejmě zbláznila. Proč si nepromluvila se mnou? To by bylo na místě.“

	„Abyste si z jejích obav tropil žert?“

	„To ani v nejmenším, ani v nejmenším. Mám za to, že nejsem úzkoprsý.“

	Poirot se na něj zadíval a usmál se. Lékař byl rozčilený zjevně víc, než byl ochoten připustit. Když jsme vyšli ven, Poirot se rozesmál.

	„Je tvrdohlavý jako osel, tenhle doktor. Řekl, že to je gastritida, takže je to gastritida! Ale u srdce mu lehce není.“

	„Co uděláme teď?“

	„Příteli, vrátíme se do hostince a strávíme noc hrůzy na jedné z těch vašich anglických venkovských postelí, mon ami!Laciná anglická postel, to je politováníhodná záležitost.“

	„A zítra?“

	„Rien à faire. Musíme se vrátit do města a vyčkat vývoj.“

	„To nezní moc dobrodružně,“ řekl jsem nespokojeně. „Myslíte, že k nějakému dojde?“

	„Dojde! To vám slibuji. Náš pan doktor nám může dát potvrzení kolik chce. Ty stovky meloucích pantů ale nezastaví. A nebudou mlít naprázdno, to vám zaručuji!“

	Zpáteční vlak nám jel druhý den v jedenáct dopoledne. Než jsme vyrazili na nádraží, vyjádřil Poirot přání setkat se se slečnou Fredou Stantonovou, neteří, o níž se zesnulá žena zmiňovala. Dům, ve kterém bydlela, jsme našli bez potíží. Byl u ní vysoký, tmavovlasý mladý muž, kterého nám trochu rozpačitě představila jako pana Jacoba Radnora.

	Slečna Freda Stantonová byla velice hezká dívka starého cornwallského typu – tmavovlasá, tmavooká, růžolící. Třpyt těch tmavých očí prozrazoval temperament, který není radno dráždit.

	„Chudinka tetička,“ řekla, když se Poirot představil a vysvětlil, v jaké věci přichází. „Je to strašně smutná věc. Kéž bych na ni bývala byla milejší a měla s ní větší trpělivost, říkám si celé dopoledne.“

	„Vydrželas toho dost, Fredo,“ přerušil ji Radnor.

	„To ano, Jacobe, ale jsem prudká povaha, já se znám. Z tetiččiny strany to koneckonců byla jen hloupost. Měla jsem se tomu zasmát a nechat to být. Samozřejmě byl od ní nesmysl myslet si, že ji strýček chce otrávit. Ano, přitížilo se jí vždycky, když jí přinesl jídlo – ale to určitě jen proto, že na to tak myslela. Usmyslela si, že jí bude zle – tak jí zle bylo.“

	„Jaká byla konkrétní příčina vaší roztržky, mademoiselle?“

	Slečna Stantonová zaváhala a podívala se na Radnora. Mladý džentlmen rychle pochopil.

	„Už musím, Fredo. Uvidíme se večer. Na shledanou, pánové; míříte na nádraží, předpokládám?“

	Poirot přisvědčil a Radnor odešel.

	„Vy jste si přislíbili manželství, nemýlím se?“ zeptal se Poirot s tajuplným úsměvem.

	Freda Stantonová se začervenala a přiznala, že tomu tak je.

	„A v tom byla celá ta potíž s tetičkou,“ dodala.

	„Ona vám tuhle volbu neschvalovala?“

	„Ale ne, tak zlé to nebylo. Jenže ona – víte –“ Dívka se zarazila.

	„Ano?“ pobízel ji zlehka Poirot.

	„Je strašné o ní něco takového říkat, když je teď mrtvá. Ale kdybych vám to neřekla, tak to nikdy nepochopíte. Tetička po Jacobovi úplně šílela.“

	„Vskutku?“

	„Ano, není to směšné? Jí bylo padesát pryč, jemu ještě není třicet. Ale stalo se. Byla do něj blázen. Nakonec jsem jí musela říct, že on se zakoukal do mě – a ona začala děsivě vyvádět. Nevěřila mi ani slovo a byla tak hrubá a tak mě urážela, že jsem ztratila nervy, a není divu. Promluvila jsem si o tom s Jacobem a shodli jsme se, že pro mě bude nejlepší na chvíli vyklidit pole, než přijde k rozumu. Chudák tetička – řekla bych, že jí úplně přeskočilo.“

	„Rozhodně to tak vypadá. Děkuji, slečno, že jste mi věci takto vyjasnila.“

	5.

	 

	Příliš mě nepřekvapilo, že na nás Radnor čekal na ulici.

	„Asi vím, co vám Freda říkala,“ poznamenal. „To, co se stalo, je velice nepříjemné a pro mě velmi trapné, to si umíte představit. Snad nemusím podotýkat, že jsem se o to nijak nezasloužil. Nejdřív jsem měl radost, protože jsem si myslel, že stará paní mi chce pomoci ve věci s Fredou. Celá ta věc je směšná, ale zároveň mimořádně nepříjemná.“

	„Kdy se budete se slečnou Stantonovou brát?“

	„Doufám, že brzy. Budu k vám upřímný, monsieur Poirote. Vím toho o trochu víc než Freda. Ona věří, že její strýček je nevinný. Já si tím tak jistý nejsem. Ale jednu věc vám řeknu: to, co vím, si nechám pro sebe. Nedrážděme hada bosou nohou. Nechci, aby strýce mé ženy odsoudili a pověsili za vraždu.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“

	„Protože jsem o vás už slyšel a vím, že jste inteligentní muž. Je dost možné, že by se vám proti němu povedlo najít důkazy. Ale vezměte si to takhle: k čemu by to bylo? Té chudince už nikdo nepomůže a zrovna ona by byla ta poslední osoba, která by stála o skandál – jen při tom pomyšlení by se obracela v hrobě.“

	„To máte nejspíš pravdu. Takže po mně chcete, abych to ututlal?“

	„Napadlo mě to. Upřímně přiznávám, že jsem v tomhle ohledu značně sobecký. Mám svoje plány – chci si zařídit krejčovství a obchod s konfekcí.“

	„Sobečtí jsme skoro všichni, pane Radnore. Ne každý z nás to přiznává tak svobodně. Udělám, co chcete – ale upřímně vám řeknu, že v ututlání nedosáhnete úspěchu.“

	„Proč ne?“

	Poirot vztyčil prst. Dnes se konal trh a my právě procházeli kolem tržiště, ze kterého k nám doléhal vzrušený šum.

	„Hlas lidu – to je ten důvod, pane Radnore. Promiňte, musíme běžet, nebo zmeškáme vlak.“

	 

	 

	6.

	 

	„Velmi zajímavé, není-liž, Hastingsi?“ řekl Poirot, když vlak odsupěl ze stanice.

	Vytáhl z kapsy hřebínek a mikroskopické zrcátko a pečlivě si upravoval knírek, jehož symetrii náš chvatný běh poněkud narušil.

	„Vám to tak nejspíš připadá,“ odpověděl jsem. „Pro mě je celá ta záležitost spíš špinavá a nepříjemná. Žádné záhady v tom nebudou.“

	„Souhlasím s vámi. Vůbec žádná záhada to není.“

	„Myslíte, že můžeme přistoupit na tu Fredinu značně podivnou historku o tom, jak její teta ztratila hlavu? To jediné mi trochu nesedí. Byla to tak milá, důstojná dáma.“

	„Na tom není nic podivného – je to naprosto běžná věc. Jestli pozorně čtete noviny, zjistíte, že milé, důstojné dámy tohoto věku často opouštějí manžela, se kterým žily dvacet let, a někdy i děti, aby spojily svůj život s podstatně mladším mužem. Vy totiž obdivujete les femmes, Hastingsi; vy se pokořujete přede všemi, které dobře vypadají a mají ten dobrý nápad se na vás usmívat; ale psychologicky o nich nevíte vůbec nic. Na podzim ženského života vždycky přijde jeden bláznivý okamžik, kdy žena zatouží po romantice, po dobrodružství – než bude pozdě. A zajisté nastane i u ženy, která je manželka váženého zubaře na malém městě!“

	„A vy si myslíte –“

	„Že mazaný muž z takového okamžiku může těžit výhodu.“

	„Já bych o Pengelleym netvrdil, že je nějak zvlášť mazaný,“ uvažoval jsem. „Má za patami celé město. Ale i tak si myslím, že máte pravdu. Jediní dva lidé, co něco vědí, Radnor a ten doktor, to chtějí utajit. Nějak si to zařídil. Škoda, že jsme se s tím chlapíkem nesešli.“

	„Svému přání můžete vyhovět. Vraťte se příštím vlakem a vymyslete si, že vás bolí stolička.“

	Zvědavě jsem se na něj podíval. 

	„Rád bych věděl, proč vám ten případ přijde tak zajímavý.“

	„Můj zájem je velmi vhodně shrnut jednou vaší poznámkou, Hastingsi. Poté, co jsme vyslechli tu služku, podotkl jste, že na někoho, co nemá do věci co mluvit, mluvila dost.“

	„Aha,“ řekl jsem nejistě. Pak jsem se vrátil ke svému původnímu kritickému postřehu. „Vrtá mi hlavou, proč jste vůbec nechtěl vidět Pengelleye?“

	„Mon ami, dávám mu takové tři měsíce. Pak se na něj vynadívám, co hrdlo ráčí – na lavici obžalovaných.“

	 

	7.

	 

	Tentokrát jsem se domníval, že se Poirot ve své předpovědi zmýlil. Čas běžel a žádné zprávy ohledně našeho cornwallského případu na veřejnost nepronikly. Zaměstnávaly nás jiné záležitosti a já už na tragédii paní Pengelleyové téměř zapomněl, když mi náhle paměť osvěžil krátký odstavec v novinách, kde se psalo, že ministerstvo vnitra vydalo příkaz k exhumaci těla paní Pengelleyové.

	Stačilo pár dní a „cornwallské záhady“ byly plné noviny. Jak to tak vypadalo, celou tu dobu klepy neutichly, a když vdovec oznámil zasnoubení se svou sekretářkou slečnou Marksovou, drby vypukly nanovo a s mnohem větší silou. Konečně někdo věc oznámil úřadům; tělo bylo exhumováno, bylo v něm objeveno velké množství arzeniku a pan Pengelley byl zatčen a obviněn z vraždy své ženy.

	S Poirotem jsme se účastnili předběžného slyšení. Výslech svědků probíhal podle očekávání. Dr. Adams připustil, že příznaky otravy arzenikem lze snadno zaměnit s gastritidou. Svědčil i znalec z ministerstva; výřečná služka Jessie ze sebe vysypala záplavu informací, z nichž většina byla zamítnuta, ale které bezpochyby posílily podezření proti obžalovanému. Freda Stantonová vypovídala, že stav její tety se zhoršil vždy poté, co jí jídlo připravoval její manžel. Jacob Radnor soudu sdělil, že se v domě nečekaně zastavil v den, kdy paní Pengelleyová zemřela, a našel pana Pengelleye, jak vrací láhev herbicidu na polici ve spíži a na stole poblíž stojí miska s kaší pro jeho ženu. Pak byla předvolána slečna Marksová, světlovlasá sekretářka; hystericky vzlykala, přiznala, že se svým zaměstnavatelem „něco měla“ a že jí tento slíbil, že kdyby se s jeho ženou něco stalo, vezme si ji. Pengelley využil práva nevypovídat a bylo stanoveno datum hlavního líčení.

	 

	8.

	 

	Jacob Radnor nás doprovodil k našemu příbytku.

	„Vidíte, pane Radnore,“ řekl Poirot, „měl jsem pravdu. Hlas lidu promluvil – a velice rázně. Ten případ se neututlal.“

	„Skutečně jste měl pravdu,“ povzdechl si Radnor. „Vidíte nějakou naději, že by se z toho dostal?“

	„Zatím využil práva nevypovídat. Možná má něco v rukávech, jak říkáte vy Angličané. Půjdete s námi dovnitř?“

	Radnor pozvání přijal. Objednal jsem dvakrát whisky se sodou a šálek čokolády. Poslední přání vzbudilo zděšení a já zapochyboval, že bude kdy splněno.

	„Samozřejmě,“ pokračoval Poirot, „že mám v záležitostech tohoto druhu mnoho zkušeností. A pro vašeho přítele vidím jen jednu únikovou skulinu.“

	„Jakou?“

	„Že podepíšete tento papír.“

	S hbitostí eskamotéra se vytasil s popsaným listem.

	„Co to je?“

	„Přiznání, že paní Pengelleyovou jste zavraždil vy.“

	Na okamžik nastalo ticho. Pak se Radnor rozesmál. „Vy jste se asi zbláznil!“

	„Ne, ne, příteli, nezbláznil. Vy jste sem přišel. Vy jste začal podnikat. Vy jste neměl peníze. Pan Pengelley byl muž velmi zámožný. Potkal jste jeho neteř; měla sklon se na vás usmívat. Ale ta malá částka, kterou by jí Pengelleyovi dali po svatbě, vám nestačila. Musíte se zbavit strýce i tety, pak by peníze dostala ona, jelikož by byla jediná příbuzná. Jak chytře jste to nastražil! Dvořil jste se té nehezké ženě středního věku, až se stala vaší otrokyní. Zasel jste jí do hlavy pochybnosti o jejím manželovi. Nejdřív zjistila, že ji podvádí – pak, k čemuž jste ji přivedl, že se ji snaží otrávit. Byl jste v domě často; příležitost vpravit jí arzenik do jídla jste měl. Ale dával jste pozor, abyste to neudělal nikdy, když byl její muž pryč. Byla žena, a proto si své podezření nenechala pro sebe. Svěřila se neteři, nepochybně o tom mluvila s přítelkyněmi. Vaše jediná potíž byla, jak udržet odděleně dva vztahy s oběma ženami, a dokonce ani to nebylo tak těžké, jak to vypadalo. Tetě jste vysvětlil, že chcete předejít podezření jejího manžela, a tak musíte předstírat, že se ucházíte o neteř. A tu mladou dámu jste moc přesvědčovat nemusel – ta by svou tetu za sokyni nikdy nepovažovala.

	Jenže pak se paní Pengelleyová rozhodla poradit se se mnou, aniž vám co řekla. Kdyby mohla být opravdu a nade vši pochybnost ujištěna, že se ji její manžel snaží otrávit, cítila by se oprávněna opustit ho a spojit svůj život s vámi – domnívala se, že právě to po ní chcete. Ale to vám nebylo ani trochu vhod. Nechtěl jste mít za patami detektiva. Nastala příhodná chvíle. Jste v domě, právě když pan Pengelley připravuje své ženě ovesnou kaši, a vpravíte do jídla smrtelnou dávku. Zbytek už je snadný. Předstíráte snahu zvěsti utajit, a přitom je tajně rozšiřujete. Ale s Herculem Poirotem jste nepočítal, můj inteligentní mladý příteli.“

	Radnor byl smrtelně bledý, ale stále ještě netroubil na ústup.

	„Velmi zajímavé a důvtipné, ale proč mi to všechno vyprávíte?“

	„Protože, monsieur, zastupuji – nikoliv zákon, ale paní Pengelleyovou. To kvůli ní vám dávám šanci na útěk. Podepište tenhle papír, a budete mít dvacet čtyři hodin náskok – dvacet čtyři hodin, než ho umístím do rukou policie.“

	Randor váhal.

	„Nemůžete mi nic dokázat.“

	„Že nemohu? Já jsem Hercule Poirot. Podívejte se z okna, monsieur. Tam na ulici jsou dva muži. Mají rozkaz nespustit z vás oči.“

	Radnor přešel k oknu, odhrnul roletu a se zaklením uskočil zpět.

	„Vidíte, monsieur? Podepište – to je vaše nejlepší možnost.“

	„Jakou záruku mám –“

	„Že budu držet slib? Slovo Hercula Poirota. Podepíšete? Dobrá. Hastingsi, buďte tak laskavý a vytáhněte tu levou roletu napůl nahoru. To je signál, že pan Randor může odejít nerušeně.“

	Radnor, bledý a s kletbami, vyběhl z pokoje. Poirot zlehka přikývl.

	„Zbabělec! Vždycky jsem to věděl.“

	„To je trestuhodné chování, Poirote!“ vykřikl jsem rozčileně. „Vždycky tolik kážete proti citům. A teď jste nechal nebezpečného zločince utéct z čiré sentimentality.“

	„Nebyl jsem sentimentální – byl jsem praktický,“ opáčil Poirot. „Nevidíte, příteli, že proti němu nemáme ani zrnko důkazu? To mám vstát a oznámit dvanácti tupým cornwallským porotcům, že já, Hercule Poirot, vím! Vysmáli by se mi. Jediná možnost byla vyděsit ho a dostat z něj přiznání tímhle způsobem. Ti dva pobudové, co jsem zaznamenal venku, mi přišli velmi vhod. Stáhněte prosím zase tu roletu. Nebyl žádný důvod ji zvedat. Byla to součást našeho mis en scène.

	Tak tedy – slovo držet musíme. Říkal jsem dvacet čtyři hodin? Tolik ještě zbývá chudákovi panu Pengelleyovi –a není to víc, než si zaslouží; povšimněte si, že podváděl svou ženu. Jak víte, na rodinný život kladu velký důraz. Tak tedy dvacet čtyři hodin – a pak? Mám velkou víru ve Scotland Yard. Oni ho najdou, mon ami;oni ho najdou.“

	 

	 


Dobrodružství 

	Johnnieho Waverlyho

	 

	„Mateřským citům nemůžete rozumět,“ pravila paní Waverlyová asi pošesté.

	Prosebně na Poirota hleděla. Můj drobný přítel, který s matkami v tísni vždy soucítil, konejšivě zagestikuloval.

	„Ale ano, ale ano, rozumím dokonale. Mějte víru v papá Poirota.“

	„Policie –“ spustil pan Waverly.

	Jeho žena odbyla jeho pokus mávnutím ruky. „Já už s policií nechci mít co do činění. Spolehli jsme se na ně, a co se stalo? Ale o panu Poirotovi a těch zázracích, které dokázal, už jsem toho slyšela tolik, a cítím, že právě on by nám mohl pomoci. Mateřské city –“

	Poirot spěšným, výmluvným gestem učinil dalšímu opakování přítrž. City paní Waverlyové byly nepochybně ryzí, ale k jejímu mazanému, poněkud tvrdému vzezření příliš neladily. Když jsem se později dozvěděl, že je to dcera významného oceláře, který se ke svému současnému výsadnímu postavení vypracoval z kancelářského poslíčka, napadlo mě, že zřejmě zdědila mnohé z otcových vlastností.

	Pan Waverly byl veliký, zdravím kypící a žoviálně vyhlížející muž. Jak tu tak stál doširoka rozkročený, vypadal jako vzor všech venkovských šlechticů.

	„Předpokládám, monsieur Poirote, že podrobnosti znáte.“

	Ta otázka byla téměř zbytečná. Už několik dní byly noviny plné senzačního únosu malého Johnnieho Waverlyho, tříletého syna a dědice pana Marcuse Waverlyho z Waverly Court v Surrey, příslušníka jednoho z nejstarších anglických rodů.

	„Hlavní fakta samozřejmě znám, ale připomeňte mi, monsieur, celý příběh, já vás prosím. A v podrobnostech, budete-li laskav.“

	„Tak tedy – myslím, že to začalo asi před deseti dny, když jsem dostal anonym – to jsou vůbec ohavné záležitosti –, ze kterého jsem byl takříkajíc jelen. Pisatel měl tu drzost žádat po mně dvacet pět tisíc liber – dvacet pět tisíc, pane Poirote! Pokud nebudu souhlasit, že prý unese Johnnieho. Samozřejmě jsem ten papír hodil do koše a víc se jím nezabýval. Myslel jsem, že je to nějaký hloupý vtip. O pět dní později jsem dostal další dopis. Jestli nezaplatíte, devětadvacátého bude váš syn unesen.‘ To se stalo sedmadvacátého. Ada si dělala starosti, ale já tu věc prostě nedokázal brát vážně. Vždyť přece, u všech rohatých, žijeme v Anglii. Tady nikdo děti kvůli výkupnému neunáší.“

	„Rozhodně to není obvyklá praxe,“ řekl Poirot. „Jen dále, monsieur.“

	„Tak tedy: Ada mi nedala pokoj, dokud jsem celou záležitost nepředal Scotland Yardu. Připadal jsem si trochu jako blázen. Měl jsem pocit, že to neberou nijak vážně, přikláněli se k mému názoru, že jde o hloupý vtip. Osmadvacátého jsem dostal třetí dopis. ‚Nezaplatil jste.´ Zítra, devětadvacátého v poledne, bude váš syn unesen. Abyste ho dostal zpátky, bude vás to stát padesát tisíc.“ Znovu jsem se vydal do Scotland Yardu. Tentokrát to v nich vzbudilo větší zájem. Domnívali se, že dopisy jsou dílem šílence, který se v uvedenou hodinu se vší pravděpodobností o něco pokusí. Ujistili mě, že podniknou veškerá nutná opatření. Nazítří měl na Waverly dorazit inspektor McNeil s dostatečnou posilou a hlídat.

	Domů jsem přijel se značně klidnějším srdcem. Přesto jsme měli pocit, že jsme v obležení. Dal jsem příkaz, aby do domu nebyli vpouštěni žádní cizí lidé a aby odtud nikdo neodcházel. Večer se nic neobvyklého nestalo, ale druhý den ráno se mé ženě udělalo zle. Její stav mě vyděsil, a proto jsem poslal pro doktora Dakerse. Příznaky, které se u ní projevovaly, ho udivily. Zdráhal se vyslovit podezření, že ji někdo otrávil, ale bylo mi jasné, že má na mysli právě to. Ujistil mě, že manželka je mimo nebezpečí, ale že bude trvat den či dva, než se zase vzpamatuje. Když jsem se vrátil do svého pokoje, s leknutím a ohromením jsem zjistil, že mám na polštáři přišpendlený vzkaz. Byl psán stejným rukopisem jako ty ostatní a stála v něm jen dvě slova: ‚Ve dvanáct.‘

	„V tu chvíli jsem začal vidět rudě, to, monsieur Poirote, nezapírám. Byl v tom namočený někdo z domu, někdo ze služebnictva. Všechny jsem si je zavolal a pořádně jsem jim to vytmavil. Tvrdili, že byli pořád pohromadě. Až slečna Collinsová, manželčina společnice, mě informovala, že toho dopoledne viděla Johnnieho chůvu jít po příjezdové cestě. Udeřil jsem na ni a chůva se zhroutila. Nechala děcko s pokojskou a vykradla se ven, aby se sešla s nějakým svým přítelem. S mužem! To jsou mi pěkné věci! Tvrdila, že ten vzkaz mi na polštář nepřipíchla – možná to je pravda, to nevím. Nechtěl jsem riskovat, že by do toho spiknutí byla zapletená přímo Johnnieho chůva. Někdo ze služebnictva v tom prsty měl, tím jsem si byl jistý. Nakonec mi praskly nervy a vyhodil jsem je všechny, i s chůvou. Dal jsem jim hodinu na to, aby si sbalili věci a vypadli z domu.“

	Jakmile se pan Waverly rozpomněl na svůj spravedlivý hněv, tvář mu ještě o dva odstíny zrudla.

	„Nebylo to poněkud nerozvážné, monsieur?“ zeptal se Poirot. „Co vy víte, možná jste tím nahrál nepříteli.“

	Pan Waverly na něj vytřeštil oči. „To netuším. Mně jen bylo jasné, že musím celou tu bandu vypakovat. Zatelegrafoval jsem do Londýna, aby mi ještě ten večer poslali nový personál. Mezitím měli v domě zůstat jen lidé, kterým jsem mohl důvěřovat: slečna Collinsová, sekretářka mé ženy, a Tredwell, majordomus, který u mě pracuje od mého dětství.“

	„A jak dlouho je u vás zaměstnaná ona slečna Collinsová?“

	„Jen rok,“ řekla paní Waverlyová. „Jakožto sekretářka a společnice je pro mě neocenitelná. Rovněž je to vynikající hospodyně.“

	„A chůva?“

	„Ta u nás byla šest měsíců. Měla skvělá doporučení. I tak mi ale k srdci nepřirostla, přestože Johnnie si ji značně oblíbil.“

	„Ale jestli dobře chápu, ta byla ve chvíli katastrofy již pryč. Snad budete, monsieur Waverly, tak laskav a budete pokračovat.“

	Pan Waverly se znovu dal do vyprávění.

	„Kolem půl jedenácté přijel inspektor McNeil. To už bylo služebnictvo pryč. Inspektor vyjádřil s řešením situace v domě spokojenost. Nechal venku v parku několik svých lidí, kteří střežili veškeré přístupové cesty k domu. A ujistil mě, že jestli celá věc není planý poplach, určitě onoho tajemného dopisovatele najdeme.

	Johnnie byl se mnou, a tak jsme se s ním a s inspektorem odebrali do pokoje, kterému říkáme poradní místnost. Inspektor zavřel dveře. Jsou tam veliké stojací hodiny, a nezdráhám se přiznat, že když se ručičky přiblížily ke dvanáctce, byl jsem nervózní jako ratlík. Zadrnčelo to a hodiny začaly odbíjet. Přitiskl jsem Johnnieho k sobě. Měl jsem pocit, že sem snad někdo spadne rovnou z nebe. Odezněl poslední úder, a vtom venku vypukl rozruch –ozval se křik a dusot. Inspektor vyrazil k oknu a do místnosti vběhl konstábl.

	‚Máme ho, pane!‘ oddechoval. ‚Plížil se křovím. Má s sebou chloroform.‘

	Vyběhli jsme na terasu, kde už další dva policisté drželi divoce vyhlížejícího otrhance, který se jim marně snažil vykroutit a utéct. Jeden z policistů v ruce držel balíček, který vytrhl zajatci. V balíčku byl kus vaty a lahvička chloroformu. Při tom pohledu ve mně vzkypěla krev. Byl tu i vzkaz adresovaný mně. Roztrhl jsem obálku. Stála tam následující slova: ‚Měl jste zaplatit. Výkupné za syna teď dělá padesát tisíc. Přes všechna opatření byl unesen devětadvacátého, jak jsem řekl.‘

	Úlevou jsem se rozesmál na celé kolo, ale v tu chvíli jsem zaslechl vrčení motoru a křik. Otočil jsem se. Po cestě směrem k jižní bráně šílenou rychlostí ujíždělo nízké, dlouhé, šedé auto. Křičel ten muž, který ho řídil, ale ten mi hrůzu nenahnal. Zděsil mě pohled na Johnnieho zlaté kučery. Dítě sedělo ve voze vedle něj.

	Inspektor zaklel. ‚Ten chlapec tu ani ne před minutou byl!‘ vyrazil ze sebe. Přejel nás očima. Byli jsme tam všichni tři: já, Tredwell i slečna Collinsová. ‚Kdy jste ho viděl naposledy, pane Waverly?‘

	Snažil jsem se rozpomenout. Když nás předtím konstábl zavolal, vyběhl jsem ven s inspektorem a na Johnnieho jsem úplně zapomněl.

	A pak se ozval zvuk, při kterém jsme sebou trhli – ve vesnici začal vyzvánět zvon. Inspektor vykřikl a vytáhl hodinky. Bylo přesně dvanáct. Jako jeden muž jsme vyrazili do poradní místnosti; stojací hodiny ukazovaly deset minut po dvanácté. Někdo si s nimi musel pohrát, protože se nepamatuji, že by se kdy předtím předbíhaly nebo zpožďovaly. Je to dokonalý časoměřič.“

	Pan Waverly se odmlčel. Poirot se pro sebe usmál a narovnal kobereček, který rozčilený otec shrnul.

	„Příjemný problémek, nejasný a půvabný,“ zamumlal Poirot. „Vyšetřím ho pro vás s radostí. Naplánováno skutečně à merveille.“

	Paní Waverlyová se na něj vyčítavě podívala. „Ale co můj chlapeček,“ zakvílela.

	Poirot spěšně nasadil přiměřený výraz a opět začal působit jako ztělesněný soucit. „Ten je v bezpečí, madame, je nepoškozený. Buďte ujištěna, že ti zlosyni se o něj postarají co nejpečlivěji. Vždyť je to pro ně přece krocánek – ne, slepička –, co nese zlatá vajíčka.“

	„Jsem si jistý, pane Poirote, že je třeba udělat jedinou věc – zaplatit. Nejdřív jsem byla zcela proti tomu – ale teď? Mateřské city –“

	„Ale přerušili jsme monsieurovo vyprávění,“ vzkřikl Poirot rychle.

	„Domnívám se, že zbytek velice dobře znáte z novin,“ řekl pan Waverly. „Inspektor McNeil samozřejmě okamžitě běžel k telefonu. Popis toho auta a řidiče byl rozeslán na všechny strany a nejdřív to vypadalo, že vše dobře dopadne. Auto odpovídající popisu a vezoucí muže s malým chlapcem projelo několika vesnicemi a zjevně mířilo do Londýna. Na jednom místě zastavili a svědci si všimli, že chlapec plakal a očividně se svého průvodce bál. Když inspektor McNeil oznámil, že policie auto zastavila a muže s chlapcem zadržela, radostí se mi skoro udělalo mdlo. Jak to bylo dál, to víte. Chlapeček nebyl Johnnie, řidič byl jakýsi nadšený motorista, který naložil dítě, co si hrálo na ulici v Edenswellu, vesničce asi patnáct mil od nás, a byl tak laskavý, že ho povozil. Policii a těm botám, co ve své domýšlivosti nadělala, můžeme poděkovat za to, že všechny stopy zmizely. Kdyby tak úporně nesledovali jiné auto, možná by našeho chlapce našli.“

	„Uklidněte se, monsieur. Policie je statečná a inteligentní síla. Jejich chyba byla velmi přirozená. A zároveň měli co do činění s velice chytrým plánem. Co se týče onoho muže dopadeného na místě, pochopil jsem, že jeho obhajoba spočívá v tvrdošíjném zapírání. Prohlásil, že balíček a dopis dostal, aby je na Waverly Court doručil. Muž, který mu je předal, ho obdaroval desetišilinkovou bankovkou a slíbil mu další, doručí-li zásilku přesně deset minut před dvanáctou. Měl se k domu dostat zahradou a zaklepat na postranní dveře.“

	„Nevěřím mu ani slovo,“ prohlásila paní Waverlyová vášnivě. „Je to snůška lží.“

	„En vérité je to průhledná báchorka,“ podotkl Poirot přemýšlivě. „Ale zatím jí policie neotřásla. Rovněž jsem vyrozuměl, že ten muž učinil jistá obvinění?“

	Tázavě se zahleděl na pana Waverlyho. Ten opět povážlivě zrudl.

	„Ten chlap měl tu drzost tvrdit, že v Tredwellovi poznal muže, který mu předal balíček. ‚Akorát že si ten muskej voholil kníra.‘ Tredwell, který se na našem panství narodil!“

	Poirot se rozhořčení venkovského džentlmena pousmál. „Ale i vy sám podezříváte ze zapojení do únosu některého ze členů domácnosti.“

	„Ano, ale ne Tredwella.“

	„A vy, madame?“ otočil se náhle pan Poirot na dámu.

	„Jestli tomu pobudovi balíček někdo předal, čemuž nevěřím, Tredwell to být nemohl. Stalo se to podle něj v deset hodin. V deset hodin byl Tredwell s mým mužem v kuřárně.“

	„Byl jste schopen vidět tvář toho muže v autě, monsieur? Podobal se nějak Tredwellovi?“

	„Na to, abych mu viděl do obličeje, byl moc daleko.“

	„Má Tredwell bratra, nevíte?“

	„Měl jich několik, ale všichni zemřeli. Ten poslední padl ve válce.“

	„Nemám zatím ještě jasno v okolí Waverly Court. Auto mířilo k jižní bráně. Je tam nějaký jiný vjezd?“

	„Ano, říkáme mu východní brána. Je na něj vidět z druhé strany domu.“

	„Zdá se mi být podivné, že nikdo neviděl auto na pozemky vjíždět.“

	„Vede přes ně veřejná silnice a cesta ke kostelíku. Projíždí tudy hezká řádka aut. Ten člověk musel někde na příhodném místě zastavit a vběhnout do domu právě ve chvíli, kdy vypukl poplach a všichni věnovali pozornost něčemu jinému.“

	„Pokud už nebyl v domě,“ uvažoval Poirot. „Je tam nějaké místo, kde by se mohl skrývat?“

	„Dům jsme samozřejmě předem neprohledali. Nezdálo se, že by to bylo třeba. Předpokládám, že by se někde schovat mohl, ale kdo by ho pustil dovnitř?“

	„K tomu se dostaneme později. Vezmeme to po pořádku – buďme metodičtí. V domě tedy není žádný úkryt? Waverly Court je starý dům, a v takových občas bývají úkryty ve zdech.“

	„No jistě že tam také máme skrýš. Je schovaná za kusem obložení v chodbě.“

	„Je to u poradní místnosti?“

	„Hned za dveřmi.“

	„Voilà!“

	„Ale kromě mé ženy a mě o tom nikdo neví.“

	„A Tredwell?“

	„Ten se o ní možná mohl doslechnout.“

	„Slečna Collinsová?“

	„Nikdy jsem se o tom před ní nezmínil.“

	Poirot chvilku přemýšlel.

	„Tak tedy, monsieur, můj další krok je navštívit Waverly Court. Přijedu-li dnes odpoledne, bude to pro vás vhodné?“

	„Přijeďte prosím co nejdřív, monsieur Poirote,“ vykřikla paní Waverlyová. „Ještě jednou si přečtěte tohle.“

	Svírala v ruce poslední vzkaz od únosců, který byl Waverlyům doručen dnes ráno a po jehož přečtení uháněli za Poirotem. Obsahoval důvtipné a podrobné instrukce pro předání výkupného a končil hrozbou, že za jakýkoliv úskok chlapec zaplatí životem. Bylo jasné, že v paní Waverlyové láska k penězům svedla boj s neodmyslitelnou láskou mateřskou, a ta nakonec zvítězila.

	Pan Waverly odešel, ale jeho ženu Poirot ještě na okamžik zdržel.

	„Madame, pravdu, prosím. Sdílíte důvěru, kterou váš manžel cítí k majordomovi, k Tredwellovi?“

	„Nic proti němu nemám, monsieur Poirote, nenapadá mě, jak by v tom mohl být zapletený, ale – zkrátka, nikdy jsem ho neměla ráda, nikdy!“

	„Ještě jednu věc, madame, můžete mi dát adresu té chlapcovy chůvy?“

	„Netherall Road 149, Hammersmith. Neumíte si představit –“

	„Nikdy si nepředstavuji. Jen – zaměstnávám malé šedé buňky. A občas, pouze občas dostanu nápadeček.“

	Když se dveře zavřely, Poirot ke mně přistoupil.

	„Tak madame majordoma neměla nikdy ráda. To je zajímavé, toto, že, Hastingsi?“

	Nehodlal jsem se nechat nachytat. Poirot mě napálil tolikrát, že bývám ostražitý. Někde se vždycky skrývá chyták.

	Po dokončení komplikovaných příprav na výpravu ven jsme vyrazili do Netherall Road. Měli jsme to štěstí, že jsme slečnu Jessii Withersovou zastihli doma. Byla to pětatřicátnice příjemného vzezření, praktická a odtažitá. Nemohl jsem uvěřit, že by v té záležitosti mohla být zapletená. Způsob, jakým byla propuštěna, ji roztrpčoval, ale uznávala svou chybu. Byla zasnoubená s malířem pokojů, který se náhodou ocitl v sousedství, a tak odešla z domu, aby se s ním setkala. Působilo to jako přirozená věc. Poirota jsem tak zcela nechápal. Všechny jeho otázky mi připadaly dosti od věci. Týkaly se zejména jejího běžného pracovního dne na Waverly Court. Upřímně jsem se nudil a byl jsem rád, když se Poirot konečně rozhodl odejít.

	„Únos, to je jednoduchá práce, mon ami,“poznamenal, když na Hammersmith Road zastavil taxi a požádal řidiče, aby nás odvezl na nádraží Waterloo. „To dítě mohlo být bez sebemenších obtíží uneseno kterýkoliv den za poslední tři roky.“

	„To nás myslím nikam neposouvá,“ poznamenal jsem.

	„Au contraire, posouvá nás to nesmírně, skutečně nesmírně! Když už musíte nosit jehlici do kravaty, Hastingsi, tak si ji alespoň zapichujte přesně do středu vázanky. V současnosti je vychýlená o dobrou šestnáctinu palce vpravo.“

	Waverly Court byl krásný starý dům, nedávno se vkusem a pečlivě zrenovovaný. Pan Waverly nám ukázal poradní místnost, terasu a veškerá možná místa, která souvisela s únosem. Konečně na Poirotovu žádost stiskl pružinu ve zdi, jeden z dřevěných panelů se odsunul a krátká chodbička nás zavedla do tajné skrýše.

	„Vidíte,“ řekl Waverly. „Nic tu není.“

	Místnůstka byla úplně prázdná, nebyl tu ani otisk podrážky na zemi. Přistoupil jsem k Poirotovi, který si v předklonu pozorně prohlížel cosi v rohu.

	„Co si o tom myslíte, příteli?“

	Byly to čtyři otisky těsně u sebe.

	„Pes!“ zvolal jsem.

	„Velice malý pes, Hastingsi.“

	„Špic.“

	„Menší než špic.“

	„Grifonek?“ navrhl jsem pochybovačně.

	„Dokonce menší než grifonek. Tuhle rasu Kynologický klub nezná.“

	Podíval jsem se na něj. Tvář mu zářila vzrušením a spokojeností.

	„Měl jsem pravdu,“ mumlal. „Já věděl, že jsem měl pravdu. Pojďte, Hastingsi.“

	Když jsme vykročili zpátky na chodbu a panel se za námi zavřel, ze dveří opodál vyšla mladá dáma. Pan Waverly nám ji představil.

	„Slečna Collinsová.“

	Slečně Collinsové bylo asi třicet a působila bystře a čiperně. Měla světlé vlasy poněkud mdlého odstínu a na nose cvikr.

	Na Poirotovo přáni jsme došli do malého salonku a tady ji Poirot podrobně vyslechl ohledně služebnictva a zejména Tredwella. Přiznávala, že majordoma nemá ráda.

	„Dělá ze sebe bůhvíco,“ vysvětlovala.

	Pak se dostali k otázce jídla, které paní Waverlyová snědla večer osmadvacátého. Slečna Collinsová prohlásila, že nahoře ve svém pokoji pojedla totéž co ona a že žádné neblahé účinky nepocítila. Když odcházela, rýpnul jsem do Poirota.

	„Ten pes,“ zašeptal jsem.

	„Ach ano, pes!“ Široce se usmál. „Nemá tu náhodou někdo psa, mademoiselle?“

	„Venku v kotcích jsou dva retrívři.“

	„Ne, já myslím malého psa, psíka – hračku.“

	„Ne, nic takového.“

	Poirot jí dovolil odejít. Pak stiskl zvonek a poznamenal ke mně: „Lže nám, tahle mademoiselle Collinsová. Já bych na jejím místě patrně lhal také. Teď k majordomovi.“

	Tredwell byl důstojný muž. Svou verzi, která se v podstatě shodovala s tím, co řekl pan Waverly, nám odvyprávěl s naprostou sebejistotou. Přiznal, že o tajném úkrytu ví.

	Když, majestátní až do samého konce, odešel, setkal jsem se s Poirotovým šibalským pohledem.

	„Jaké závěry z toho všeho vyvozujete, Hastingsi?“

	„A vy?“ opáčil jsem.

	„Jak obezřetným jste se stal. Nebudete-li šedé buňky stimulovat, nikdy nezačnou pracovat. Já vás nechci škádlit! Pojďme dedukovat společně. Co nám tu připadá obzvlášť obtížné?“

	„Jedna věc mi vrtá hlavou,“ odpověděl jsem. „Proč ten člověk, který dítě unesl, odjel jižní branou, když mohl použít východní bránu, kde by ho nikdo neviděl?“

	„To je velmi dobrý postřeh, Hastingsi, vynikající. A já k němu připojím ještě jeden. Proč únosci Waverlyovy varovali předem? Proč dítě prostě neunesli a pak nežádali výkupné?“

	„Protože doufali, že peníze dostanou, aniž by museli cokoliv podniknout.“

	„Bylo by zajisté velice neobvyklé platit za pouhé výhrůžky.“

	„Taky chtěli přitáhnout pozornost k dvanácté hodině, takže když byl chycen ten tulák, mohl ten druhý vyrazit z úkrytu a nepozorovaně s dítětem zmizet.“

	„To nic nemění na skutečnosti, že komplikovali něco, co bylo zcela jednoduché. Kdyby neuvedli přesný čas a datum, nebylo by nic snazšího než vyčkat na příležitost a schvátit dítě do automobilu ve chvíli, kdy by bylo na procházce s chůvou.“

	„A-ano,“ přitakal jsem pochybovačně.

	„Je to totiž záměrně sehraná fraška! Podívejme se na problém z druhé strany. Vše nasvědčuje tomu, že únosci měli v domě komplice. Za prvé – tajemná otrava paní Waverlyové. Za druhé – vzkaz připíchnutý k polštáři. Za třetí – posunutí hodin o deset minut dopředu. To všechno jsou úkoly, které musel udělat někdo zevnitř. A ještě cosi, co jste možná nepostřehl. V tajné skrýši nebyl prach. Někdo tam zametl.

	V domě jsou tedy čtyři osoby. Chůvu můžeme vyloučit, protože ta se sice mohla podílet na všech třech prvních úkolech, ale nemohla zamést v úkrytu. Čtyři osoby: pan Waverly a jeho paní, majordomus Tredwell a slečna Collinsová. Na tu se podíváme nejdřív. Moc toho na ni nemáme kromě toho, že o ní víme velmi málo, že je to zjevně inteligentní mladá žena a že v domě pracuje teprve rok.“

	„Říkal jste, že lhala ohledně toho psa,“ připomněl jsem Poirotovi.

	„Ach ano, pes.“ Poirot se podivně pousmál. „Přejděme k Tredwellovi. Proti němu hovoří několik podezřelých skutečností. Za prvé – ten tulák tvrdí, že právě Tredwell mu ve vesnici předal balíček.“

	„Ale v tomhle směru může Tredwell prokázat alibi.“

	„Přesto mohl přiotrávit paní Waverlyovou, mohl připíchnout vzkaz na polštář, nařídit hodiny a zamést ve skrýši. Na druhou stranu se narodil a vyrostl na panství Waverlyů. Je s nejvyšší pravděpodobností nepravděpodobné, že by mhouřil oči nad únosem syna pána domu. To příliš nesedí.“

	„A co dál?“

	„Musíme postupovat logicky – jakkoliv absurdně to může působit. Krátce se zastavíme u paní Waverlyové. Ale ta je bohatá, peníze jsou její. Právě její peníze postavily toto zchudlé panství na nohu. Ta by neměla důvod unášet vlastního syna a nechat si za něj zaplatit výkupné. Zato manžel, ten má jinou situaci. Má bohatou ženu. To není totéž jako být bohatý – vlastně mám maličký pocit, že se ta dáma o své peníze nedělí příliš ráda, že to dělá jen z velmi dobrých důvodů. Ovšem pan Waverly, to je bon viveur, jak je na první pohled poznat.“

	„To není možné!“ vybuchl jsem.

	„Ale je. Kdo vyhnal služebnictvo? Pan Waverly. Mohl psát dopisy, otrávit svou ženu, nařídit hodiny a vytvořit svému věrnému vazalovi Tredwellovi dokonalé alibi. Tredwell neměl paní Waverlyovou nikdy rád. Je oddán svému pánovi a jeho rozkazy plní ochotně a bez výhrad. Zapletení v tom byli tři. Waverly, Tredwell a některý z Waverlyho přátel. To je ona chyba policie, nepodnikli žádné další pátrání ohledně člověka, který v šedém automobilu vezl jiné dítě. On byl ten třetí. Naloží v blízké vesnici dítě, chlapce se světlými kučerami. Projede východní branou a přesně ve správném okamžiku vyjede jižní branou, mává a křičí. Nikdo nerozezná ani jeho tvář, ani číslo vozu, a tak očividně nemohou rozeznat ani tvář dítěte. Pak vytvoří falešnou stopu vedoucí do Londýna. Tredwell mezitím již sehrál svou roli a zařídil, aby džentlmen hrubého vzhledu doručil balíček i dopis. V nepříliš pravděpodobném případě, že by ho ten muž navzdory falešnému knírku poznal, mu jeho pán může zaručit alibi. Pokud jde o pana Waverlyho, ten ve chvíli, kdy vypukne halas a tartas a inspektor vyrazí ven, spěšně schová děcko do tajného úkrytu a běží za inspektorem. Později, když je inspektor již pryč a slečna Collinsová není v dohledu, už je pro něj snadné odvézt dítě na nějaké bezpečné místo vlastním vozem.“

	„Ale co ten pes?“ zeptal jsem se. „A to, že slečna Collinsová lhala?“

	„To byl můj drobný žert. Zeptal jsem se jí, jestli je v domě nějaký psík-hračka, a ona řekla, že nikoliv – ale on tam nepochybně je – a to v dětském pokoji. Pan Waverly totiž do skrýše umístil hračky, aby se Johnnie pobavil a mlčel.“

	„Monsieur Poirote –“ do místnosti vešel pan Waverly, „zjistil jste konečně něco? Máte tušení, kam chlapečka odvezli?“

	Poirot mu podal list papíru. „Tady je adresa.“

	„Ale ten papír je prázdný.“

	„Protože čekám, že ji tam napíšete.“

	„Co to –“ Pan Waverly zrudl.

	„Vím vše, monsieur. Dávám vám dvacet čtyři hodin na to, abyste dítě vrátil. Úkolu vysvětlení jeho znovuobjevení se zhostíte se stejnou vynalézavostí. Jinak bude paní Waverlyová informována o skutečném pořadí událostí.“

	Pan Waverly se svezl do křesla a zabořil tvář do dlaní. „Je deset mil odtud, u mé staré chůvy. Má se dobře a je o něj postaráno.“

	„O tom nemám pochybu. Kdybych nevěřil, že jste v srdci dobrý otec, nebyl bych ochoten dát vám šanci.“

	„Ten skandál –“

	„Přesně tak. Vaše jméno je staré a ctěné. Nedávejte ho znovu v sázku. Přeji dobrý večer, pane Waverly. A mimochodem, jedna rada. Vždy zametejte v rozích!“
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	„Ale hlavně žádnou publicitu,“ řekl pan Marcus Hardman zhruba po čtrnácté.

	Slovo publicita bylo leitmotivem jeho projevu. Pan Hardman byl drobný, lehce obtloustlý mužík s dokonale pěstěnýma rukama a plačtivým tenorem. Byl svým způsobem cosi jako celebrita a společenský život byl jeho profesí. Byl bohatý, ale nijak pozoruhodně, a horlivě utrácel peníze v honbě za společenskými radovánkami. Jeho koníčkem bylo sběratelství. Měl sběratelskou duši. Staré krajky, staré vějíře, starožitné šperky – Marcus Hardman vše nevkusné a moderní odmítal.

	Poirot a já jsme vyslyšeli jeho naléhavou prosbu, a když jsme dorazili, nalezli jsme mužíčka v mukách nerozhodnosti. Volat policii se mu za daných okolností příčilo. Nezavolat ji by ovšem znamenalo smířit se se ztrátou několika ozdob sbírky. Poirota zvolil jako kompromis.

	„Mé rubíny, pane Poirote, a ten smaragdový náhrdelník, který prý patřil Kateřině Medicejské. Ach, ten smaragdový náhrdelník!“

	„Co kdybyste mi vypověděl okolnosti jejich zmizení?“ navrhl Poirot.

	„O to se právě snažím. Včera odpoledne jsem pořádal čajový dýchánek – poměrně neformální záležitost, přišlo asi půl tuctu hostů. Za letošní sezonu už jsem takových uspořádal několik, a i když bych to patrně neměl říkat, byly velice úspěšné. Konaly se ve velkém salonu. Kvalitní hudba – Nacora, ten pianista, a Katherine Birdová, australská kontraaltistka. Brzy odpoledne jsem svým hostům ukazoval svou sbírku středověkých šperků. Mám je támhle v malém trezoru ve zdi. Uvnitř je uspořádaná jako šperkovnice a je vyložená barevným sametem, aby vynikly kameny. Pak jsme se všichni odebrali do salonu poslechnout si hudbu. Teprve když všichni odešli, zjistil jsem, že je sejf vykradený! Zřejmě jsem ho nezavřel důkladně, někdo se chopil příležitosti a zbavil ho jeho obsahu. Ty rubíny, monsieur Poirote, ten smaragdový náhrdelník – můj životní sběratelský úspěch! Co bych dal za to, abych je získal zpátky! Ale hlavně žádnou publicitu! Vy tomu naprosto rozumíte, že, pane Poirote? Mí hosté, mí nejbližší přátelé! Byl by z toho příšerný skandál!“

	„Kdo tento pokoj opustil jako poslední, když jste odcházeli do salonu?“

	„Pan Johnston. Možná ho znáte. Jihoafrický milionář. Právě si pronajal dům Abbotburysových na Park Lane. Vzpomínám si, že se zdržel o chvilku déle. Ale ten to jistě nemohl být, jistě ne!“

	„Vrátil se některý z vašich hostů pod nějakou záminkou do této místnosti během odpoledne?“

	„Tuhle otázku jsem čekal, monsieur Poirote. Byli tři. Hraběnka Věra Rosakovová, pan Bernard Parker a lady Runcornová.“

	„Povězte nám o nich.“

	„Hraběnka Rosakovová je velmi okouzlující ruská dáma, příslušnice staré šlechty. Do naší země přijela nedávno. Rozloučila se se mnou, a tak mě poněkud překvapilo, když jsem ji našel v tomto pokoji, jak obdivuje vitrínu s vějíři. Víte, monsieur Poirote, čím víc o tom přemýšlím, tím mi to připadá podezřelejší. Nemyslíte?“

	„Je to mimořádně podezřelé; ale povězte nám o těch ostatních.“

	„Parker sem jen zašel pro krabičku s miniaturami, které jsem toužil ukázat lady Runcornové.“

	„A co sama lady Runcornová?“

	„Já – abych tak řekl – víte, lady Runcornová je dáma středního věku a velmi energické povahy, která většinu svého času věnuje nejrůznějším dobročinným spolkům. Vrátila se sem, pouze aby si vzala kabelku, kterou tu někde nechala ležet.“

	„Bien, monsieur. Takže máme čtyři možné podezřelé. Ruskou hraběnku, anglickou grande dame, jihoafrického milionáře a pana Bernarda Parkera. Kdo je ten pan Parker, mimochodem?“

	Ta otázka jako by pana Hardmana uvedla do značných rozpaků.

	„To je – ehm – to je jeden mladý muž. Tedy, v podstatě jeden můj mladý známý.“

	„Jak se stal vaším přítelem, smím-li se ptát?“

	„Tedy – hm – při několika příležitostech pro mě – pro mě zprostředkoval jisté drobné obchody.“

	„Pokračujte, monsieur,“ pobídl ho Poirot.

	Hardman se na něj úpěnlivě zadíval. Pokračovat, to byla zjevně ta poslední věc, kterou si přál. Ale když Poirot setrvával v neúprosném mlčení, kapituloval.

	„Víte, monsieur Poirote – je dobře známo, že se zajímám o starožitné šperky. Občas se naskytne rodinné dědictví, kterého se někdo chce zbavit – a které by samozřejmě nikdy neprodal veřejně či překupníkovi. Soukromě ho prodat mně, to je úplně jiná věc. Detaily těchto transakcí zařizuje Parker, je v kontaktu s oběma stranami, čímž se zamezí choulostivým situacím. Upozorňuje mě na veškeré záležitosti tohoto druhu. Tak například hraběnka Rosakovová si z Ruska přivezla nějaké rodinné šperky. Snaží se je tady prodat. Bernard Parker měl tu transakci zorganizovat.“

	„Ach tak,“ řekl Poirot zamyšleně. „A vy mu bezvýhradně věříte?“

	„Nemám důvod mu nevěřit.“

	„Koho z těch čtyř vy osobně podezíráte, pane Hardmane?“

	„Ach, monsieur Poirote, to je mi otázka! Jak jsem vám řekl, jsou to mí přátelé. Nepodezírám žádného – nebo všechny, záleží na tom, jak to postavíte.“

	„Já nesouhlasím. Podezíráte jednoho z těch čtyř. Není to hraběnka Rosakovová. Není to pan Parker. Je to lady Runcornová, nebo pan Johnston?“

	„Vy mě chcete zahnat do kouta, monsieur Poirote. Mám značné obavy ze skandálu. Lady Runcornová je příslušnicí jednoho z nejstarších anglických rodů; ale pravdou, nanejvýš nešťastnou pravdou je, že její tetu, lady Caroline, soužila velmi politováníhodná choroba. Všichni její přátelé to samozřejmě chápali, a její služka ty čajové lžičky a všechno ostatní neprodleně vracela. Tak vidíte, v jaké jsem prekérní situaci!“

	„Takže lady Runcornová měla tetu kleptomanku? Velmi zajímavé. Svolíte, abych prozkoumal trezor?“

	Pan Hardman přisvědčil, Poirot otevřel dvířka sejfu a dal se do zkoumání vnitřku, kde zely prázdnotou sametem vyložené poličky.

	„Ani teď se ta dvířka nezavírají pořádně,“ zamumlal Poirot, když s nimi pohnul sem a tam. „Proč asi? Á, co to máme tady? Vida! V pantu uvízla rukavice. Pánská rukavice.“

	Podal ji panu Hardmanovi.

	„Ta není moje,“ zkonstatoval Hardman.

	„Aha! A ještě něco!“ Poirot se hbitě sehnul a zvedl ze dna sejfu drobný předmět. Bylo to ploché cigaretové pouzdro z černého moaré.

	„Moje tabatěrka!“ vykřikl pan Hardman.

	„Vaše? To jistě ne, monsieur. To nejsou vaše iniciály.“

	Ukázal na propletený monogram ze dvou v platině vyvedených písmen.

	Hardman vzal pouzdro do ruky.

	„Máte pravdu,“ prohlásil. „Je velice podobný tomu mému, ale iniciály jsou jiné. B a P. Bože můj – Parker!“

	„Mohlo by to tak vypadat,“ řekl Poirot. „Poněkud neopatrný mladík – zvláště je-li ta rukavice také jeho. To by byla dvojí stopa, že?“

	„Bernard Parker!“ zamumlal Hardman. „To je úleva! Tak tedy, pane Poirote, vypátrání šperků nechávám na vás. Předejte celou věc do rukou policie, uznáte-li za vhodné – to jest budete-li si dostatečně jistý, že právě on je vinen.“
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	„Vidíte, příteli,“ řekl mi Poirot, když jsme společně odešli z domu, „má jeden zákon pro ty s titulem, a jiný zákon pro ty obyčejné, tenhle pan Hardman. Já jsem otitulován zatím nebyl, takže jsem na straně neurozených. Pro toho mladého muže mám sympatii. Celá ta věc je trochu zvláštní, není-liž? Hardman podezíral lady Runcornovou; já podezíral hraběnku a Johnstona; a přitom byl naším pachatelem celou dobu obyčejný pan Parker.“

	„Proč jste podezíral ty druhé dva?“

	„Parbleu!Být ruskou hraběnkou nebo jihoafrickým milionářem je tak snadné. Každá žena se může prohlašovat za ruskou hraběnku. Každý si může pořídit dům na Park Lane a prohlašovat se za jihoafrického milionáře. Kdo jim bude odporovat? Ale všímám si, že projíždíme Bury Street. Tady žije náš neopatrný mladý přítel. Pojďme, jak říkáváte, kout železo, dokud je žhavé.“

	Pan Bernard Parker byl doma. Nalezli jsme ho odpočívat na poduškách, oděného v úchvatném fialovo-oranžovém županu. Zřídkakdy se mi stane, že k někomu pojmu takovou nechuť, jako se to přihodilo u tohoto mladíka bledé, zženštilé tváře a šišlavě afektované mluvy.

	„Dobré ráno, monsieur,“ pravil Poirot křepče. „Přicházím od pana Hardmana. Včera mu na večírku někdo ukradl všechny šperky. Dovolte mi zeptat se vás, monsieur –je toto vaše rukavice?“

	Páně Parkerovy duševní procesy zřejmě nevynikaly rychlostí. Zíral na rukavici, jako kdyby si rovnal myšlenky.

	„Kde jste ji našli?“ zeptal se nakonec.

	„Je to vaše rukavice, monsieur?“

	„Ne, není,“ prohlásil.

	„A tahle tabatěrka, ta je vaše?“

	„Rozhodně ne. Já vždycky nosím stříbrnou.“

	„Výborně, monsieur. Předám tedy věc policii.“

	„Tedy to bych na vašem místě nedělal,“ zvolal pan Parker s jistým znepokojením. „Děsivě nesympatická cháska, tahle policie. Moment. Já se u starouše Hardmana zastavím. Podívejte – no tak, počkejte chvilku.“

	Ale Poirot odhodlaně vykročil ke dveřím.

	„Ale že jsme mu dali námět k zamyšlení?“ zachechtal se. „Zítra budeme pozorovat, co se přihodilo.“

	Bylo nám však souzeno, aby se nám Hardmanův případ připomněl hned to odpoledne. Dveře se bez nejmenšího varování rozlétly a naše soukromí narušila smršť v lidské podobě, s níž přilétl vír sobolí kožešiny (bylo tak chladno, jak jen v Anglii v červnu může být) a klobouk překypující peřím povražděných volavek. Hraběnka Věra Rosakovová byla osobností jaksi znepokojivou.

	„Vy jste monsieur Poirot? Co jste to udělal? Vy obviňujete toho nebohého hocha! To je hanebnost. To je skandální. Já ho znám. Je to kuřátko, jehňátko – on by nikdy nekradl. Udělal pro mě vše. Mám snad stát opodál a přihlížet, jak je mučen a ničen?“

	„Povězte, madame, je tohle jeho pouzdro na cigarety?“ Poirot k ní natáhl ruku s tabatěrkou z černého moaré.

	Hraběnka se odmlčela a prohlížela si ji.

	„Ano, je jeho. Dobře je znám. Co s ním? To jste našli v tom pokoji? Byli jsme tam všichni; asi tam pouzdro upustil. Ach, vy policisté, vy jste horší než Rudé gardy –“

	„A je tohle jeho rukavice?“

	„Jak to mám vědět? Rukavice jsou jedna jako druhá. Nesnažte se mě zastavit – musí být osvobozen. Jeho jméno musí být očištěno. Uděláte to vy. Prodám své šperky a dám vám hodně peněz.“

	„Madame –“

	„Tedy domluveno? Ne, ne, nehádejte se. Chudák chlapec! Přišel ke mně se slzami v očích. ‚Já vás zachráním,‘ řekla jsem. ‚Půjdu za tím mužem – za tou obludou, za tím netvorem! Nechte to na Věře.‘ Je to vyřízené a já půjdu.“

	Vyřítila se z pokoje stejně bez okolků, jako vešla, a zanechala po sobě omamnou exotickou vůni.

	„Jaká to žena!“ vykřikl jsem. „A ten kožich!“

	„Ó ano, ten byl pravý. Může mít falešná hraběnka pravý kožich? Drobný žert, Hastingsi… Ne, opravdu je to Ruska, domnívám se. Vida, tak pan Bernard se k ní přišel vyfňukat.“

	„Ta tabatěrka je jeho. Vrtá mi hlavou, jestli ta rukavice je taky –“

	Poirot s úsměvem vytáhl z kapsy druhou rukavici a přidal ji k té první. Nebylo pochyb, že je to pár.

	„Kde jste k té druhé přišel, Poirote?“

	„Ležela pohozená s vycházkovou holí na stolečku v hale na Bury Street. Ano, mon ami, musíme být důkladní. Vykonám krátkou návštěvu na Park Lane, jen abych si ověřil jednu věc.“

	Není třeba dodávat, že jsem svého přítele doprovodil. Johnston nebyl doma, ale našli jsme tu jeho sekretářku. Ukázalo se, že Johnston přijel z Jižní Afriky teprve nedávno. V Anglii nikdy předtím nebyl.

	„Zajímá se o drahé kameny, že?“ zkusil to Poirot.

	„O zlaté doly, to je přesnější,“ zasmála se sekretářka.

	Po tomto rozhovoru upadl Poirot v zamyšlení. Toho večera jsem ho ke svému nekonečnému údivu nalezl, jak pozorně pročítá ruskou gramatiku.

	„Dobrý bože, Poirote!“ vykřikl jsem. „Vy se učíte rusky, abyste mohl s hraběnkou konverzovat v jejím rodném jazyce?“

	„Mé angličtině jistě naslouchat nebude, příteli!“

	„Ale urození Rusové přece všichni do jednoho mluví francouzsky.“

	„Vy jste studnice vědomostí, Hastingsi! Přestanu se tedy trápit záludnostmi ruské abecedy.“

	S teatrálním gestem knihu odhodil. Tak docela mě to neuspokojilo. V očích měl ty jiskřičky, které jsem znal už odedávna. Bylo to neklamné znamení, že Hercule Poirot má sám ze sebe radost.

	„Zřejmě,“ pravil jsem moudře, „pochybujete, že je skutečně Ruska. Chystáte se ji vyzkoušet?“

	„Ach ne, ne, ona je opravdu Ruska.“

	„Tak to tedy –“

	„Jestli se v tomto případu opravdu chcete vyznat, Hastingsi, pak vám První krůčky v ruštině doporučuji coby neocenitelnou pomůcku.“

	Rozesmál se a nic víc neřekl. Sebral jsem knihu z podlahy a zvědavě jsem se do ní ponořil, ale z Poirotových poznámek jsem ani potom nijak moudrý nebyl.

	Následující ráno nám žádné novinky nepřineslo, ale můj malý přítel nevypadal, že by mu to dělalo starosti. Při snídani oznámil, že má v úmyslu co nejdříve navštívit pana Hardmana. Postaršího lva salonů jsme zastihli doma a byl zjevně o něco klidnější než předchozího dne.

	„Něco nového, monsieur Poirote?“ zeptal se dychtivě.

	Poirot mu podal kousek papíru.

	„Toto je osoba, která vzala šperky, monsieur. Mohu předat záležitost do rukou policie? Nebo dáte přednost tomu, abych šperky získal zpět, aniž by se policie zapojovala?“

	Pan Hardman na papír zůstal zírat. Konečně se mu vrátila řeč.

	„Ohromující. Byl bych nekonečně raději, kdyby se ta záležitost obešla bez skandálu. Dávám vám carte blanche, monsieur Poirot. Jsem si jist, že budete diskrétní.“

	Naším dalším krokem bylo to, že jsme zastavili taxi a Poirot řidiče požádal, aby nás odvezl do Carltonu. Tam se zeptal na hraběnku Rosakovovou. Za několik minut jsme byli uvedeni do jejího apartmá. Vykročila nám v ústrety se vztaženýma rukama, oděná v úchvatném negližé divokého střihu.

	„Monsieur Poirote!“ vykřikla. „Uspěl jste? Očistil jste to ubohé dítě?“

	„Madame la comtesse, vašemu příteli panu Parkerovi naprosto žádné vězení nehrozí.“

	„Ach, jste vy to ale důvtipný mužíček! Báječné! A tak rychle.“

	„Na druhou stranu jsem ovšem panu Hardmanovi slíbil, že mu šperky budou dnes navráceny.“

	„A tedy?“

	„Nuže, madame, byl bych vám mimořádně zavázán, kdybyste je neprodleně umístila do mých rukou. Je mi líto, že na vás spěchám, ale čeká na mě taxi – to pro případ, že by pro mě bylo nezbytné jet do Scotland Yardu. A my Belgičané, madame, vynikáme spořivostí.“

	Hraběnka si zapálila cigaretu. Několik vteřin bez hnutí seděla, vypouštěla kouřové kroužky a upřeně hleděla na Poirota. Pak se rozesmála a vstala, přešla k sekretáři, otevřela zásuvku a vytáhla malou černou kabelku. Zlehka ji hodila Poirotovi. Když promluvila, její hlas zněl zcela bezstarostně a nevzrušeně.

	„My Rusové naopak vynikáme marnotratností,“ řekla. „A k tomu člověk bohužel potřebuje peníze. Dovnitř se dívat nemusíte. Jsou tam všechny.“

	Poirot vstal.

	„Blahopřeji vám, madame, k vašemu bystrému intelektu a ochotě.“

	„Ach! Ale co jsem měla dělat, když jste nechal taxi čekat?“

	„Jste příliš milá, madame. Hodláte se v Londýně zdržet dlouho?“

	„Bohužel asi ne – vaší zásluhou.“

	„Přijměte mou omluvu.“

	„Snad bychom se mohli setkat jinde.“

	„V to doufám.“

	„A já nikoliv!“ zvolala se smíchem hraběnka. „Teď vám složím velký kompliment – na světě je jen málo mužů, kterých se obávám. Sbohem, monsieur Poirote.“

	„Sbohem, madame la comtesse. Ach – promiňte, na něco jsem zapomněl! Dovolte mi vrátit vám vaše pouzdro na cigarety.“

	A s úklonou jí podal ono malé pouzdro z černého moaré, které jsme našli v trezoru. Přijala jej, aniž změnila výraz – jen zvedla obočí a utrousila: „Ach tak!“

	3.

	 

	„To je žena!“ vykřikl Poirot nadšeně, když jsme scházeli po schodišti. ‚Mon Dieu, quelle femme!´Ani slovo hádky, ani slovo odporu či vytáčky! Stačil jeden rychlý pohled, a správně odhadla situaci. Říkám vám Hastingsi, žena, která dovede přijmout porážku takto – s bezstarostným úsměvem –, ta to dotáhne daleko! „Je nebezpečná, má nervy z oceli; je –“ Zakopl.

	„Věci by prospělo, kdybyste dokázal zmírnit své nadšení a díval se na cestu,“ navrhl jsem. „Kdy jste hraběnku začal podezírat?“

	„Mon ami, hlavou mi vrtala ta rukavice a tabatěrka –ona dvojí stopa, dá se říci. Bernard Parker tam mohl zanechat jednu nebo druhou, ale obě těžko. Ach ne, to by bylo příliš lehkomyslné! Kdyby je tam umístil někdo jiný, aby uvalil podezření na Parkera, stejně tak by stačila jedna – pouzdro nebo rukavice, ale opět ne obojí. To mě přimělo k závěru, že jedna z těch dvou věcí Parkerovi nepatří. Nejdřív jsem si představoval, že pouzdro je jeho a rukavice nikoliv. Ale když jsem objevil družku té rukavice, uvědomil jsem si, že je to naopak. Čí tedy bylo cigaretové pouzdro? Zjevně nepatřilo lady Runcornové. Iniciály neseděly. Pan Johnston? Jen kdyby tu byl pod nepravým jménem. Vyzpovídal jsem jeho sekretářku a hned bylo jasné, že všechno je v pořádku a jak se patří. S minulostí pana Johnstona se nijak netajila. Pak tedy hraběnka? Ta si měla údajně jakési šperky přivézt z Ruska; stačilo by jí vyjmout kameny ze zasazení, a pak by bylo mimořádně pochybné, zda by se ještě kdy daly identifikovat. Nebylo pro ni nic snazšího, než toho dne vzít Parkerovi ze stolku v hale rukavici a hodit ji do trezoru. Bien sûr, upustit vlastní tabatěrku v úmyslu neměla.“

	„Ale jestli to pouzdro bylo její, proč na něm tedy stálo B.P.? Hraběnčiny iniciály jsou V. R.“

	Poirot se na mě mile usmál.

	„Přesně tak, mon ami. Ale v ruské abecedě B znamená V a P je R.“

	„Nemohl jste přece čekat, že tohle uhodnu. Já rusky neumím.“

	„Já také ne, Hastingsi. Proto jsem si koupil tu knížečku – a doporučoval ji vaší pozornosti.“

	Povzdechl si.

	„Pozoruhodná žena. Mám pocit, příteli – velice nesporný pocit –, že ji ještě někdy potkám. Kde asi?“

	 

	 


Křížový král 

	 

	1.

	 

	„Pravda,“ podotkl jsem a odložil Daily Newsmonger, „bývá podivnější než romány.“

	Patrně to nebyla poznámka z nejoriginálnějších. Mého přítele Poirota zřejmě popudila. Mužíček naklonil oválnou hlavu na stranu, opatrně si smetl z pečlivě vyžehlených kalhot neexistující smítko a prohlásil: „Jaká hloubka! Jaký to myslitel, můj přítel Hastings!“

	Nedal jsem najevo sebemenší roztrpčení nad tímto nevyžádaným sarkasmem a poklepal jsem na odložený arch.

	„Četl jste dnešní ranní noviny?“

	„Četl. A když jsem je přečetl, znovu jsem je symetricky složil. Nehodil jsem je s žalostným nedostatkem řádu a metody na zem, jak jste to udělal vy.“

	(Tohle je na Poirotovi to nejhorší. Řád a Metoda jsou jeho božstva. Dokonce jim připisuje veškeré své úspěchy.)

	„V tom případě jste tedy četl zprávu o smrti Henryho Reedburna, toho producenta. Právě ta mě přiměla k mé poznámce. Nejen že je pravda podivnější než romány – je i dramatičtější. Jen si představte Oglanderovy, tu solidní středostavovskou anglickou rodinu. Otec, matka, syn, dcera, typická domácnost, jakých jsou po celé zemi tisíce. Hlava rodiny jezdí každý den do města, žena pečuje o domácí krb. Vedou naprosto klidné a skrznaskrz monotónní životy. Včera večer seděli doma ve Streathamu, v úpravném předměstském obýváčku své vilky Sedmikráska, a hráli bridž. Najednou se bez varování rozletí francouzské okno a do pokoje se vpotácí žena. Na šedých saténových šatech má rudé skvrny. ‚Vražda!‘ vykřikne a pak se v mdlobách zhroutí na zem. Možná v ní podle fotografií poznali Valerii Saintclairovou, slavnou tanečnici, která si nedávno podmanila celý Londýn!“

	„Takto výmluvně se vyjadřujete vy, nebo Daily Newsmonger?“vyzvídal Poirot.

	„V Daily Newsmongeru pospíchali, aby mohli dát noviny do tiskárny, takže se omezili na holá fakta. Ale mě dramatické možnosti toho příběhu okamžitě udeřily do očí.“

	Poirot zamyšleně přikývl. „Kdekoliv něco ovlivňuje lidská povaha, tam se odehrává drama. Ale pozor – nemusí to být vždy přesně tam, kde si myslíte. Pamatujte na to. Mě ovšem ten případ také velice zajímá, protože je pravděpodobné, že s ním budu mít co do činění.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Dnes ráno mi zavolal jistý džentlmen a sjednal si se mnou schůzku jménem prince Paula z Mauránie.“

	„Ale jak to spolu souvisí?“

	„Vy jste si nepřečetl váš roztomilý anglický bulvár. Takové ty noviny s divnými historkami, ‚ptáčkové si štěbetají‘ a ‚už i myšky by chtěly vědět‘… Podívejte.“

	Jel jsem očima po odstavci za jeho krátkým buclatým prstíkem. „– chovají k sobě cizí princ a slavná tanečnice skutečně náklonnost? A zamlouvá se dámě nový diamantový prsten?“

	„A nyní abychom dokončili vaše tak dramatické vyprávění,“ řekl Poirot. „Vzpomínáte, slečna Saintclairová právě omdlela v obývacím pokoji ve vile Sedmikráska.“

	Pokrčil jsem rameny. „Následkem prvních slov, které ze sebe mademoiselle vypravila poté, co se probrala, vyběhli oba mužští členové Oglanderovy rodiny ven, jeden, aby k dámě, která zjevně utrpěla strašlivý šok, zavolal lékaře, druhý na policejní stanici – kde vylíčil svůj příběh a pak doprovodil policii do Mon Désir, páně Reedburnovy výstavné vily situované nedaleko Sedmikrásky. Tady nalezli známého muže, který se mimochodem těšil poněkud pochybné pověsti, jak leží na zemi v knihovně a temeno hlavy má roztříštěné jako skořápku vejce.“

	„Nenechal jsem vás předtím domluvit,“ pravil Poirot laskavě. „Prosím za… á, zde je monsieur le prince!“

	Náš vznešený návštěvník se nechal ohlásit coby hrabě Feodor. Byl to cizokrajně, netrpělivě vyhlížející vysoký mladík s nevýraznou bradou, charakteristickými rty rodu Mauranbergů a horečnatýma očima fanatika.

	„Pan Poirot?“

	Můj přítel se uklonil.

	„Jsem ve strašlivých nesnázích, pane, ve větších, než jsem schopen popsat –“

	Poirot mávl rukou. „Já rozumím vaší úzkosti. Slečna Saintclairová je vám velmi drahou přítelkyní, není-liž?“

	Princ odpověděl prostě: „Rád bych z ní učinil svou ženu.“

	Poirot se v křesle narovnal a vytřeštil oči.

	Princ pokračoval: „Nebyl bych v naší rodině první, kdo uzavřel morganatický sňatek. I můj bratr Alexandr se císaři vzepřel. Dnes je jiná doba, už nás nesvazují staré kastovní předsudky. Mimochodem – slečna Saintclairová pochází téměř z mé společenské vrstvy. Slyšel jste narážky na její rodinnou historii?“

	„O jejím původu se vypráví mnoho romantických zkazek – u slavných tanečnic nic neobvyklého. Slyšel jsem, že je dcerou irské posluhovačky, ale i to, že její matkou je ruská velkovévodkyně.“

	„Ta první historka je samosebou nesmysl,“ pravil mladý muž. „Ta druhá je ovšem pravdivá. Alespoň tolik mi Valerie, jež je vázána slibem mlčení, naznačila. Kromě toho to tisícerým způsobem nevědomky dokazuje. Já v dědičnost věřím, monsieur Poirote.“

	„Já také věřím v dědičnost,“ odpověděl Poirot zamyšleně. „Už jsem se v souvislosti s ní setkal s mnohými podivnostmi –moi qui vous parle… Ale k věci, monsieur le prince. Co ode mě žádáte? Čeho se obáváte? Mohu mluvit svobodně, že? Pojí snad něco mademoiselle Saintclairovou se spáchaným zločinem? Reedburna samozřejmě znala, že?“

	„Ano. Tvrdil, že ji miluje.“

	„A ona?“

	„Ona k tomu neměla co říci.“

	Poirot se na něj zvědavě zadíval. „Měla nějaký důvod mít z něj strach?“

	Mladý muž zaváhal. „K jednomu incidentu došlo. Znáte Zaru, tu jasnovidku?“

	„Ne.“

	„Je báječná. Měl byste si k ní někdy zajít. Valerie a já jsme u ní byli minulý týden. Vykládala nám karty. Valerii předpovídala potíže –kupící se mračna; pak otočila poslední kartu – říká se jí „klíčová karta“. Byl to křížový král. A řekla Valerii: ‚Dejte si pozor. Je tu muž, který vás má v moci. Vy se ho bojíte – jste jeho vinou ve velkém nebezpečí. Víte, o kom mluvím?‘ Valerie byla bledá jako křída. Přikývla a řekla: ‚Ano, ano, vím.‘ Krátce nato jsme odešli. To poslední, co Zara Valerii řekla, bylo: ‚Dejte si pozor na křížového krále. Hrozí vám nebezpečí!‘ Zeptal jsem se na to Valerie. Nechtěla mi odpovědět – ujišťovala mě, že se nic neděje. Ale teď, po včerejšku, jsem si více než jistý, že ten Valeriin křížový král byl Reedburn a že právě on byl tím mužem, z něhož měla strach.“

	Princ se náhle odmlčel. „Teď už je vám jasné, jak mě rozrušilo, když jsem dnes ráno otevřel noviny. Že by snad Valerie v záchvatu šílenství… ne, to není možné!“

	Poirot vstal z křesla a vlídně poplácal mladého muže po rameni. „Nerozčilujte se tím, já vás prosím. Nechte to v mých rukou.“

	„Pojedete do Streathamu? Předpokládám, že tam Valerie ještě je – v Sedmikrásce, ochromena šokem.“

	„Pojedu tam neprodleně.“

	„Už jsem přes velvyslanectví vše zařídil. Máte volný přístup kamkoliv.“

	„Tak tedy vyrazíme – doprovodíte mě, Hastingsi? Au revoir, monsieur le prince.“
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	Mon Désir byla výjimečně krásná, velmi moderní a příjemná vila. Od silnice k ní vedla krátká příjezdová cesta a za domem se rozkládala nádherná několikaakrová zahrada.

	Když jsme se odvolali na prince Paula, majordomus, který otevřel dveře, nás ihned dovedl na místo tragédie. Knihovna byla úchvatná místnost, která se táhla po celé délce domu zepředu dozadu a s oknem na obou koncích. Jedno vedlo na příjezdovou cestu, druhé do zahrady. Tělo leželo ve výklenku druhého okna. Odvezli ho teprve před chvílí, když policie ukončila ohledání místa činu.

	„To je k zlosti,“ prohodil jsem k Poirotovi. „Kdo ví, kolik stop asi zničili?“

	Můj malý přítel se usmál. „No tak! Jak často vám budu muset opakovat, že stopy přicházejí zevnitř! Řešení každé záhady leží v malých šedých buňkách mozku.“

	Otočil se k majordomovi. „Předpokládám, že kromě těla se nikdo ničeho v pokoji nedotkl, že?“

	„Ne, pane. Je to tu přesně tak, jako když včera v noci přijela policie.“

	„A teď tyto závěsy. Vidím, že se dají zatáhnout přesně přes okenní výklenek. Na druhém okně jsou stejné. Byly zataženy včera v noci?“

	„Ano, pane. Zatahuji je každý večer.“

	„Reedburn je tedy musel roztáhnout sám?“

	„Zřejmě ano, pane.“

	„Bylo vám známo, že by váš pán včera večer očekával návštěvu?“

	„Nic takového neříkal. Ale dal nám pokyn, abychom ho po večeři nevyrušovali. Víte, z knihovny vedou dveře na boční vnější terasu. Tudy sem mohl pustit kohokoliv.“

	„Míval to ve zvyku?“

	Majordomus si diskrétně odkašlal. „Domnívám se, že ano, pane.“

	Poirot přešel k dotyčným dveřím. Byly odemčené. Prošel na terasu, která vpravo končila u příjezdové cesty, vlevo se pak tyčila cihlová zeď.

	„Tam je sad, pane. Kousek dál je branka, která do něj vede, ale ta se vždycky v šest zamyká.“

	Poirot přikývl a vrátil se do knihovny. Majordomus ho následoval.

	„Slyšel jste včera při oněch večerních událostech něco?“

	„Krátce před devátou jsme z knihovny zaslechli hlasy, pane. Ale to nebylo nic neobvyklého, zvlášť proto, že bylo slyšet i nějakou dámu. Jakmile jsme se pak všichni přesunuli do místnosti pro služebnictvo, která je přesně na opačné straně domu, už jsme samozřejmě neslyšeli nic. A pak kolem jedenácté přijela policie.“

	„Kolik hlasů jste slyšeli?“

	„To vám neřeknu, pane. Já si všiml jen toho ženského.“

	„Aha!“

	„Prosím za prominutí, ale jestli chcete mluvit s doktorem Ryanem, je stále ještě v domě.“

	Upozornění jsme s radostí vzali na vědomí. Za několik minut se k nám již připojil dr. Ryan, usměvavý pán středního věku, a poskytl Poirotovi veškeré požadované informace. Reedburn ležel u okna hlavou k mramorové okenní sedačce. Na hlavě měl dvě rány, jednu mezi očima, tu druhou, smrtelnou, na temeni.

	„Ležel na zádech?“

	„Ano. Je to tu vidět.“ Lékař ukázal na drobnou tmavou skvrnu na podlaze.

	„Nemohl roztříštění zadní strany hlavy způsobit jeho dopad na zem?“

	„To je vyloučeno. Ať už bylo vražedným nástrojem cokoliv, proniklo to až do lebky.“

	Poirot se zamyšleně díval před sebe. V obou okenních výklencích bylo z mramoru tesané sedátko, jehož područky byly opracovány do podoby lvích hlav. Poirotovi se rozsvítily oči. „Předpokládejme, že padl nazad na tuto vyčnívající lví hlavu a odtud sklouzl na zem. Nezpůsobilo by toto takovou ránu, jakou popisujete?“

	„Ano, způsobilo. Ale vzhledem k úhlu, v jakém ležel, tahle teorie neodpovídá skutečnosti. A mimoto by na mramoru sedátka nutně musely zůstat krvavé stopy.“

	„Leda že by je někdo umyl?“

	Lékař pokrčil rameny. „To není moc pravděpodobné. Snažit se, aby nehoda vypadala jako vražda, by nikomu nepomohlo.“

	„Správně,“ podvolil se Poirot. „Myslíte, že některá z ran by mohla být zasazena ženou?“

	„Tak to téměř nepřipadá v úvahu. Patrně máte na mysli mademoiselle Saintclairovou, že?“

	„Dokud si nebudu jist, nebudu mít na mysli nikoho konkrétního,“ opáčil Poirot klidným hlasem.

	Obrátil pozornost k otevřenému francouzskému oknu a lékař pokračoval: „Tudy mademoiselle Saintclairová uprchla. Mezi stromy zahlédnete vilu Sedmikráska. Na silnici u předního vchodu je samozřejmě spousta domů, které jsou blíž, ale Sedmikráska, přestože je trochu daleko, je shodou okolností jedinou budovou viditelnou z této strany domu.“

	„Děkuji vám za laskavost, pane doktore,“ řekl Poirot. „Pojďte, Hastingsi, vydáme se po stopách mademoiselle.“
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	Poirot kráčel přede mnou zahradou, železnou brankou ven, pak přes nevelký pruh trávníku a zahradní branou k Sedmikrásce, což byl neokázalý domek s asi půlakrovým pozemkem. Krátké schodiště vedlo k francouzskému oknu. Poirot k němu pokynul hlavou.

	„Mademoiselle Saintclairová vešla tudy. Nás neomlouvá naléhavost situace, a tak bude lépe, půjdeme-li hlavním vchodem.“

	Otevřela nám služebná, která nás uvedla do salonu a vydala se najít paní Oglanderovou. V pokoji se od včerejšího večera zjevně nic nezměnilo. V krbu zůstal popel, uprostřed stál bridžový stolek s vyloženými kartami tichého hráče a odhozenými listy. Místnost byla poněkud přeplněná ozdobnými cetkami a na zdech se vyjímalo množství rodinných portrétů, které se navzájem trumfovaly v ošklivosti.

	Poirot na ně hleděl shovívavěji než já a zlehka narovnal jeden či dva, které visely o chloupek nakřivo.„La famille, to je silné pouto, nemyslíte? City, které nahrazují krásu.“

	Přitakal jsem. Oči jsem právě upíral na skupinku zahrnující džentlmena s licousy, dámu s vysokým kokrhelem, podsaditého, dobře stavěného hocha a dvě děvčátka nazdobená značně přehnaným množstvím mašlí. Usoudil jsem, že jde o starší obrázek rodiny Oglanderových, a se zájmem jsem si ho prohlížel.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešla mladá žena. Tmavé vlasy měla pečlivě upravené, oblečená byla v kabátku nevýrazné barvy a tvídové sukni.

	Zkoumavě si nás prohlížela. Poirot k ní vykročil. „Slečna Oglanderová? Omlouvám se za rušení – zvláště potom, čím jste si prošli. Celá ta aféra musela být velice rozčilující.“

	„Skutečně nás to vyvedlo z míry,“ připustila mladá dáma opatrně. Napadlo mě, že je zřejmě zbytečné plýtvat na slečnu Oglanderovou dramatickými prvky, že její nedostatek představivosti předčí jakoukoliv tragédii. Tento dojem mi potvrdila, když pokračovala: „Omlouvám se za to, v jakém je tenhle pokoj stavu. Služebnictvo je z toho všeho celé pryč.“

	„Zde jste tedy včera večer seděli, n´est-ce pas?“

	„Ano, po večeři jsme hráli bridž, když–“

	„Promiňte – jak dlouho jste hráli?“

	„Tedy –“ Slečna Oglanderová zauvažovala. „To vám neřeknu. Podle mě se to stalo někdy kolem desáté. Odehráli jsme několik partií.“

	„A vy jste seděla kde?“

	„Čelem k oknu. Hrála jsem s maminkou a právě jsem hlásila jeden bez trumfů. V tu chvíli se zničehonic rozlétly dveře a do pokoje se vpotácela slečna Saintclairová.“

	„Poznala jste ji?“

	„Její tvář mi byla lehce povědomá.“

	„Dosud tu je, že?“

	„Ano, ale nechce s nikým mluvit. Pořád ještě je značně vyčerpaná.“

	„Myslím, že se mnou chtít mluvit bude. Vyřídíte jí prosím, že jsem tu na přímou žádost prince Paula z Mauránie?“

	Vytušil jsem, že zmínka o princi slečnu Oglanderovou z jejího neotřesitelného klidu vytrhla. Z pokoje ale odešla bez dalších řečí a téměř okamžitě se vrátila s tím, že nás mademoiselle Saintclairová přijme ve svém pokoji.

	Následovali jsme ji nahoru a do prostorné ložnice. Na pohovce u okna ležela žena. Když jsme vešli, obrátila se k nám. Rozdíl mezi těmi dvěma bytostmi mě okamžitě udeřil do očí, a to tím spíš, že rysy a barvou vlasů a očí si nebyly nepodobné – ale jaký to kontrast! Každý pohled, každé gesto Valerie Saintclairové bylo zosobněné drama. Jako by přímo vyzařovala romantickou atmosféru. Halil ji červený flanelový župan – oděv vpravdě domácký; ale kouzlo její osobnosti ho obdařilo exotickým přídechem, takže působil jako zářivá orientální róba.

	Upřela velké, temné oči na Poirota.

	„Posílá vás Paul?“ Její hlas souzněl s jejím zevnějškem – byl sytý a unylý.

	„Ano, mademoiselle. Jsem tu v jeho i vašich službách.“

	„Co chcete vědět?“

	„Vše, co se odehrálo včera večer. Ale vše!“

	Znaveně se usmála.

	„Myslíte, že bych mohla lhát? Nejsem hloupá. Vím dobře, že nedovedu nic utajit. Ten mrtvý muž znal jedno mé tajemství. Vyhrožoval mi. Kvůli Paulovi jsem se s ním snažila dohodnout. Nemohla jsem riskovat, že Paula ztratím… Teď, když je mrtev, už mi nic nehrozí. Ale přes to přese všechno jsem ho nezabila.“

	Poirot s úsměvem zavrtěl hlavou. „Není třeba mi to říkat, mademoiselle. Teď mi vyprávějte, co se odehrálo včera v noci.“

	„Nabídla jsem mu peníze. Zdálo se, že je ochoten se se mnou dohodnout. Sjednal si se mnou schůzku na devátou večer. Měla jsem přijet do Mon Désir. Znala jsem to tam; už jsem tam předtím byla. Měla jsem bočním vchodem vejít do knihovny, aby mě nevidělo služebnictvo.“

	„Promiňte, mademoiselle, ale neměla jste strach odvážit se tam v noci sama?“

	Zdálo se mi to, nebo odpověděla až po krátkém zaváhání?

	„Snad. Ale nebylo koho požádat, aby šel se mnou. A já byla zoufalá. Reedburn mě vpustil do knihovny. Ach, ten strašný člověk! Jsem ráda, že je po smrti! Hrál si se mnou jako kočka s myší. Utahoval si ze mě. Žadonila jsem, prosila na kolenou. Nabídla jsem mu své šperky. Všechno marně. Pak si stanovil podmínky. Patrně uhodnete, jaké. Odmítla jsem. Řekla jsem mu, co si o něm myslím.Křičela jsem na něj. On se jen tiše usmíval. A když jsem pak konečně zmlkla, ozval se zpoza závěsu u okna zvuk… Slyšel ho také. Došel k závěsům a prudce je rozhrnul. Schovával se tam nějaký muž – vypadal strašně, jako nějaký tulák. Udeřil Reedburna. Pak ho udeřil ještě jednou a Reedburn se skácel. Tulák mě popadl rukou od krve. Vytrhla jsem se mu, vyklouzla jsem francouzským oknem ven a utíkala jako o život. Pak jsem si všimla, že se v tomhle domě svítí, a vrazila jsem sem. Žaluzie byly vytažené a já viděla, že uvnitř někdo hraje bridž. Do pokoje jsem se téměř skácela. Podařilo se mi ze sebe vypravit jen: ,Vražda!´ a pak všechno zčernalo –“

	„Děkuji, mademoiselle. Pro vaši nervovou soustavu to musel být ohromný šok. A k tomu tulákovi – mohla byste ho popsat? Pamatujete si, co měl na sobě?“

	„Ne – seběhlo se to strašně rychle. Ale toho člověka bych poznala kdekoliv. Jeho tvář se mi vpálila do mozku.“

	„Jen ještě jednu otázku, mademoiselle. Byly závěsy na onom druhém okně, na tom, které vede na příjezdovou cestu, zatažené?“

	Tanečnici se poprvé po tváři rozlil zmatený výraz. Snažila se rozpomenout.

	„Eh bien, mademoiselle?“

	„Myslím – jsem si skoro jistá – ano, téměř určitě! Nebyly zatažené.“

	„To je zvláštní, jelikož ty druhé byly. To nevadí. Nemá to, odvažuji se říci, valného významu. Zůstanete zde dlouho, mademoiselle?“

	„Lékař si myslí, že zítra už budu schopná vrátit se do města.“ Rozhlédla se po místnosti. Slečna Oglanderová už odešla. „Tihle lidé jsou velmi milí – ale nejsou z mého světa. Jsou mnou šokovaní! A já zase – tedy, nemám bourgeoisie příliš v lásce.“

	V těch slovech zaznívala stopa hořkosti.

	Poirot přikývl. „Já rozumím. Doufám, že jsem vás svými otázkami příliš neznavil.“

	„Vůbec ne, monsieur. Jen jsem strachy bez sebe, aby se Paul všechno dozvěděl co nejdřív.“

	„Pak vám popřeji hezký den, mademoiselle.“

	Když Poirot vycházel z pokoje, zarazil se a vrhl se k lakovým střevíčkům. „Ty jsou vaše, mademoiselle?“

	„Ano, monsieur. Právě je vyčistili a přinesli mi je.“

	„Ach,“ pravil Poirot, když jsme scházeli ze schodů. „Zvláštní, že je služebnictvo do čištění bot tak žhavé, když zapomnělo i na krb. Tak tedy, mon ami, nejprve mi připadalo, že tu je jeden či dva zajímavé body, ale obávám se, nesmírně se obávám, že musíme tento případ prohlásit za skončený. Vše se zdá být zcela jasné.“

	„A vrah?“

	„Tuláky Hercule Poirot nestíhá,“ prohlásil můj přítel pateticky.
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	Slečna Oglanderová se s námi sešla v hale. „Kdybyste chviličku počkali v pokoji, maminka by si s vámi ráda promluvila.“

	Pokoj byl stále ve stejném stavu. Poirot mimoděk sebral karty a začal je svýma drobnýma, pečlivě upravenýma rukama míchat.

	„Víte, co si myslím, příteli?“

	„Ne,“ opáčil jsem dychtivě.

	„Myslím, že slečna Oglanderová udělala chybu, když hlásila jeden bez trumfů. Měla hrát tři piky.“

	„Poirote! To už přeháníte.“

	„Mon Dieu, nemohu přece neustále mluvit o krvi a tragédiích.“

	Náhle ztuhl. „Hastingsi –Hastingsi. Podívejte. V balíčku chybí křížový král!“

	„Zara!“ vykřikl jsem.

	„Prosím?“ Mou narážku patrně nepochopil. Mechanicky karty srovnal a vrátil je do krabiček. Tvářil se velice vážně.

	„Hastingsi,“ řekl konečně. „Já, Hercule Poirot, jsem se téměř dopustil velké chyby – velmi velké chyby.“

	Sledoval jsem ho se zaujetím, ale naprosto ničemu jsem nerozuměl.

	„Musíme začít znovu, Hastingsi. Ano, musíme začít znovu. Ale tentokrát se nesmíme mýlit.“

	Přerušil ho příchod půvabné dámy středního věku. V ruce nesla jakési domácí účetní knihy. Poirot se jí uklonil.

	„Chápu správně, pane, že jste přítel… tedy… slečny Saintclairové?“

	„Jeden její přítel mě sem poslal, madame.“

	„Ach tak. Myslela jsem, že snad –“

	Poirot náhle mávl rukou směrem k oknu.

	„Vy jste včera večer neměli stažené rolety?“

	„Ne – předpokládám, že právě proto slečna Saintclairová viděla světlo tak zřetelně.“

	„Včera v noci svítil měsíc. Vrtá mi hlavou, jak to, že jste mademoiselle Saintclairovou neviděla odsud ze svého místa, čelem k oknu?“

	„Zřejmě jsme byli zaujati hrou. Nic takového se nám nikdy předtím nestalo.“

	„Tomu skutečně věřím, madame. A uklidním vás. Mademoiselle Saintclairová zítra odjíždí.“

	„Ach!“ Té dobré dámě se rozjasnila tvář.

	„A já se s vámi rozloučím, madame.“

	Když jsme vycházeli ze dveří, služka myla schody. Poirot se na ni obrátil.

	„To vy jste té mladé dámě nahoře čistila střevíčky?“

	Děvče zavrtělo hlavou. „Ne, pane. Myslím, že je nečistil nikdo.“

	„Kdo je tedy vyčistil?“ vyptával jsem se Poirota, když jsme odcházeli po silnici.

	„Nikdo. Nebylo třeba je čistit.“

	„Samozřejmě že kdyby se v nich za jasné noci šlo po dobré cestě, neumazaly by se. Ale kdyby se v nich někdo proplétal vysokou trávou v zahradě, určitě by musely být špinavé.“

	„Ano,“ řekl Poirot se zvláštním úsměvem. „V tomto případě souhlasím, musely by být špinavé.“

	„Ale –“

	„Mějte půlhodinku trpělivosti, příteli. Jdeme zpět do Mon Désir.“
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	Majordomus se tvářil překvapeně, že nás zase vidí, ale nic nenamítal proti tomu, abychom se vrátili do knihovny.

	„Hej, to je to druhé okno,“ volal jsem na Poirota, když se vydal k oknu vedoucímu na příjezdovou cestu.

	„Myslím, že ne, příteli. Podívejte se.“ Ukázal na mramorovou lví hlavu. Byla na ní nezřetelná šmouha neurčité barvy. Posunul prst a ukázala na podobnou skvrnu na naleštěné podlaze.

	„Někdo dal Reedburnovi ránu zaťatou pěstí mezi oči. Upadl na tento vyčnívající kus mramoru a pak sklouzl na podlahu. Poté byl po zemi dotažen k opačnému oknu a zanechán tam, ale v jiném úhlu, jak nám dosvědčil lékař.“

	„Ale proč? Připadá mi to úplně zbytečné.“

	„Naopak, byla to zásadní věc. A je to rovněž klíč k vrahově totožnosti – i když, mimochodem, neměl v úmyslu Reedburna zabít, a tak si můžeme těžko dovolit nazývat ho vrahem. Musí to být velice silný muž!“

	„Protože dokázal odtáhnout mrtvolu přes celou podlahu?“

	„Vůbec ne. Byl to zajímavý případ. Přesto jsem ze sebe málem učinil pitomce.“

	„Chcete říct, že je ta věc vyřešená, že všechno víte?“

	„Ano.“

	Náhle jsem si na cosi vzpomněl. „Ne!“ vykřikl jsem. „Jednu věc nevíte!“

	„A to?“

	„Nevíte, kde je ten chybějící křížový král!“

	„Ach? Aha, to je komické! To je velice komické, příteli.“

	„Proč?“

	„Protože ho mám v kapse!“Poirot vytáhl kartu a zamával s ní.

	„Ach tak,“ řekl jsem poněkud zahanbeně. „Kde jste ho našel? Tady?“

	„Není na tom nic senzačního. Prostě ho nevytáhli s ostatními kartami. Zůstal v krabičce.“

	„Hm! Ale i tak vás díky tomu něco napadlo, viďte?“

	„Ano, příteli. Všechna čest Jeho Veličenstvu.“

	„A madame Zaře.“

	„Ach, ano, té také.“

	„Takže co uděláme teď?“

	„Vrátíme se do města. Ale nejprve musím prohodit několik slov s jistou dámou v Sedmikrásce.“

	Otevřela nám tatáž služtička.

	„Všichni zrovna obědvají, pane – ledaže byste chtěl vidět slečnu Saintclairovou, a ta odpočívá.“

	„Bude mi stačit setkat se na několik minut s paní Oglanderovou. Zavoláte ji?“

	Byli jsme uvedeni do salonu, abychom počkali. Když jsme procházeli kolem jídelny, letmo jsem zahlédl rodinu, nyní posílenou přítomností dvou robustních, solidně vyhlížejících mužů, jednoho s knírem, druhého i s bradkou.

	Za několik minut vešla do pokoje paní Oglanderová a tázavě se zadívala na uklánějícího se Poirota.

	„V mé zemi, madame, chováme matky ve velké lásce a velké úctě. Mère de famille, ta je vším!“

	Tento úvod uvedl paní Oglanderovou ve značný úžas.

	„Právě pro tento důvod jsem přišel – abych zmírnil mateřskou úzkost. Vražda pane Reedburna nebude objasněna. Nemějte strach. To vám říkám já, Hercule Poirot. Mám pravdu, nebo snad ne? Nebo jste ženou, jež potřebuje ujišťovat?“

	Nastala chvilková pauza. Paní Oglanderová jako by Poirota zkoumala pohledem. Nakonec tiše řekla: „Nevím, jak jste to zjistil – ale ano, máte pravdu.“

	Poirot vážně přikývl. „To je vše, madame. Ale nemějte úzkost. Vaši angličtí policisté nemají oko Hercula Poirota.“ Prstem poklepal na rodinný portrét na zdi.

	„Mívala jste ještě jednu dceru. Zemřela, madame?“

	Znovu nastala odmlka a dáma ho pátravě sledovala. Pak odpověděla: „Ano, zemřela.“

	„Aha!“ poznamenal Poirot rázně. „Tak tedy – musíme jet zpět do města. Dovolíte, abych toho křížového krále vrátil do balíčku? Chápejte, hrát hodinu a půl bridž s pouhými jednapadesáti kartami – kdo o téhle hře něco ví, nevěřil by tomu ani na minutku. Bonjour!“

	„A teď, příteli,“ řekl Poirot, když jsme vykročili k nádraží, „již víte vše.“

	„Nevím nic! Kdo zabil Reedburna?“

	„John Oglander mladší. Nebyl jsem si jistý, jestli to byl otec, nebo syn, ale soustředil jsem se na syna, jelikož je z těch dvou mladší a silnější. Jeden z nich to být musel, kvůli tomu oknu.“

	„Proč?“

	„Z knihovny jsou čtyři východy – dvoje dveře, dvě francouzská okna. Použit byl zjevně jen jeden. Tři východy vedou přímo či nepřímo ke vstupní části domu. Tragédie se musela odehrát u zadního okna, aby to vypadalo, že Valerie Saintclairová přišla do Sedmikrásky náhodou. Ve skutečnosti samozřejmě omdlela a John Oglander ji odnesl na zádech. Proto jsem říkal, že to musel být silný muž.“

	„Takže tam šli spolu?“

	„Ano. Vzpomínáte si, jak Valerie zaváhala, když jsem se jí zeptal, zda se nebála jít sama? John Oglander byl s ní, což Reedburnovi náladu nezlepšilo, domnívám se. Pohádali se a nějaká urážka na Valeriinu adresu zřejmě přiměla Oglandera, aby Reedburna udeřil. Zbytek už znáte.“

	„Ale proč ten bridž?“

	„Bridž vyžaduje čtyři hráče. Prostá věc, která je velice sugestivní. Kdo by si troufl myslet, že v té místnosti byli celý večer jen tři lidé?“

	Byl jsem stále ještě na vážkách.

	„Jedné věci pořád nerozumím. Co mají Oglanderovi společného s tanečnicí Valerií Saintclairovou?“

	„Ach, udivuje mě, jak to, že to nevidíte. A přitom jste se na ten obrázek na stěně díval dost dlouho – déle než já. Druhá dcera paní Oglanderové je možná mrtvá pro rodinu, ale svět ji zná jako Valerii Saintclairovou!“

	„Cože?“

	„Cožpak jste neviděl, jak jsou si obě sestry podobné, jakmile jste je obě uviděl pohromadě?“

	„Ne,“ přiznal jsem. „Napadlo mě jen, jak neuvěřitelně jsou si nepodobné.“

	„To proto, že vaše mysl je otevřená vnějším romantickým dojmům, můj milý Hastingsi. Mají téměř identické rysy. Stejně tak barvu vlasů a očí. Zajímavé je, že Valerie se stydí za svou rodinu a její rodina se stydí za ni. Nicméně se v hodině nebezpečí obrátila o pomoc na bratra, a když se věci zvrtly, rodina se pozoruhodně semkla. Rodinná síla je úžasná věc. A celá tahle rodina umí hrát. Odtud Valerie získala svůj herecký talent. Já, stejně jako princ Paul, věřím v dědičnost. Ošálili dokonce i mě!Nebýt šťastné náhody a zkušební otázky, při níž paní Oglanderová protiřečila své dceři ohledně jejich rozesazení, byli by nad Herculem Poirotem zvítězili.“

	„Co řeknete princi?“

	„Že Valerie ten zločin spáchat nemohla a že pochybu ji, že ten tulák bude kdy vypátrán. A také aby za mě složil poklonu Zaře. Zajímavá shoda okolností! Mohl bych tuto drobnou aférku nazvat Dobrodružství křížového krále. Co si o tom myslíte, příteli?“

	 

	Prokletí Lemesurierů
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	Vyšetřoval jsem spolu s Poirotem mnoho zvláštních případů, ale žádný se myslím nedá srovnávat s oním mimořádným sledem událostí, který budil náš zájem po mnoho let, až konečně vyvrcholil záhadou, jež byla Poirotovi svěřena k vyřešení. Poprvé si historie rodiny Lemesurierových naši pozornost získala jednoho večera za války. Bylo to krátce po mém opětovném setkání s Poirotem, kdy jsme obnovili naše staré přátelství z Belgie. Vyřizoval jakousi drobnou záležitost pro ministerstvo války a vyřešil ji k jejich plné spokojenosti. Večeřeli jsme v Carltonu s jistým vysokým důstojníkem, který v přestávkách mezi chody skládal Poirotovi poklonu za poklonou. Pak musel odejít, neboť spěchal na další schůzku, my zvolna dopili kávu a následovali jsme jeho příkladu.

	Když jsme opouštěli lokál, kdosi mě pozdravil a ten hlas mi připadal povědomý. Otočil jsem se a spatřil kapitána Vincenta Lemesuriera, mladého muže, s nímž jsem se seznámil ve Francii. Byl tu s jakýmsi o něco starším člověkem a jejich podoba prozrazovala, že jsou příbuzní. Ukázalo se, že to tak vskutku je, a pán nám byl představen coby Hugo Lemesurier, strýc mého mladého přítele.

	Vlastně jsem kapitána Lemesuriera nijak důvěrně neznal, ale byl to příjemný mladík poněkud zasněného vystupování a já si vybavil, že údajně patří ke starému, významnému předreformačnímu rodu s panstvím v Northumbrii. Poirot ani já jsme nespěchali, a když nás mladý muž pozval, usadili jsme se s novými přáteli ke stolu a rozproudil se příjemný hovor o všem možném. Staršímu z Lemesurierů bylo kolem čtyřicítky a jeho svěšená ramena prozrazovala učence. Jak se ukázalo, zřejmě právě pracoval na jakési vládní zakázce z oblasti chemie.

	Náš rozhovor přerušil vysoký tmavovlasý mladík, který se zjevným rozčilením došel až k našemu stolu.

	„Díkybohu, že jsem vás oba našel!“ vykřikl.

	„Co se děje, Rogere?“

	„Starý pán, Vincente. Nešťastný pád. Nezkušený kůň.“ Zbytek nám unikl, protože mladík odtáhl Vincenta stranou.

	Za pár minut nás naši přátelé ve spěchu opustili. Vincentův otec utrpěl těžké zranění, když zkoušel projíždět mladého koně, a vypadalo to, že nepřežije noc. Vincent smrtelně zbledl, jako by ho ta zpráva skutečně zdrtila. Svým způsobem mě to překvapilo – z toho mála, co jsem pochytil ve Francii, jsem pochopil, že k otci neměl příliš přátelský vztah, a tak mě jeho projev synovských citů spíše zaskočil.

	Tmavovlasý mladík, který nám byl představen jako bratranec Roger Lemesurier, zůstal v lokále, a tak jsme my tři odešli společně.

	„Poměrně zvláštní záležitost,“ poznamenal mladík. „Možná by monsieur Poirota zajímala. Slyšel jsem o vás od Higginsona, víte?“ (Higginson byl přítel onoho vysokého důstojníka.) „Říká, že vynikáte v psychologii.“

	„Psychologií se zabývám, ano,“ odvětil opatrně můj přítel.

	„Viděl jste, jak se můj bratranec tvářil? Strašně ho to vzalo, viďte? A víte proč? Stará dobrá rodinná kletba! Chcete si o ní poslechnout?“

	„Zpravte mě o ní, to od vás bude nesmírně laskavé.“

	Roger Lemesurier se podíval na hodinky.

	„Spousta času. Mám se s nimi sejít na King’s Cross. Tak tedy, monsieur Poirote, Lemesurierové jsou stará rodina. Kdysi dávno, ve středověku, začal jeden z Lemesurierů podezírat svoji ženu z nevěry. Přistihl onu dámu v kompromitující situaci. Přísahala, že je nevinná, ale starý baron Hugo jí nedopřál sluchu. Měla dítě, syna –a on si vzal do hlavy, že to dítě není jeho a že po něm nikdy nebude dědit. Zapomněl jsem, co přesně udělal –nějakou tu milou středověkou legraci, jako že matku i s dítětem zaživa zazdil; každopádně je oba zabil, a jeho žena v okamžiku smrti přísahala, že je nevinná, a slavnostně rod Lemesurierů navždy proklela. Kletba praví, že žádný prvorozený syn z rodiny nikdy nebude dědit. Čas běžel a nevinnost oné dámy byla nade vší pochybnost potvrzena. Mám pocit, že Hugo navlékl žíněné roucho a dožil na kolenou v mnišské cele. Zvláštní ale je, že od té doby nikdy rodinné nástupnictví nepřevzal prvorozený syn. Panství přecházelo na bratry, synovce, druhorozené syny – na toho nejstaršího nikdy. Vincentův otec byl druhý z pěti synů, první z nich zemřel v dětství. Vincent byl samozřejmě celou válku přesvědčený, že jestli je někdo odsouzený k záhubě, je to on. Kupodivu ale jeho dva mladší bratři padli, jen on zůstal bez zranění.“

	„Zajímavá rodinná legenda,“ řekl Poirot zamyšleně. „Ale teď jeho otec umírá a on jako nejstarší syn bude dědit?“

	„Přesně tak. Kletba zrezivěla – nevydržela nápor moderní doby.“

	Poirot zavrtěl hlavou, jako kdyby mládencův žertovný tón neschvaloval. Roger Lemesurier se znovu podíval na hodinky a prohlásil, že musí jít.

	Pokračování příběhu jsme se dočkali ráno, kdy jsme se dozvěděli o tragické smrti kapitána Vincenta Lemesuriera. Cestoval skotským poštovním vlakem na sever, někdy v noci patrně otevřel dveře vagonu a vyskočil. Šok z otcovy smrti spojený s šokem válečným u něj podle obecného mínění vedl k dočasnému pominutí smyslů. Noviny se zmiňovaly o zvláštní pověře tradované v Lemesurierově rodině, a to v souvislosti s novým dědicem, bratrem jeho otce, Ronaldem Lemesurierem, jehož jediný syn zahynul na Sommě.

	Myslím, že naše náhodné setkání s mladým Vincentem Lemesurierem v poslední večer jeho života zesílilo náš zájem o cokoliv, co s Lemesurierovou rodinou souviselo, neboť o dva roky později jsme zaznamenali zprávu o smrti Ronalda Lemesuriera, který byl již v době, kdy zdědil panství, nevyléčitelně nemocný. Jeho nástupcem se stal jeho bratr John, zdravý a silný muž, jehož syn studoval na Etonu.

	Na rodině Lemesurierů bezpochyby ležela kletba zlého osudu. Hned příští prázdniny se chlapec smrtelně postřelil. Smrtí jeho otce, který zemřel nečekaně po bodnutí vosou, přešlo nástupnictví na nejmladšího z pětice bratrů – na Huga, se kterým jsme se setkali oné osudné noci v Carltonu.

	Až na to, že jsme onu výjimečnou sérii neštěstí, která Lemesurierovy stíhala, patřičně komentovali, se nás tato záležitost nijak osobně netýkala. Blížila se ale chvíle, kdy jsme v ní měli sehrát aktivnější roli.

	 

	2.

	 

	Jednoho rána se u nás ohlásila „paní Lemesurierová“. Byla to vysoká, energická žena kolem třicítky, z jejíhož chování vyzařovalo značné odhodlání a velká dávka zdravého rozumu. Mluvila s lehkým zaoceánským přízvukem.

	„Monsieur Poirot? Těší mě. Můj manžel, Hugo Lemesurier, se s vámi před mnoha lety setkal, ale na to se zřejmě nebudete pamatovat.“

	„Ale já si vzpomínám dokonale, madame. Bylo to v Carltonu.“

	„To je báječné. Monsieur Poirote, mám velké obavy.“

	„Jakého druhu, madame?“

	„Bojím se o svého staršího chlapce – mám totiž dva syny, víte? Ronaldovi je osm a Geraldovi šest.“

	„Jen pokračujte, madame. Proč byste měla mít o malého Ronalda starosti?“

	„Za posledních šest měsíců třikrát jen o vlásek unikl smrti, monsieur Poirote. Jednou se téměř utopil – to bylo v létě, když jsme byli všichni společně v Cornwallu; jednou vypadl z okna dětského pokoje a jednou se málem otrávil jídlem.“

	Poirotova tvář snad až příliš živě vyjadřovala jeho myšlenky, protože paní Lemesurierová spěšně, téměř bez odmlky pokračovala: „Samozřejmě vím, že mě považujete jen za pošetilou osobu, která dělá z komára velblouda.“

	„To zajisté ne, madame. Každá matka musí být omluvena, pokud je za takovýchto okolností rozrušená, jen těžko však chápu, jak bych vám mohl být prospěšný. Nejsem le bon Dieu, abych hlídal vlny. Co se týče okna dětského pokoje, snad by pomohla mříž, a pokud jde o jídlo – vyrovná se něco mateřské ostražitosti?“

	„Ale proč se tyhle věci dějí Ronaldovi, a ne Geraldovi?“

	„Náhoda, madame –le hasard!“

	„Myslíte?“

	„Co si myslíte vy, madame, vy a váš manžel?“

	Tváří paní Lemesurierové přeběhl stín.

	„Za Hugem není nic platné chodit, neposlouchá mě. Jak jste možná slyšel, nad rodinou se prý vznáší kletba – žádný nejstarší syn se nestane dědicem. Hugo tomu věří. Je rodinnou historií posedlý a je pověrčivý, jak to jen jde. Když se mu se svými starostmi svěřím, řekne jen, že je to prokletí a že mu neunikneme. Jenže já jsem, monsieur Poirote, ze Států, a my tam na kletby moc nevěříme. Líbí se nám, protože to ke starým, vznešeným rodům patří, dává jim to takový nějaký punc, viďte. Když jsem se s Hugem seznámila, hrála jsem malé role v muzikálech –a ta jeho rodinná kletba mi přišla úplně rozkošná. Taková věc je v pořádku, když se o ní v zimě vypráví u krbu, ale když se začne týkat některého z vašich vlastních dětí – já svoje děti zbožňuji, monsieur Poirote. Udělala bych pro ně cokoliv.“

	„Takže vy té rodinné legendě věřit nehodláte, madame?“

	„Dokáže legenda přeříznout břečťan?“

	„Co je to, co říkáte, madame?“ vykřikl Poirot s velice užaslým výrazem ve tváři.

	„Řekla jsem: dokáže legenda – nebo duch, jestli tomu chcete říkat takhle – přeříznout břečťan? O Cornwallu nemluvím. Zajít moc daleko do vody a dostat se do úzkých, to může kterýkoliv malý chlapec – i když Ronald uměl plavat, už když mu byly čtyři. Ale s tím břečťanem, to je něco jiného. Oba hoši jsou pěkní uličníci. Přišli na to, že po břečťanu se dá šplhat nahoru a dolů. Dělali to pořád. Jednoho dne – Gerald zrovna nebyl doma – to Ronald přehnal, břečťan se utrhl a on spadl na zem. Naštěstí si nějak vážně neublížil. Ale já jsem vyšla ven a ten břečťan jsem prohlédla. Byl naříznutý, monsieur Poirote –schválně naříznutý.“

	„To je velice vážné, co mi tu říkáte, madame. A váš mladší chlapec byl tedy v tu chvíli mimo dům?“

	„Ano.“

	„A v době té otravy jídlem byl pořád ještě mimo dům?“

	„Ne, oba byli doma.“

	„Kuriózní,“ mumlal Poirot. „Povězte, madame, kdo všechno obývá vaši domácnost?“

	„Slečna Saundersová, guvernantka dětí, a John Gardiner, manželův tajemník –“

	Paní Lemesurierová se odmlčela, jako by byla poněkud na rozpacích.

	„A kdo ještě, madame?“

	„Hodně u nás bývá major Roger Lemesurier, kterého jste myslím tehdy večer také potkal.“

	„Ach ano – je to bratranec, není-liž?“

	„Vzdálený bratranec. Nepatří do naší rodinné větve. Ale přesto myslím, že je to manželův nejbližší příbuzný. Je to drahoušek a my všichni ho máme moc rádi. Chlapci ho milují.“

	„Nebyl to on, kdo je naučil lézt po břečťanu?“

	„To je docela dobře možné. Často je ponouká k rošťárnám.“

	„Madame, omlouvám se za to, co jsem vám řekl dříve. Nebezpečí je skutečné a já věřím, že vám mohu být ku prospěchu. Navrhuji, abyste nás oba pozvala k vám. Nebude váš manžel nic namítat?“

	„Ach ne. Ale bude si myslet, že to k ničemu není. To, jak jen sedí a čeká, že chlapec umře, mě dovádí k nepříčetnosti.“

	„Zklidněte se, madame. Postupujme metodicky.“

	 

	3.

	 

	Zařídili jsme, co bylo potřeba, a následujícího dne jsme již ujížděli na sever. Poirot byl ponořený do myšlenek. Náhle se probral a poznamenal: „To z takovéhoto vlaku Vincent Lemesurier vypadl?“

	Na slovo „vypadl“ dal lehký akcent.

	„Snad nepředpokládáte, že by v tom byla nějaká špinavost?“ zeptal jsem se.

	„Nenapadlo vás, Hastingsi, že některá z lemesurierovských úmrtí by se, řekněme, dala lehko naaranžovat? Například to Vincentovo. Pak ten hoch z Etonu – nehoda se střelnou zbraní není nikdy jednoznačná. Předpokládejme, že by to dítě vypadlo z okna dětského pokoje a pádem se zabilo – může snad být něco přirozenějšího a méně podezřelého? Ale proč jen to jedno dítě, Hastingsi? Kdo těží ze smrti staršího syna? Jeho mladší bratr, sedmiletý hoch! Absurdní!“

	„S tím druhým si to chtějí vyřídit později,“ nadhodil jsem, ačkoliv o tom, kdo jsou to „oni“, jsem měl jen velice mlhavé představy.

	Zjevně nespokojený Poirot zavrtěl hlavou.

	„Otrava jídlem,“ přemítal. „Téměř stejné příznaky by vyvolal atropin. Ano, naší přítomnosti je tam třeba.“

	Paní Lemesurierová nás nadšeně uvítala. Pak nás zavedla do pracovny svého manžela a nechala nás s ním. Od posledního setkání se hodně změnil. Ramena měl mnohem nahrbenější a jeho tvář nabyla zvláštního světlešedého odstínu. Naslouchal Poirotovi, který vysvětloval, proč jsme tu.

	„To přesně odpovídá tomu Sadiinu praktickému selskému rozumu,“ řekl nakonec. „Samozřejmě zůstaňte, monsieur Poirote, a děkuji vám, že jste přijel. Ale co je psáno, to je dáno. Těžko kletbu zlomit. My Lemesurierové to víme – žádný z nás zhoubě neunikne.“

	Poirot se zmínil o přeřezaném břečťanu, ale na Huga Lemesuriera to neudělalo dojem.

	„Nepochybně nějaký neopatrný zahradník. Ano, ano, prostředky mohou být různé, ale záměr za tím vším je zřejmý: a já vám řeknu jedno, monsieur Poirote: už to nebude dlouho trvat.“

	Poirot se na něj pozorně zadíval.

	„Proč to říkáte?“

	„Protože i já jsem prokletý. Vloni jsem šel k lékaři. Trpím nevyléčitelnou chorobou – konec není daleko. Ale než zemřu, vezme si kletba Ronalda. Gerald bude dědit.“

	„A kdyby se něco stalo též vašemu druhému synovi?“

	„Tomu se nic nestane. Nic mu nehrozí.“

	„Ale co kdyby?“ trval na svém Poirot.

	„Dalším dědicem je bratranec Roger.“

	Byli jsme vyrušeni. Do pracovny vešel vysoký muž s pěknou postavou a kučeravými rezavými vlasy, nesoucí stoh lejster.

	„Teď to nechte být, Gardinere,“ řekl Hugo Lemesurier a dodal: „Pan Gardiner, můj tajemník.“

	Tajemník se uklonil, věnoval nám několik zdvořilých slov a odešel. Přes pohledné vzezření bylo na tom člověku cosi odpudivého. Svěřil jsem se se svým dojmem Poirotovi krátce poté, když jsme se společně procházeli kolem překrásného starého domu, a Poirot k mému značnému překvapení přisvědčil.

	„Ano ano, Hastingsi, máte pravdu. Nelíbí se mi. Je příliš hezký. Bude to takový tichošlápek. Á, tamhle jsou děti.“

	Blížila se k nám paní Lemesurierová s oběma syny po boku. Byli to pěkní chlapci, mladší tmavovlasý po matce, starší s rezavými kučerami. Roztomile nám podali ruce a Poirot si je zakrátko naprosto získal. Dále jsme byli seznámeni se slečnou Saundersovou, neurčitou bytostí ženského pohlaví, čímž jsme poznali celou společnost.

	4.

	 

	Několik dní jsme žili příjemným, nerušeným životem –byli jsme stále ve střehu, leč bezvýsledně. Chlapci vesele dováděli jako obvykle a zdálo se, že je všechno, jak má být. Čtvrtého dne po našem příjezdu dorazil major Roger Lemesurier. Téměř se nezměnil, byl stále lehkomyslný a šarmantní jako za starých časů a stále byl zvyklý nebrat věci příliš vážně. Zjevně byl velkým oblíbencem hochů, kteří jeho příjezd přivítali nadšeným výskotem a okamžitě ho odtáhli na zahradu, aby si s nimi hrál na indiány. Neušlo mi, že je Poirot nenápadně sleduje.
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	Následujícího dne jsme byli i s chlapci pozváni na čaj k paní Claygateové, jejíž dům sousedil s domem Lemesurierů. Paní Lemesurierová navrhovala, abychom šli také, ale když Poirot odmítl a prohlásil, že raději zůstane doma, znatelně se jí ulevilo.

	Jakmile všichni odešli, Poirot se dal do práce. Připomínal mi inteligentního teriéra. Jsem si jistý, že v domě prohledal každičký kout; provedl to ale tak tiše a systematicky, že jeho pohyb nevzbudil žádnou pozornost. Výsledek ho očividně neuspokojil. Čaj jsme si vypili na terase se slečnou Saundersovou, která s ostatními neodešla.

	„Chlapcům se tam bude líbit,“ ševelila svým bezvýrazným způsobem, „jen doufám, že nebudou zlobit a že nepošlapou záhony nebo nebudou chodit ke včelám –“

	Poirot se zarazil s šálkem u rtů. Vypadal jako někdo, kdo právě spatřil ducha.

	„Včely?“ zahřměl.

	„Ano, monsieur Poirote, včely. Tři včelstva. Paní Claygateová je na své včely moc pyšná –“

	„Včely?“ vykřikl Poirot ještě jednou. Pak vyskočil ze židle a s dlaněmi přiloženými k hlavě začal chodit po terase sem a tam. Netušil jsem, proč jedna prostá zmínka o včelách toho drobného muže tak rozrušila.

	V tu chvíli jsme uslyšeli zvuk vracejícího se auta. Když společnost stoupala po schodech, Poirot už na ně čekal.

	„Ronald dostal žihadlo,“ křičel Gerald vzrušeně.

	„To nic,“ prohlásila paní Lemesurierová. „Ani mu to nenateklo. Dali jsme mu na to čpavek.“

	„Ukaž, mladý muži,“ řekl Poirot. „Kde to bylo?“

	„Tady, ze strany na krku,“ odpověděl Ronald důležitě. „Ale nebolí to. Tatínek říkal: ‚Nehýbej se – leze po tobě včela.‘ A já se nehýbal a on mi ji sundal, jenže mě předtím píchla, ale skoro to nebolelo, jenom jako když se píchnete o špendlík, a nebrečel jsem, protože jsem už velký a příští rok půjdu do školy.“

	Poirot chlapci prozkoumal krk a pak se zase narovnal. Vzal mě za paži a zamumlal:

	„Dnes večer, mon ami, dnes večer budeme mít k řešení drobnou záležitost. Nikomu nic neříkejte!“

	Odmítl být sdílnější, a tak mě celý večer sžírala zvědavost. Společnost opustil brzy a já následoval jeho příkladu. Když jsme stoupali po schodech vzhůru, chytil mě za paži a dal mi pokyny.

	„Nesvlékejte se. Počkejte přiměřeně dlouho, zhasněte světlo a přijďte za mnou sem.“

	Poslechl jsem a v daný čas jsem se k němu připojil. Posunkem mě vyzval, abych nic neříkal, a tiše jsem se začal krást křídlem, kde byly dětské pokoje. Ronald měl vlastní malou ložnici. Vešli jsme dovnitř a skryli se v tmavém koutě. Dítě těžce, pravidelně oddechovalo.

	„Určitě tvrdě spí,“ zašeptal jsem.

	Poirot přikývl.

	„Je omámený,“ zamumlal.

	„Proč?“

	„Aby nevykřikl při –“

	„Při čem?“

	„Při vpichu jehly, mon ami!Tiše, budeme raději mlčet – přestože nečekám, že by se v nejbližší době něco stalo.“
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	V tom se ale Poirot mýlil. Neuplynulo ani deset minut, dveře se tiše otevřely a do místnosti kdosi vešel. Slyšel jsem krátký, uspěchaný dech. Kroky se přiblížily k posteli a pak se ozvalo cvaknutí. Na spící dítě dopadlo světlo malé elektrické svítilny – ten, kdo ji držel, stále ještě nebyl ve tmě vidět. Postava odložila svítilnu. V pravé ruce zvedla injekční stříkačku. Levou sáhla chlapci na krk –

	S Poirotem jsme vyrazili v tomtéž okamžiku. Svítilna se odkutálela po podlaze a my s vetřelcem bojovali potmě. Měl neobyčejnou sílu. Nakonec jsme ho přemohli.

	„Světlo, Hastingsi, musím mu vidět do tváře – i když se obávám, že velice dobře vím, komu ta tvář bude patřit.“

	To já také, napadlo mě, když jsem šátral po svítilně. Předtím jsem, veden svou tajnou antipatií, na chvíli podezíral sekretáře, ale teď jsem si byl jistý, že netvorem, po jehož stopě jsme šli, je muž, který má ze smrti svých dvou malých bratránků těžit.

	Nohou jsem nahmatal svítilnu. Zvedl jsem ji a rozsvítil. Jasně ozářila tvář – Huga Lemesuriera, chlapcova otce!

	Málem jsem svítilnu upustil.

	„To není možné,“ drmolil jsem chraptivě. „To není možné!“
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	Lemesurier byl v bezvědomí. Poirot a já jsme ho společně odnesli do jeho pokoje a položili na postel. Poirot se sklonil a jemně mu cosi vytáhl z levé ruky. Ukázal mi to. Byla to injekční stříkačka. Otřásl jsem se.

	„Co v ní je? Jed?“

	„Řekl bych, že kyselina mravenčí.“

	„Kyselina mravenčí?“

	„Ano. Patrně získaná destilací mravenců. Byl chemik, pamatujete? Smrt by byla připsána na vrub žihadla.“

	„Panebože,“ zamumlal jsem. „Jeho vlastní syn! A vy jste to předvídal?“

	Poirot vážně přikývl.

	„Ano. Samozřejmě je šílený. Představuji si, že ta rodinná historie se pro něj změnila v posedlost. Jeho utkvělá touha zdědit rodinné jmění ho vedla ke spáchání dlouhé série zločinů. Ta myšlenka ho možná napadla oné noci, kdy s Vincentem cestoval na sever. Nedokázal snést myšlenku, že by se předpověď nevyplnila. Ronaldův syn byl již mrtev a Ronald sám umíral – je to neduživý spolek. Nastražil nehodu se zbraní, a – což jsem dosud netušil – smrt svého bratra Johna uskutečnil touto metodou, injektováním kyseliny mravenčí do krční tepny. Tím dosáhl svého cíle a stal se pánem rodinných statků. Jeho vítězství však nemělo dlouhého trvání – zjistil, že trpí nevyléčitelnou chorobou. A rovněž trpěl utkvělou šílenou představou – nejstarší syn Lemesurierů nemá dědit. Podezírám ho z účasti na oné nehodě při koupání – povzbuzoval dítě, aby plavalo příliš daleko. Když selhal tento plán, nařízl břečťan a poté otrávil dítěti jídlo.“

	„Ďábelské,“ zamumlal jsem a otřásl se. „A tak chytře vymyšlené!“

	„Ano, mon ami, není nic neuvěřitelnějšího než ona výjimečná příčetnost nepříčetných! Až na výjimečnou výstřednost příčetných. Domnívám se, že únosnou mez překročil teprve nedávno, že ze začátku byla v jeho šílenství metoda.“

	„A když si pomyslím, že jsem podezíral toho báječného chlapíka Rogera.“

	„To byl přirozený závěr, mon ami. Věděli jsme, že tu noc také cestoval s Vincentem na sever. Rovněž jsme věděli, že je dědicem po Hugovi a Hugových dětech. Naše závěry ale nebyly podepřeny fakty. Břečťan byl naříznut, když byl doma jen malý Ronald – ale v Rogerově zájmu by bylo, aby zahynuly obě děti. Stejně tak bylo otráveno jen Ronaldovo jídlo. A když se dnes vrátili domů a já zjistil, že ono žihadlo potvrzuje pouze jeho otec, vzpomněl jsem si na tu další smrt následkem vosího bodnutí – a už jsem věděl vše!“

	 

	8.

	 

	Za několik měsíců Hugo Lemesurier zemřel v soukromém sanatoriu, do kterého byl převezen. O rok později se jeho vdova znovu provdala za pana Johna Gardinera, onoho sekretáře s rezavými vlasy. Ronald po otci zdědil rozsáhlé panství a daří se mu dobře.

	„Tak tedy,“ poznamenal jsem k Poirotovi, „o další iluzi méně. Kletbu rodu Lemesurierů jste vyřídil velmi zdatně.“

	„Tím si nejsem jist,“ odvětil Poirot velice zamyšleným hlasem. „Tím si vůbec nejsem jist.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Odpovím vám, mon ami, jedním jediným významným slovem –rudá!“

	„Krev?“ zeptal jsem se hlasem ztlumeným do užaslého šepotu.

	„Ale Hastingsi, vy vždycky máte vaši představivost melodramatickou! Já se odvolávám na něco mnohem více prozaičtějšího – na barvu vlasů malého Ronalda Lemesuriera.“

	 

	 


Ztracený důl

	 

	S povzdechem jsem odložil svůj bankovní výpis.

	„Zvláštní věc,“ poznamenal jsem, „můj debet na úctě jako by se nikdy nezmenšil.“

	„A vás to neznepokojuje? Kdybych já měl debet, nezamhouřím v noci oko,“ prohlásil Poirot.

	„O váš zůstatek bych se nebál,“ odsekl jsem.

	„Dělá čtyři sta čtyřicet čtyři libry, čtyři šilinky a čtyřpenci,“ pravil Poirot s jistým uspokojením. „Pěkná cifra, není-liž?“

	„To musí být laskavost vašeho bankéře. Očividně ví o vaší vášni pro symetrické detaily. Co kdybyste, řekněme, tři stovky investoval do těch ropných polí v Porcupine? V jejich inzerátu, který dneska otiskli v novinách, se píše, že příští rok vynesou na dividendách sto procent.“

	„To není pro mě,“ řekl Poirot a vrtěl hlavou. „Já senzačnosti nemám v lásce. Pro mě jen bezpečné, opatrné investice –les rentes, státní dluhopisy, tyhle – jak tomu říkáte? – měnové konverze.“

	„Vy jste nikdy nespekuloval?“

	„Ne, mon ami“odpověděl Poirot přísně. „Nespekuloval. A jediné mé prostředky, které nejsou, jak vy říkáte, z rysího zlata, to je čtrnáct tisíc akcií firmy Barmské doly, s. r. o.“

	Poirot se s vyčkávavým výrazem odmlčel a čekal, až ho pobídnu, aby pokračoval. 

	„Ano?“ vyzval jsem ho.

	„A za ty jsem hotovostí neplatil – ne, ty byly odměnou za procvičení mých malých šedých buněk. Chtěl byste si ten příběh poslechnout?“

	„Samozřejmě že bych chtěl.“

	„Tyto doly jsou situované ve vnitřní Barmě asi dvě stě mil od Rangúnu směrem do vnitrozemí. Objevili je v patnáctém století Číňané, těžilo se v nich až do doby mohamedánského povstání a v roce 1868 byly konečně nadobro opuštěny. Číňané těžili z vrchní části rudné žíly rudu bohatou na stříbro a olovo, tavením z ní dobývali čisté stříbro a zanechali po sobě velké množství na olovo bohaté strusky. Když se v Barmě začal provádět nerostný průzkum, samozřejmě se na ni přišlo, ale vzhledem ke skutečnosti, že staré šachty zaplnila suť a voda, všechno úsilí o nalezení rudného zdroje bylo marné. Syndikáty vysílaly na místo mnoho skupin, které kopaly na velkém území, ale bohatá odměna jim stále unikala. Pak však zástupce jednoho z nich vystopoval čínskou rodinu, která měla údajně pořád ještě mít záznamy o umístění dolu. Současnou hlavou rodiny byl jistý Wu Ling.“

	„Jak úchvatně romantická kapitola z obchodních dějin!“ zvolal jsem.

	„Viďte! Ach, mon ami, romantické věci se mohou odehrávat i bez zlatovlasých dívek, kterým se krásou nic nevyrovná – ne, mýlím se; vás vždy spíš rozruší vlasy kaštanové. Vzpomínáte si na –“

	„Vyprávějte dál,“ pobídl jsem ho spěšně.

	„Eh bien, příteli, syndikát se spojil s tímto Wu Lingem. Byl to význačný obchodník, požívající ve své provincii velké úcty. Okamžitě přisvědčil, že dotyčné dokumenty má, a ochotně souhlasil s obchodním jednáním, ale odmítl tuto záležitost vyřizovat s kýmkoliv kromě vedení firmy. Nakonec bylo domluveno, že pojede do Londýna a setká se s řediteli jedné významné společnosti.

	Wu Ling do Anglie přicestoval na parníku Assunta, a Assunta jednoho chladného, mlhavého rána zakotvila v Southamptonu. Jeden z ředitelů, pan Pearson, se do Southamptonu k lodi rozjel, ale vzhledem k mlze se vlak značně opozdil, a když konečně dojel na místo, Wu Ling už se vylodil a vyrazil zvláštním vlakem do Londýna. Pan Pearson se poněkud rozladěně vrátil do města, protože netušil, kde se má Číňan ubytovat. Ještě toho dne byly ovšem kanceláře společnosti prozvoněny telefonem. Wu Ling bydlel v hotelu Russell Square. Po cestě se necítil dobře, ale prohlásil, že je naprosto schopen účastnit se následujícího dne schůze vedení firmy.

	Schůze se konala v jedenáct hodin. Když nadešla půl dvanáctá a Wu Ling se nezjevil, tajemník zazvonil do hotelu Russell. Na jeho otázky mu bylo odpovězeno, že Číňan kolem půl jedenácté odešel s přítelem. Zdálo se být jasné, že vyrazil s úmyslem na schůzi přijít, ale dopoledne ubíhalo a on se neobjevil. S Londýnem byl neobeznámen, a tak bylo samozřejmě možné, že se ztratil, ale toho večera se do pozdních hodin nevrátil do hotelu. Nyní již velice neklidný pan Pearson předal věc do rukou policie. Následujícího dne nebylo po zmizelém muži stále ještě ani stopy, ale k večeru dalšího dne bylo v Temži nalezeno tělo, které, jak se ukázalo, patřilo onomu nešťastnému Číňanovi. Ani u mrtvoly, ani v zavazadlech v hotelu nebylo po dokumentech vztahujících se k dolu ani stopy.

	V tuto chvíli jsem byl k případu povolán já, mon ami. Pan Pearson se se mnou spojil. Wu Lingova smrt ho sice hluboce zasáhla, ale jeho hlavním zájmem bylo nalézt dokumenty, které byly předmětem Číňanovy cesty do Anglie. Bylo jasné, že se policie bude snažit zejména vystopovat vraha – nalezení listin bude jejím druhotným zájmem. Chtěl po mně, abych spolupracoval s policií a zároveň jednal v zájmu společnosti.

	Bez otálení jsem souhlasil. Zřetelně se přede mnou rýsovaly dva směry pátrání. Mohl jsem hledat jednak mezi zaměstnanci společnosti, kteří o Číňanově příjezdu věděli, jednal mezi pasažéry lodi, kteří mohli být obeznámeni s účelem jeho cesty. Začal jsem druhou možností, která se jevila jako jednodušší. Pracoval jsem zde zároveň s inspektorem Millerem, jemuž byl případ svěřen –s mužem naprosto jiným, než je náš přítel Japp, domýšlivým, nevychovaným a značně nesnesitelným. Společně jsme vyslechli lodní důstojníky. Neměli nám toho mnoho co říci. Wu Ling byl po dobu plavby spíše uzavřený. Blíže se seznámil jen se dvěma dalšími pasažéry –evropským zkrachovalcem jménem Dyer, mužem zřejmě poněkud pochybné pověsti, a mladým bankovním úředníkem Charlesem Lesterem, který se vracel z Hongkongu. Podařilo se nám získat fotografie obou těchto mužů. V tu chvíli se zdálo být více než pravděpodobné, že pokud je do věci zapleten jeden z těch dvou, bude to Dyer. Vědělo se o něm, že se stýká s čínským zločineckým gangem, a celkově vzato to byl ten nejpravděpodobnější podezřelý.

	Dalším krokem byla návštěva hotelu na Russell Square. Podle fotografie tu Wu Linga okamžitě poznali. Pak jsme jim ukázali fotografii Dyera, ale k našemu zklamání portýr s jistotou prohlásil, že to není onen muž, který osudného rána přišel do hotelu. Téměř mimochodem jsem vytáhl fotografii Lestera, a k mému překvapení ho ten člověk okamžitě poznal.

	,Ano, pane,´ prohlásil,,to je ten džentlmen, který sem přišel v půl jedenácté, nechal si zavolat pana Wu Linga a pak s ním odešel.´

	To byl pokrok. Teď bylo třeba vyslechnout pana Charlese Lestera. Přijal nás s tou největší otevřeností, zpráva o Číňanově předčasném skonu ho zdrtila a prohlásil, že je nám plně k dispozici. Jeho verze byla tato: jak bylo s Wu Lingem předem dohodnuto, zastavil se pro něj v půl jedenácté v hotelu. Wu Ling ovšem nepřišel. Místo něj se objevil jeho sluha, vysvětlil, že pán musel odejít, a nabídl, že za ním mladíka dovede. Lester souhlasil a Číňan sehnal taxi. Chvíli jeli směrem k dokům. Lestera náhle přepadla nedůvěra, zastavil taxi a přes sluhovy protesty vystoupil. To, jak nás ujistil, bylo vše, co věděl.

	Předstírali jsme, že nám to stačí, a rozloučili se s ním. Brzy se ukázalo, že jeho příběh je jaksi nepřesný. Za prvé – Wu Ling s sebou ani na lodi, ani v hotelu žádného sluhu neměl. Za druhé – našel se taxikář, který toho dopoledne oba muže vezl. Lester ani zdaleka nevystoupil po cestě. Naopak on i ten čínský džentlmen jeli do jakéhosi podezřelého domu v Limehouse, přímo v srdci Čínské čtvrti. Dotyčné místo bylo poměrně proslulé opiové doupě toho nejhoršího ražení. Oba pánové v něm zmizeli – asi za hodinu vyšel ven pouze ten anglický džentlmen, jehož taxikář poznal podle fotografie. Byl velmi bledý a vypadal, že mu není dobře. Nechal se odvézt na nejbližší stanici metra.

	Nechali jsem si zjistit podrobnosti o zázemí Charlese Lestera a ukázalo se, že je to sice muž vynikající povahy, ale zároveň těžce zadlužený a že má tajnou zálibu v hazardu. Samozřejmě jsme neztráceli z očí ani Dyera. Byla tu jistá pravděpodobnost, že mohl být oním druhým mužem, ale nakonec jsme přišli na to, že je to zcela neopodstatněná myšlenka. Na celý den měl neprůstřelné alibi. Majitel opiového doupěte samozřejmě vše s orientální apatií popíral. Charlese Lestera nikdy neviděl. Onoho dopoledne u něj žádní dva pánové nebyli. A policie se každopádně mýlí – zde se opium nekouří.

	Jeho zapírání bylo možná dobře míněno, ale Charlesi Lesterovi nikterak neprospělo. Byl zatčen za vraždu Wu Linga. Došlo u něj k domovní prohlídce, ale nenašly se žádné dokumenty vztahující se k dolu. Vazba byla uvalena i na majitele opiového doupěte, ale zběžná razie v jeho podniku rovněž k ničemu nevedla. Policejní horlivost nebyla odměněna ani jedinou opiovou tyčinkou.

	Můj přítel pan Pearson byl tou dobou už velice rozčilený. Chodil sem a tam po mém pokoji a silně lamentoval.

	‚Musí vás přece něco napadnout, monsieur Poirote!‘ naléhal.,Určitě vás musí něco napadnout!´

	,Samozřejmě že mě něco napadá,´ odpověděl jsem opatrně.,V tom je ta potíž – těch myšlenek je příliš. Ale každá vede jiným směrem.´

	, Například?´ tázal se.

	,Například – ten šofér taxi. O tom, že vezl ty dva muže do onoho domu, máme jen jeho svědectví. To je jedna z oněch myšlenek. Dále – opravdu jeli do tohoto domu? Co kdyby tu vystoupili z taxíku, prošli domem, vyšli druhým východem a vydali se jinam?´

	To pana Pearsona zřejmě ohromilo.

	‚Ale vy jen sedíte a přemýšlíte! Nemůžeme něco podniknout?‘

	Rozumějte, byl netrpělivé povahy.

	,Monsieur,´ pravil jsem důstojně,,není věcí Hercula Poirota, aby běhal sem tam po páchnoucích ulicích v Limehouse jako nějaký psík bez rodokmenu. Buďte klidný. Moji agenti pracují.´

	Následujícího dne jsem pro něj měl novinky. Oba muži opravdu dotyčným domem prošli, ale jejich skutečným cílem byla malá jídelnička u řeky. Byli viděni, jak do ní vcházejí, a ven vyšel jen Lester.

	A pak, jen si, Hastingsi, představte, napadla tohoto pana Pearsona velmi nerozumná myšlenka. Nedal jinak, než že musíme jít do oné jídelny vyšetřovat osobně. Hádal jsem se s ním a prosil ho, ale neposlouchal. Mluvil o tom, že se přestrojí – dokonce navrhoval, abych – abych si já – zdráhám se to vyslovit – abych si já oholil knír! Upozornil jsem ho, že je to nápad nerozumný a absurdní. Krásné věci se svévolně neničí. A mimoto, nemůže snad belgický džentlmen toužit po radovánkách a kouření opia stejně tak s knírem jako bez kníru?

	Eh bien, této myšlenky se nakonec vzdal, ale na svém plánu stále trval. Toho rána se objevil –mon Dieu, to byl pohled! Na sobě měl cosi, čemu říkal ,hubertus´, byl špinavý a neoholený, měl tu nejhnusnější možnou, vkus urážející vázanku. A představte si, ještě se tím bavil! Angličané jsou šílenci, vskutku! Provedl jisté změny i v mém zevnějšku. Svolil jsem. Může se člověk dohadovat s bláznem? Vyrazili jsme – mohl jsem snad to dítě, co se přestrojilo, aby si zahrálo šarády, nechat jít samotné?“

	„Samozřejmě že nemohl,“ odpověděl jsem.

	„Abych pokračoval – dorazili jsme na místo. Pan Pearson mluvil velice podivnou angličtinou. Představil se jako námořník. Mluvil o,suchozemských krysách´ a,předstěžní´ a já nevím o čem ještě. Byla to malá nízká místnost a v ní spousta Číňanů. Jedli jsme velmi kuriózní jídla. Ah, Dieu, mon estomac!“Poirot se chytil za dotyčnou tělesnou partii a pak teprve pokračoval. „Pak k nám přišel majitel, Číňan se zlým úsměvem ve tváři.

	,Džentlmenům nechutná jídlo tady,´ řekl.,Přišli na něco, co mít víc rádi. Koušit, ano?´

	Pan Pearson mě pod stolem silně kopl. (Měl i námořnické boty!) A pak řekl: Já se bránit nebudu, Johne. Veďte nás.´

	Číňan se usmál a provedl nás dveřmi a pak do sklepa a poklopem a dolů po schodech a zase nahoru do místnosti plné divanů a polštářů té největší pohodlnosti. Ulehli jsme a čínský chlapec nám zul boty. To byl nejlepší okamžik celého večera. Pak nám přinesli opiové dýmky a nahřáli opiové kuličky – a my jsme předstírali, že kouříme, usínáme a sníme. Ale když jsme osaměli, pan Pearson na mě tiše zavolal a hned nato se začal plížit po podlaze. Dostali jsme se do další místnosti, kde spali lidé, a pak do další, až jsme konečně zaslechli hovor dvou mužů. Zůstali jsme za závěsem a poslouchali. Mluvili o Wu Lingovi.

	,Co ty papíry?´ říkal jeden.

	,Pan Lester vzal je,´ odpověděl druhý, který byl Číňan.,On šiká, dá je na bezpečné místo – kam policie nevidí.´

	‚Ale vždyť ho vyhmátli,‘ řekl ten první.

	‚On na svoboda. Policie není jistý on to udělal.‘

	Ještě chvíli se bavili podobně, a pak se zřejmě oba vydali směrem k nám, a tak jsme se spěšně vrátili na naše lůžka.

	‚Radši bychom odtud měli zmizet,‘ řekl Pearson, když uplynulo několik minut. ‚Není to tu zdravé.‘

	‚Máte pravdu, monsieur,‘ souhlasil jsem. ‚Už jsme tu frašku hráli dostatečně dlouho.‘

	Podařilo se nám bez potíží odejít, když jsme za naše dýmky zaplatili pěknou sumičku. Jakmile jsme byli z Limehouse pryč, Pearson dlouze vydechl.

	‚Jsem rád, že jsem z toho venku,‘ prohlásil. ‚Ale aspoň máme nějakou jistotu.‘

	‚To jistě,‘ souhlasil jsem. ‚A já se domnívám, že po té dnešní maškarádě nebudeme mít velkou obtíž najít to, co chceme.‘

	A skutečně to nijak obtížné nebylo,“ zakončil Poirot náhle.

	Tento náhlý konec byl tak nečekaný, že jsem na něj zůstal zírat.

	„Ale – ale kde byly?“ zeptal jsem se. 

	„Měl je v kapse –tout simplement.“

	„Kdo je měl v kapse?“

	„Pan Pearson, parbleu!“Pak, když si všiml mého užaslého výrazu, zvolna pokračoval: „Vy to ještě nevidíte? Pan Pearson byl zadlužený stejně jako Charles Lester. Pan Pearson měl stejně jako Charles Lester zálibu v hazardních hrách. A tak pojal myšlenku, že listiny Číňanovi ukradne. Sešel se s ním v Southamptonu, odjel s ním do Londýna a vzal ho rovnou do Limehouse. Toho dne byla mlha; Číňan si nevšiml, kam jedou. Myslím, že tam pan Pearson kouřil opium vcelku často, následkem čehož získal prapodivné známosti. Nemyslím, že měl v úmyslu vraždit. Chtěl, aby jeden z Číňanů sehrál roli Wu Linga a získal peníze za prodej listin. Dobrá. Ale pro orientální uvažování bylo nekonečně jednodušší Wu Linga zabít a hodit jeho tělo do řeky, a Pearsonovi čínští komplicové se přiklonili k vlastním metodám, aniž by se s ním poradili. Představte si, jak z toho musela panu Pearsonovi, jak vy říkáte, ztuhnout krev v žilách. Někdo ho ve vlaku s Wu Lingem mohl vidět – vražda je něco úplně jiného než pouhý únos.

	Jeho spásou je Číňan, který ztělesní Wu Linga v hotelu Russell Square. Kéž by se jen tělo nenašlo příliš brzy! Wu Ling mu pravděpodobně řekl o úmluvě mezi ním a Charlesem Lesterem, podle níž se za ním Lester má zastavit v hotelu. Pearson v tom spatří vynikající způsob, jak odvrátit pozornost od své osoby. Poslední osobou viděnou ve společnosti Wu Linga bude Charles Lester. Wu Lingův náhradník dostane pokyn, aby se Lesterovi představil jako Wu Lingův sluha a aby ho co možná nejrychleji dovezl do Limehouse. Tam Lesterovi s největší pravděpodobností nabídnou skleničku. V ní bude přiměřené množství drogy, a když se Lester o hodinu později objeví, bude si jen velice mlhavě vzpomínat na to, co se stalo. Zapůsobilo to natolik, že když se Lester později dozví o Wu Lingově smrti, zhroutí se a popře, že by v Limehouse vůbec kdy byl.

	Tím samozřejmě Pearsonovi nahrává. Ale je Pearson spokojený? Ne – zneklidňuje ho můj pracovní styl, a tak se rozhodne dokončit celou záležitost v Lesterův neprospěch. Nastrojí tedy složitou léčku. Já mám být zcela ošálen. Neříkal jsem zrovna před chvílí, že se choval jako dítě, které hraje šarády? Eh bien, svou roli sehraji. Pearson radostně odkráčí domů. Ale ráno mu za dveřmi stojí inspektor Miller. Dokumenty se najdou u něj; partie je prohraná. Teď hořce lituje, že si dovolil sehrát s Herculem Poirotem tu frašku! Celá záležitost měla jen jednu zapeklitost.“

	„Jakou?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Bylo potřeba přesvědčit inspektora Millera! Divný tvor. Umíněný a hloupý zároveň. A nakonec sklidil veškeré zásluhy!“

	„To snad ne!“ vykřikl jsem.

	„Ach ano, se mnou se také vyrovnali. Zbytek vedení Barmských dolů, s. r. o., mi jako drobnou kompenzaci za mé služby věnoval čtrnáct tisíc akcií. To není zlé, že? Ale vás prosím, Hastingsi, investujte vždy konzervativně. Věci, které čtete v novinách, nemusí být pokaždé pravda. Mezi řediteli těch ropných polí v Porcupine může být přece tolik pánů Pearsonů!“

	 

	 


Plymouthský expres

	 

	1.

	 

	Alec Simpson, příslušník Královského námořnictva, vkročil z nástupiště v Newton Abbot do první třídy Plymouthského expresu. Následoval ho nosič s těžkým kufrem. Už už chtěl kufr zvednout na poličku, ale mladý námořník ho zarazil.

	„Ne – nechte ho na sedadle. Nahoru si ho dám později. Tumáte.“

	„Děkuji, pane.“ Nosič se štědrým spropitným zmizel.

	Ve dveřích to zazvonilo; hřmotný hlas oznámil: „Tento vlak jede do Plymouthu. Přestupujte na vlak do Torquay. Další zastávka – Plymouth.“ Pak zazněla píšťala a vlak zvolna vyjel z nádraží.

	Poručík Simpson měl kupé sám pro sebe. Prosincový vzduch studil a poručík zavřel okno. Pak zlehka začichal a zamračil se. Ten zápach! Připomnělo mu to jeho pobyt v nemocnici a operaci nohy. Ano, chloroform; to je ono!

	Zase okno stáhl a přesedl si proti směru jízdy. Vytáhl z kapsy dýmku a zapálil si. Chvíli nehnutě seděl, díval se do tmy a pokuřoval.

	Nakonec vstal, otevřel kufr, vytáhl jakési papíry a časopisy, pak kufr opět zavřel a pokusil se ho zasunout pod protější sedadlo – ovšem neúspěšně. Bránila mu nějaká překážka. S rostoucí netrpělivostí zatlačil silněji, ale kufr stále zpola vykukoval do kupé.

	„Proč to k čertu nejde!“ zamumlal, kufr vytáhl, sklonil se a nahlédl pod sedadlo…

	Za okamžik do noci zazněl výkřik a dlouhý vlak se neochotně zastavil, jak mu velelo rozhodné trhnutí za záchrannou brzdu.

	 

	2.

	 

	„Mon ami,“pravil Poirot, „vím, že vás hluboce zaujala ta záhada Plymouthského expresu. Přečtěte si toto.“

	Zvedl jsem lísteček, který mi poslal přes stůl. Vzkaz byl stručný a přímo k věci.

	 

	Vážený pane, 

	byl bych Vám zavázán, kdybyste mě mohl co 

	nejdříve navštívit.

	S pozdravem

	Ebenezer Halliday

	 

	Neuvědomoval jsem si žádnou spojitost, a tak jsem se na Poirota tázavě zadíval.

	Místo odpovědi zvedl noviny a nahlas přečetl: „‚Včera v noci došlo k mimořádnému nálezu. Mladý námořní důstojník při návratu do Plymouthu objevil pod sedadlem ve svém kupé mrtvolu ženy s probodnutým srdcem. Důstojník okamžitě zatáhl za záchrannou brzdu a vlak zastavil. Žena, které bylo kolem třicítky a byla nákladně oblečená, zatím nebyla identifikována.´“

	A pak tu máme tohle: ‚Žena, jejíž tělo bylo nalezeno v Plymouthském expresu, byla identifikována jako ctihodná paní Carringtonová, žena Ruperta Carringtona.‘ Už to chápete, příteli? Jestliže ne, dodám toto – paní Carringtonová se před svatbou jmenovala Flossie Hallidayová a byla dcerou starého pana Hallidaye, ocelového krále Ameriky.“

	„A on si vás žádá? To je úžasné!“

	„V minulosti jsem mu prokázal drobnou službu – šlo o jakési dluhopisy. A jednou, když jsem byl v Paříži, byla mi představena i mademoiselle Flossie. La jolie petite pensionnaire! A měla i joli dot. Z čehož byly potíže. Kvůli tomu věnu málem udělala velkou chybu.“

	„Jak to?“

	„Šlo o jistého hraběte de la Rochefour. Un bien mauvais sujet! Pěkný výlupek, jak se u vás říká. Dokonalý dobrodruh, který věděl, jak okouzlit romantickou mladou dívku. Naštěstí její otec včas zavětřil, jak se věci mají. Rychle si ji odvezl zpátky do Ameriky. Za několik let jsem zaslechl, že se Flossie vdala, ale o jejím manželovi nic nevím.“

	„Hm,“ uvažoval jsem. „Ctihodný Rupert Carrington taky není žádná výhra. Svoje vlastní jmění slušně roztáčel na dostizích, a umím si představit, že dolary starého Hallidaye přišly právě včas. Řekl bych, že takový dobře vychovaný a naprosto bezskrupulózní mladý hezoun by životní družku hledal jen těžko.“

	„Ach, chudinka malá! Elle n’est pas bien tombée!“

	„Nejspíš jí dal brzy na srozuměnou, že ho nezvábila ona, ale její peníze. Mám pocit, že spolu přestali žít hodně brzy. Nedávno jsem zaslechl, že se chystá právní rozluka.“

	„Starý pan Halliday není žádný blázen. Ten by si její peníze dobře pojistil.“

	„To si troufám tvrdit. Rozhodně najisto vím, že ctihodný Rupert je údajně ve značné finanční tísni.“

	„Aha! Vrtá mi hlavou –“

	„Co vám vrtá hlavou?“

	„Nebuďte tak hr, příteli. Vidím, že vás ta věc zajímá. Co kdybyste mě doprovodil k panu Hallidayovi? Na rohu je stanoviště taxi.“

	 

	3.

	 

	Už za několik minut jsme se bleskurychle přesunuli do výstavného domu na Park Lane, který si americký magnát pronajímal. Byli jsme uvedeni do knihovny a vzápětí se k nám připojil velký hromotluk s pronikavýma očima a výbojnou bradou.

	„Monsieur Poirot?“ řekl pan Halliday. „Asi vám nemusím vysvětlovat, co od vás chci. Noviny jste četl, a já nejsem z těch, co chodí kolem horké kaše. Náhodou jsem se dozvěděl, že jste v Londýně, a vzpomínám si, jak dobrou práci jste odvedl v případě těch dluhopisů. Paměť na jména, tu já mám. Pracují na tom nejlepší hlavy Scotland Yardu, ale chci mít i svého vlastního člověka. Peníze nehrají roli. Všechny dolary jsem vydělal pro svoji holčičku – a teď, když už není, utratím všechno do posledního centu, abych chytil toho zatraceného lumpa, co to provedl! A váš úkol je opatřit mi informace.“

	Poirot se uklonil. „Přijímám, monsieur, o to raději, že jsem se s vaší dcerou v Paříži několikrát setkal. A teď vás požádám, abyste mi vylíčil okolnosti její cesty do Plymouthu a veškeré podrobnosti, které se podle vás k případu vztahují.“

	„Pro začátek řeknu,“ spustil Halliday, „že nejela do Plymouthu. Vyrazila na domácí slavnost do Avonmead Court, k vévodkyni ze Swansea. Z Londýna odjela ve dvanáct čtrnáct z Paddingtonu a do Bristolu (kde měla přestupovat) dorazila za deset minut tři. Většina rychlíků do Plymouthu samozřejmě jede přes Westbury a v Bristolu vůbec nestaví. Vlak ve dvanáct čtrnáct ovšem jede bez zastávky do Bristolu, poté staví ve Westonu, Tauntonu, Exeteru a Newton Abbotu. Má dcera jela v kupé sama – měla ho rezervované až do Bristolu. Její služebná jela ve vedlejším voze v kupé třetí třídy.“

	Poirot přikývl a pan Halliday pokračoval: „Slavnost v Avonmead Court měla být prestižní společenskou událostí, mělo se tu konat několik plesu, a proto měla má dcera s sebou téměř všechny své šperky, jejichž hodnota činila zhruba sto tisíc dolarů.“

	„Un moment,“přerušil ho Poirot. „Kdo ty šperky vezl? Vaše dcera, nebo služka?“

	„Moje dcera si je vždycky vozila sama, v malé modré kožené kazetě.“

	„Pokračujte, monsieur.“

	„V Bristolu služka, Jane Masonová, posbírala zavazadlo s oblečením a balíčky své paní, které měla u sebe, a vydala se ke dveřím Flossiina vagonu. K jejímu značnému překvapení jí má dcera řekla, že nevystupuje v Bristolu, nýbrž že pokračuje dál. Nařídila jí, aby zavazadla uložila do úschovny, a dovolila jí dát si v čekárně čaj. Měla ale na nádraží počkat na paní, která se měla vrátit do Bristolu některým z odpoledních vlaků. Přestože to služku velmi vyvedlo z míry, udělala, jak jí bylo řečeno. Odnesla zavazadla do úschovny a dala si čaj. Ale přijížděl jeden vlak za druhým a její paní se neobjevovala. Po příjezdu posledního vlaku nechala zavazadla, kde byla, a vydala se do hotelu u nádraží, kde přenocovala. Dnes ráno si přečetla o tragédii a prvním možným vlakem se vrátila do města.“

	„Dá se ta náhlá změna plánu vaší dcery nějak vysvětlit, monsieur?“

	„Snad takto: podle Jane Masonové Flossie v Bristolu už nebyla v kupé sama. Byl tam s ní muž, který vyhlížel z okna na druhé straně, takže mu neviděla do tváře.“

	„Vlak měl chodbičku, že?“

	„Ano.“

	„Na které straně ta chodbička byla?“

	„U nástupiště. Když má dcera mluvila s Masonovou, stála právě na chodbičce.“

	„A vy tedy nepochybujete – promiňte!“ Poirot vstal a pečlivě narovnal kalamář, který stál poněkud šikmo. „Je vous demande pardon,“pokračoval, když se znovu usadil. „Když vidím cokoliv pokřiveného, zasáhne to mé nervy. Zvláštní, není-liž? Tedy, monsieur, vy nepochybujete, že toto patrně nečekané setkání bylo příčinou té náhlé změny plánu?“

	„Připadá mi to jako jediná rozumná domněnka.“

	„Netušíte, kdo mohl dotyčný džentlmen být?“

	Milionář na okamžik zaváhal a pak odpověděl: „Ne –to netuším.“

	„A teď k nálezu těla.“

	„Našel ho mladý důstojník námořnictva, který okamžitě zburcoval celý vlak. Ve vlaku byl lékař, který tělo ohledal. Byla nejprve omámena chloroformem a pak probodnuta. Lékař vyslovil názor, že je mrtvá asi čtyři hodiny, takže se to muselo stát krátce po odjezdu z Bristolu –patrně mezi Bristolem a Westonem, možná také mezi Westonem a Tauntonem.“

	„A šperkovnice?“

	„Šperkovnice se, monsieur Poirote, nenašla.“

	„Ještě jednu věc, monsieur. Komu v případě smrti vaší dcery mělo připadnout její jmění?“

	„Flossie sepsala krátce po svatbě poslední vůli, v níž odkazuje vše svému manželovi.“ Zaváhal a pak pokračoval: „Není proč vám tajit, že svého zetě považuji za bezcharakterního lumpa a že má dcera na mou radu začínala podnikat právní kroky, aby se ho zbavila – což nemělo být nic těžkého. Zajistil jsem, aby se za jejího života k jejím penězům nedostal, ale přestože žili již několik let odděleně, často raději vyslyšela jeho žádosti o peníze, než by riskovala veřejný skandál. Nicméně jsem byl rozhodnutý s tím skoncovat. Flossie nakonec souhlasila a mí právníci dostali pokyny, aby začali jednat.“

	„A kde je monsieur Carrington?“

	„Ve městě. Myslím, že včera byl na venkově, ale večer se vrátil.“

	Poirot chvilku uvažoval. Pak řekl: „To je myslím vše, monsieur.“

	„Chtěl byste mluvit se služkou, s Jane Masonovou?“

	„Kdybyste dovolil.“

	Halliday zazvonil a dal pokyn komorníkovi.

	O pár minut později vešla do pokoje Jane Masonová, seriózní žena tvrdých rysů, která se tváří v tvář tragédii chovala tak nezúčastněně, jak to dovedou jen dobří sloužící.

	„Dovolíte mi položit vám několik otázek? Chovala se včera po probuzení vaše paní jako obvykle? Nebyla rozčilená či nervózní?“

	„Ach ne, pane!“

	„Ale v Bristolu už to bylo jiné, že?“

	„Ano, pane, tam byla pěkně zmatená – byla tak nervózní, že skoro nevěděla, co říká.“

	„A co přesně říkala?“

	„Tak tedy, pane, co se pamatuju, řekla:,Masonova, musím změnit plány. Něco se stalo – chci říct, že tady nebudu vystupovat. Musím jet dál. Vyneste zavazadla a uložte je do úschovny; pak si dejte čaj a počkejte na mě na nádraží.´

	,Mám tu na vás počkat, madam?´ ptala jsem se.

	,Ano, ano. Nechoďte pryč. Vrátím se pozdějším vlakem. Kdy, to nevím. Možná to bude docela pozdě.´

	,Dobrá, madam,´ povídám já. Nebylo vhodné se na něco vyptávat, ale připadalo mi to hodně divné.“

	„K vaší paní se to zřejmě nehodilo, že?“

	„Vůbec ne, pane.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Já si tedy, pane, myslím, že to mělo co do činění s tím džentlmenem v kupé. Nemluvila s ním, ale jednou nebo dvakrát se k němu otočila, jako kdyby se ho chtěla zeptat, jestli to říká dobře.“

	„Ale do tváře jste mu neviděla?“

	„Ne, pane. Celou dobu ke mně stál zády.“

	„Můžete ho popsat alespoň povšechně?“

	„Měl na sobě lehký světlehnědý kabát a cestovní čapku. Byl vysoký a spíše štíhlý, a vlasy měl tmavé.“

	„Neznáte ho?“

	„Ach ne, neřekla bych.“

	„Nebyl to náhodou pan Carrington, váš pán?“

	Masonová se zatvářila poněkud překvapeně. 

	„To nemyslím, pane!“

	„Ale jistá si nejste?“

	„Postavu měl asi jako pán, ale mě vůbec nenapadlo, že by to mohl být on. Vídali jsme ho tak zřídka – nemohu říct, že to nebyl on!“

	Poirot zvedl z koberce špendlík a přísně se na něj zamračil; pak pokračoval: „Bylo by možné, aby ten muž v Bristolu přistoupil do vlaku, než jste stihla dojít ke kupé?“

	Masonová uvažovala.

	„Ano, pane, řekla bych, že bylo. V mém vagonu bylo hodně lidí a mně trvalo několik minut, než jsem se dostala ven – a na nástupišti byla tlačenice a ta mě taky zdržela. Ale takhle by měl na rozhovor s paní jen minutu nebo dvě. Byla jsem najisto přesvědčená, že k ní přišel chodbičkou.“

	„Jistě, to je pravděpodobnější.“

	Stále se zachmuřeným výrazem se odmlčel.

	„Chcete vědět, jak byla paní oblečená, pane?“

	„V novinách uváděli jakési podrobnosti, ale rád bych, abyste mi je potvrdila.“

	„Na hlavě měla toku ze stříbrné lišky se závojíčkem s puntíky, pak měla modrý frýzový kabát a sukni – takovou tu modrou barvu, které se říká elektrická.“

	„Hm, to je vskutku výrazné.“

	„Ano,“ poznamenal Halliday. „Inspektor Japp doufá, že by nám to mohlo pomoci najít místo, kde se zločin odehrál. Všichni, kdo ji viděli, si ji budou pamatovat.“

	„Précisément! Děkuji vám, slečno.“

	Služebná odešla.

	„Tak tedy!“ Poirot svižně vstal. „Víc toho zde udělat nemohu – jen vás ještě, monsieur, požádám, abyste mi řekl všechno, ale opravdu všechno!“

	„To už jsem udělal.“

	„Jste si jistý?“

	„Naprosto.“

	„Pak už nemám co říci. Musím tento případ odmítnout.“

	„Proč?“

	„Protože jste ke mně nebyl upřímný.“

	„Ujišťuji vás –“

	„Ne, necháváte si něco pro sebe.“

	Nastala chvilková pauza, potom Halliday vytáhl z kapsy papír a podal ho mému příteli.

	„Zřejmě vám jde o tohle, monsieur Poirote – i když jak jste na to přišel, z toho jsem tedy jelen!“

	Poirot se usmál a papír rozložil. Byl to dopis psaný úzkým šikmým písmem. Poirot ho přečetl nahlas.

	 

	Chère Madame, 

	s nekonečnou radostí hledím vstříc onomu 

	štěstí, že Vás opět potkám. Poté, co jste tak

	 laskavě odpověděla na můj dopis, jen těžko 

	krotím svou netrpělivost. Na ty pařížské dny nikdy 

	nezapomenu. Je velmi kruté, že zítra z Londýna 

	odjíždíte. Zanedlouho, možná dříve, než tušíte, 

	opět s potěšením spatřím dámu, jejíž obraz věčně 

	vládne mému srdci.

	Ujišťuji Vás, chère Madame, o svých 

	nejoddanějších a neměnných citech.

	Armand de la Rochefour

	 

	Poirot s úklonou podal dopis zpět Hallidayovi. 

	„Vy jste, monsieur, patrně nevěděl, že vaše dcera hodlá obnovit svou známost s hrabětem de la Rochefour?“

	„Přišlo to jako blesk z čistého nebe! Tento dopis jsem našel v její kabelce. Jak asi víte, monsieur Poirote, tenhle takzvaný hrabě je dobrodruh nejhoršího ražení.“

	Poirot přikývl.

	„Povězte mi ale, jak jste mohl o existenci toho dopisu vědět?“ Můj přítel se usmál. „Nevěděl jsem. Ale detektivovi nestačí umět číst stopy a rozpoznávat cigaretový popel. Musí to být i dobrý psycholog! Věděl jsem, že nemáte rád svého zetě a že mu nevěříte. Ze smrti vaší dcery těží; služčin popis onoho záhadného muže se mu dostatečně podobá. A přitom jste ho nezačal pronásledovat! Proč? Jistě proto, že vaše podezření míří jiným směrem. A tudíž jste musel něco skrývat.“

	„Máte pravdu, monsieur Poirote. O Rupertově vině jsem byl přesvědčen, dokud jsem nenašel tento dopis. Strašlivě mě to rozrušilo.“

	„Ano. Hrabě říká: Zanedlouho, možná dříve, než tušíte…Zřejmě nechtěl čekat, než zvětříte, že se znovu objevil. Byl to tedy on, kdo jel vlakem ve dvanáct čtrnáct z Londýna a prošel chodbičkou do kupé vaší dcery? Hrabě de la Rochefour je, pokud se správně pamatuji, rovněž vysoký a tmavovlasý!“

	Milionář přikývl.

	„Tak tedy, monsieur, přeji vám hezký den. Předpokládám, že Scotland Yard má seznam šperků?“

	„Ano. Pokud chcete mluvit s inspektorem Jappem, myslím, že je právě zde.“

	 

	4.

	 

	Japp byl náš starý přítel a Poirota pozdravil s jakýmsi srdečným despektem.

	„Jakpak se daří, monsieur? Nic ve zlém, přestože my dva máme na věci skutečně rozdílný náhled. Jak se mají,malé šedé buňky´? Sílí?“

	Poirot se na něj zářivě usmál. „Fungují, drahý Jappe; rozhodně fungují.“

	„Pak je vše v pořádku. Co myslíte, byl to ctihodný Rupert, nebo zloděj? My samozřejmě sledujeme obvyklá místa. Jestli se dotyčný těch cingrlátek zbaví, dozvíme se to, a ať už to udělal kdokoliv, samozřejmě si je nehodlá ponechat, aby se těšil jejich třpytem. To by bylo zvláštní! Já se snažím zjistit, co dělal včera Rupert Carrington. Je to tak trochu záhada. Nasadil jsem na něj jednoho svého muže.“

	„Velká ostražitost, ale možná o den opožděná,“ poznamenal vlídně Poirot.

	„Vy jste nenapravitelný žertéř, monsieur Poirote. Tak tedy – já mířím na Paddingtonské nádraží. Bristol, Weston, Taunton – to je teď můj rajon. Sbohem.“

	„Zastavíte se u mě dnes večer, inspektore, abyste mi sdělil výsledky?“

	„Jistě, jestli se vrátím.“

	„Náš dobrý inspektor věří na pohyb hmoty,“ zamumlal Poirot, když náš přítel odešel. „Cestuje; měří otisky nohou; sbírá bláto a cigaretový popel. Je nesmírně vytížený! A nevýslovně horlivý! A kdybych se mu zmínil o psychologii, víte, co by udělal, příteli? Usmál by se! V duchu by si řekl: ‚Chudák starý Poirot. Stárne! Začíná být senilní!‘ Japp je ta ‚mladá generace, která klepe na dveře‘. A ma foi!Jsou tím klepáním tak posedlí, že vůbec nevidí, že jsou ty dveře otevřené!“

	„A co budete dělat vy?“

	„Jelikož máme carte blanche, mohu oželet třípenci za telefonát do Ritzu – kde, jak jste si možná povšiml, bydlí náš hrabě. A poté – mám totiž poněkud provlhlé nohy a již jsem dvakrát kýchl – se vrátím do svého bytu a na lihovém vařiči si připravím tisane.“

	 

	5.

	 

	Poirota jsem spatřil až nazítří ráno. Našel jsem ho, jak klidně dojídá snídani.

	„Tak tedy?“ zeptal jsem se dychtivě. „Co se stalo?“

	„Nic.“

	„Ale co Japp?“

	„Já ho neviděl.“

	„Hrabě?“

	„Předevčírem z Ritzu odešel.“

	„V den vraždy?“

	„Ano.“

	„Tím se to vysvětluje! Rupert Carrington je čistý.“

	„Protože hrabě de la Rochefour odešel z Ritzu? Berete to zhurta, příteli.“

	„Ať je to jak je to, musí se vypátrat a zatknout! Ale jaký by mohl mít motiv?“

	„Šperky za sto tisíc dolarů jsou dobrý motiv pro každého. Ne, já mám na mysli jinou otázku: proč ji zabíjet? Proč prostě jen neukrást šperky? Nežalovala by ho.“

	„Proč ne?“

	„Protože je to žena, mon ami. Ona toho muže kdysi milovala. A tudíž by svou ztrátu nesla tiše. A hrabě, který je, pokud jde o ženy, nesmírně dobrým psychologem –odtud jeho úspěchy –, by si toho byl velice dobře vědom! Na druhou stranu – kdyby ji zabil Rupert Carrington, proč by bral šperky, které by ho uvrhly v osudné podezření?“

	„Aby odvedl pozornost.“

	„Možná máte pravdu, příteli. Á, tady máme Jappa. Už poznám, jak klepe.“

	Inspektor sršel dobrou náladou.

	„Dobré ráno, Poirote. Zrovna jsem se vrátil. Mám za sebou kus dobré práce. A co vy?“

	„Já jsem si srovnal myšlenky,“ odpověděl Poirot klidně.

	Japp se od srdce zasmál.

	„Škoda, že ten chlapík stárne,“ poznamenal ke mně tiše. „To nám mladým nestačí,“ řekl nahlas.

	„Quel dommage!“zeptal se Poirot.

	„Chcete tedy slyšet, co se mi povedlo?“

	„Smím hádat? U trati mezi Westonem a Tauntonem jste našel nůž, kterým byl zločin spáchán, a vyslechl jste kamelota, který ve Westonu hovořil s paní Carringtonovou!“

	Jappovi poklesla čelist. „Jak to pro všechno na světě víte? Neříkejte mi, že to ty vaše všemocné ‚malé šedé buňky‘!“

	„Jsem rád, že pro jednou uznáte, že jsou všeho mocné! Povězte, dala tomu kamelotovi šilink spropitného?“

	„Ne, půlkorunu.“ Japp se vzpamatoval a zazubil se. „Jsou pěkně výstřední, tyhlety bohaté Američanky.“

	„A následkem toho na ni chlapec nezapomněl?“

	„Ten tedy ne. K půlkoruně člověk nepřijde každý den. Mávla na něj a koupila si dva časopisy. Jeden měl na obálce obrázek dívky v modrém. ‚Ten se ke mně hodí,‘ řekla. Pamatoval si ji dokonale. Mně to stačilo. Podle lékařovy zprávy musel být zločin bezpodmínečně spáchán ještě před Tauntonem. Napadlo mě, že nůž ihned vyhodili z vlaku, a tak jsem ho šel podél trati hledat. A samosebou tam byl. Vyptával jsem se na našeho člověka v Tauntonu, ale je to přece jen velké nádraží a nebylo pravděpodobné, že by si ho někdo všiml. Zřejmě se do Londýna vrátil pozdějším vlakem.“

	Poirot přikývl. „Zřejmě.“

	„Ale když jsem přijel zpět, dozvěděl jsem se další nový detail. Šperky už se začaly prodávat! Ten velký smaragd byl včera v noci zastaven jednou známou firmou. Kdo myslíte, že to byl?“

	„To nevím – až na to, že to byl malý muž.“

	Japp vytřeštil oči. „Tak v tom máte pravdu. Malý skutečně je. Byl to Red Narky.“

	„Kdo je to Red Narky?“ zeptal jsem se.

	„Zvlášť prohnaný zloděj šperků. A člověk, který by se vraždy neštítil. Obvykle pracuje se ženou – Grácií Kiddovou; ovšem vypadá to, že ona v tom protentokrát namočená není – leda že by se zbytkem lupu odjela do Holandska.“

	„Zatkli jste Narkyho?“

	„Samozřejmě. Ale nezapomínejte, že my hledáme toho druhého muže – toho, který se objevil ve vlaku s paní Carringtonovou. To ten celou akci naplánoval, to je jasné. Ale Narky by komplice neudal.“

	Všiml jsem si, že Poirotovi prudce zezelenaly oči.

	„Myslím,“ řekl vlídně, „že vám toho Narkyho komplice mohu najít.“

	„Zase nějaký z těch vašich drobných nápadů?“ Japp si Poirota ostře změřil. „To je báječné, jak občas dokážete přispět svým dílem ke zdaru věci – ve vašem věku a tak dále. Samozřejmě máte z pekla štěstí.“

	„Snad, snad,“ zamumlal můj přítel. „Hastingsi, klobouk. A kartáč. Tak. Pokud ještě prší, tak i přezůvky. Nesmíme zmařit dobrodiní, které nám prokázala tisane. Au revoir, Jappe!“

	„Hodně štěstí, Poirote.“

	Poirot zastavil první taxi, které jsme potkali, a nasměroval řidiče na Park Lane.

	Když jsme zastavili před Hallidayovým domem, hbitě vyskočil z vozu, zaplatil řidiči a zazvonil. Komorníka, který nám přišel otevřít, o cosi tiše požádal, a komorník nás neprodleně zavedl po schodech vzhůru. Došli jsme až do podkroví a byli uvedeni do úhledně poklizeného pokojíku.

	Poirotův pohled zakroužil po místnosti a utkvěl na černém kufříku. Poirot před ním poklekl, prozkoumal nálepky a z kapsy vytáhl klubíčko drátu.

	„Požádejte pana Hallidaye, zda by byl tak laskav a vyšel sem za mnou,“ řekl přes rameno komorníkovi.

	Muž odešel a Poirot zkušenou rukou zlehka pohladil zámek kufru. Za pár minut zámek povolil a Poirot zvedl víko. Začal se spěšně přehrabovat v oblečení uvnitř a vytahoval ho na podlahu.

	Na schodech zazněly těžké kroky a do pokoje vešel Halliday.

	„Co to tu ke všem čertům děláte?“ ptal se s vytřeštěnýma očima.

	„Hledal jsem toto, monsieur.“ Poirot z kufru vytáhl jasně modrý frýzový plášť a sukni a malou toku z polární lišky.

	„Co to děláte s mým kufrem?“ Otočil jsem se a zjistil, že do pokoje vstoupila i služebná Jane Masonova.

	„Zavřete laskavě dveře, Hastingsi. Děkuji. Ano, a opřete se o ně zády. Nyní mi, pane Hallidayi, dovolte, abych vám představil Grácii Kiddovou alias Jane Mansonovou, která se zakrátko připojí ke svému komplici Redu Narkymu, jenž je pod laskavým dohledem inspektora Jappa.“

	 

	6.

	 

	Poirot pohrdlivě mávl rukou. „Bylo to nesmírně prosté!“ Nabral si další kaviár.

	„Nejprve mě zarazilo, jak služka zdůrazňuje, co měla její paní za šaty. Proč se tak úzkostlivě snažila, abychom na ně zaměřili pozornost? Povšiml jsem si, že ohledně onoho tajemného muže ve voze do Bristolu máme jen služčino svědectví. Lékařská zpráva ponechávala možnost, že by paní Carringtonová mohla být bez potíží zavražděna ještě před Bristolem. Ale pokud tomu tak bylo, musela být služka spolupachatelkou. A kdyby byla spolupachatelkou, nepřála by si, aby tento moment spočíval jen na její výpovědi. Šaty, jež měla paní Carringtonová na sobě, byly nápadné povahy. Služka má obvykle mnoho do činění s tím, co si její paní oblékne. Takže pokud někdo za Bristolem zahlédl dámu v jasně modrém kabátě a sukni a s kožešinovou tokou, bude ochoten odpřísáhnout, že viděl paní Carringtonovou.

	Začal jsem rekonstruovat. Služka si opatřila druhé šaty. Mezi Londýnem a Bristolem ona a její společník paní Carringtonovou, patrně s využitím výhody tunelu, omámí chloroformem a probodnou. Její tělo zasunou pod sedačku a její místo zaujme služka. Ve Westonu na sebe musí upozornit. Jak? Se vší pravděpodobností si k tomu vybere kamelota. Velkým spropitným si zajistí, že si ji hoch zapamatuje. Rovněž poznámkou o jednom z časopisů přitáhne jeho pozornost k barvě svých šatů. Když vyjedou z Westonu, vyhodí nůž z vlaku, aby označila místo, kde se zločin zdánlivě odehrál, a převlékne se nebo si přes šaty zapne dlouhý plášť. V Tautonu vystoupí a co nejrychleji se vrátí do Bristolu, kde její komplic, jak bylo dohodnuto, nechal zavazadla v úschovně. Předá jí lísteček a sám se vrátí do Londýna. Ona počká na nástupišti, splní svou úlohu, odejde na noc do hotelu a ráno se, přesně jak řekla, vrátí do města.

	Když se Japp navrátil ze své expedice, všechny mé dedukce potvrdil. Rovněž mi řekl, že šperků se začal zbavovat dobře známý zloděj. Věděl jsem, že ať je to kdokoliv, bude to pravý opak muže, kterého popsala Jane Mansonová. Když jsem zaslechl, že je to Red Narky, který téměř vždy pracuje s Grácií Kiddovou – v tu chvíli jsem věděl, kde ji mám hledat.“

	„A hrabě?“

	„Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčen, že s tím nemá nic společného. Tento džentlmen si příliš hlídá vlastní kůži, než aby se odvážil vraždy. Neladilo by to k jeho charakteru.“                 „Monsieur Poirote,“ řekl pan Halliday, „jsem vašim velkým

	  dlužníkem. A šek, který vám po obědě vystavím, tento dluh ani zdaleka nesplatí.“

	Poirot se skromně pousmál a tiše ke mně prohodil: „Náš dobrý Japp sice získá oficiální uznání, to ano, ale i když má tu jeho Grácii Kiddovou, myslím, že jsem z něj, jak říkají Američané, udělal jelena!“

	 

	 


Bonboniéra

	 

	Byla to bouřlivá noc. Venku nenávistně vyl vichr a do oken v mocných poryvech bušil déšť.

	Poirot a já jsme seděli u krbu, nohy natažené k přívětivé záři. Mezi námi byl malý stolek. Blíže ke mně stál pečlivě svařený punč, na Poirotově straně šálek husté, silné čokolády, jakou já bych nevypil ani za sto liber! Poirot upil z růžového porcelánového hrnečku husté břečky a spokojeně vzdychl.

	„Quelle belle vie!“zamumlal.

	„Ano, na světě je dobře,“ přitakal jsem. „Já mám práci, a dobrou. A vy jste slavný –“

	„Ó, mon ami!“ohradil se Poirot.

	„Ale jste. A právem! Když pomyslím na váš dlouhý úspěšný život, skutečně mě to ohromuje. Nevěřím, že víte, co je to neúspěch!“

	„Jen nějaký komický samorost by toto mohl říci!“

	„Ale vážně, zažil jste někdy neúspěch?“

	„Nespočetněkrát, příteli. Vy ne? La bonne chance, ta nemůže být vždy na naší straně. Býval jsem přivolán příliš pozdě. Jiní, kteří směrovali k témuž cíli, k němu často dospěli jako první. Dvakrát mě těsně před dosažením úspěchu skolila choroba. Člověk musí s výhrami přijímat i prohry, příteli.“

	„Takhle jsem to tak úplně nemyslel,“ řekl jsem. „Chtěl jsem vědět, jestli jste někdy vlastní vinou pokazil nějaký případ.“

	„Ach, již rozumím! Vy se ptáte, jestli jsem ze sebe někdy udělal stoprocentního osla, jak tu říkáte? Jednou, příteli –“ Ve tváři se mu zvolna rozhostil přemýšlivý úsměv. „Ano, jednou jsem ze sebe šaška udělal.“

	Náhle se v křesle napřímil.

	„Jak vím, příteli, vedete o mých drobných úspěších záznamy. Mohl byste k té sbírce přidat ještě jeden příběh, příběh o prohře!“

	Předklonil se a přiložil do ohně polínko. Poté, co si pečlivě otřel ruce do malého oprašovátka, které viselo na hřebíku vedle krbu, znovu se opřel a pustil se do vyprávění.

	To, co vám řeknu (pravil monsieur Poirot), se odehrálo před mnoha lety v Belgii. Bylo to v dobách, kdy ve Francii církev zuřivě soupeřila se státem. Monsieur Paul Déroulard byl významný francouzský poslanec. Bylo veřejným tajemstvím, že na něj čeká ministerský post. Patřil mezi nejzarytější přívržence protikatolického křídla a bylo jasné, že na své cestě k moci bude muset čelit krutému nepřátelství. V mnoha ohledech to byl zvláštní člověk. Nepil sice ani nekouřil, ale v jiných směrech tak zdrženlivý nebyl. Rozumíte, Hastingsi, c’était des femmes – tou jours des femmes!

	Několik let předtím se oženil s mladou dámou z Bruselu, která mu přinesla nezanedbatelný dot. Ty peníze se mu nepochybně pro kariéru hodily, neboť jeho rodina nebyla zámožná, na druhou stranu by ovšem mohl používat baronský titul, kdyby se tak rozhodl. Manželství bylo bezdětné a jeho žena po dvou letech zemřela následkem pádu ze schodů. Mezi statky, které mu odkázala, byl i dům na bruselské Avenue Louise.

	Právě v tomto domě došlo k onomu náhlému úmrtí, jež se časově krylo s rezignací ministra, po kterém měl zdědit úřad. Všechny noviny otiskly články o poslancově profesní dráze. Jeho smrt, k níž došlo náhle po večeři, byla připisována srdečnímu selhání.

	V té době, mon ami, jsem, jak víte, byl členem belgického kriminalistického sboru. Smrt monsieur Paula Déroularda mě nijak zvlášť nezajímala. Jsem, jak rovněž víte, bon catholique, a jeho skon jsem pokládal za šťastnou událost.

	Asi tři dny poté, právě když mi začala dovolená, mě v mém vlastním bytě navštívila dáma s tváří skrytou pod hustým závojem, ale zjevně dosti mladá; a hned jsem zpozoroval, že to je jeune fille tout àfait comme il faut.

	„Vy jste monsieur Hercule Poirot?“ zeptala se tichým, něžným hlasem.

	Uklonil jsem se.

	„Z kriminální služby?“

	Opět jsem se uklonil. „Usaďte se, já vás prosím, mademoiselle,“ řekl jsem.

	Přijala židli a odhrnula si závoj. Tvář měla okouzlující, ač zbrocenou slzami a prostoupenou jakousi silnou úzkostí.

	„Monsieur,“ řekla, „vyrozuměla jsem, že máte právě dovolenou. Budete mít tedy čas ujmout se soukromého případu. Snad pochopíte, že nechci volat policii.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Obávám se, že to, co po mně žádáte, je nemožné, mademoiselle. I na dovolené jsem stále policistou.“

	Předklonila se. „Ecoutez, monsieur. Já od vás chci jen to, abyste pátral. Výsledky svého pátrání smíte beze všeho sdělit policii. Pokud je pravda to, co si myslím, budeme zřejmě potřebovat celou právní mašinérii.“

	Tím se celá věc začala jevit v poněkud jiném světle a já jí bez okolků nabídl své služby.

	Do tváří se jí vlil lehký ruměnec. „Děkuji vám, monsieur. Chci vás požádat, abyste vyšetřil smrt pana Paula Déroularda.“

	„Comment?“zeptal jsem se překvapeně.

	„Nemám nic, z čeho bych mohla vycházet, monsieur, nic než svou ženskou intuici, ale jsem přesvědčena, ujišťuji vás –, že monsieur Déroulard nezemřel přirozenou smrtí!“

	„Ale lékaři zajisté –“

	„Lékaři se mohou mýlit. Byl tak statný, tak silný. Ach, monsieur Poirote, zapřísahám vás, pomozte mi –“

	To ubohé dítě bylo téměř bez sebe. Snad by si přede mě i klekla. Utěšil jsem ji, jak nejlépe jsem dovedl.

	„Pomohu vám, mademoiselle. Téměř jistě cítím, že vaše obavy jsou nepodložené, ale uvidíme. Nejdřív vás požádám, abyste mi popsala, kdo v domě bydlí.“

	„Samozřejmě služebnictvo, Jeannette, Félice a kuchařka Denise. Ta už tam pracuje hodně let; ty ostatní, to jsou obyčejná venkovská děvčata. Pak tu je Frangois, ale to je také letitý sluha. Dále s monsieur Déroulardem žila jeho matka a já. Já se jmenuji Virginie Mesnardová. Jsem chudá sestřenka zesnulé madame Déroulardové, ženy monsieur Paula, a k jeho ménage náležím už tři roky. Nyní jsem vám tedy vylíčila členy domácnosti. V domě byli ještě dva hosté.“

	„A to?“

	„Monsieur de Saint-Alard, který je ve Francii sousedem pana Déroularda. A také jeden anglický přítel, pan John Wilson.“

	„Jsou u vás ještě?“

	„Pan Wilson ano, ale monsieur de Saint-Alard včera odjel.“

	„A jaký je váš plán, mademoiselle Mesnardová?“

	„Pokud k nám dorazíte asi za půl hodiny, připravím si nějakou historku, kterou vaši přítomnost vysvětlím. Asi bych vás měla představit jako někoho od novin. Mohla bych říci, že jste přijel z Paříže a že vás doporučil monsieur de Saint-Alard. Madame Déroulardová je velmi chatrného zdraví a podrobnostem bude věnovat jen malou pozornost.“

	Pod slečninou vynalézavou záminkou jsem byl do domu přijat. Po krátkém rozhovoru s matkou mrtvého poslance, což byla impozantní, aristokratická žena, přestože jí zdraví očividně nesloužilo, mi bylo umožněno volně se po domě pohybovat.

	Netuším, příteli (pokračoval Poirot), zda si vůbec dovedete představit obtížnost mého úkolu. V tomto domě před třemi dny zemřel jistý muž. Pokud v tom skutečně byla nějaká špinavost, pak mohlo jít o jedinou možnost –jed!A já si ani nemohl prohlédnout mrtvolu, ani jsem neměl možnost prozkoumat či analyzovat žádný prostředek, jehož pomocí mohl být jed podán. Nebyly tu žádné – ať už falešné, či jiné – stopy, o nichž bych mohl uvažovat. Byl ten muž otráven? Zemřel přirozenou smrtí? Měl jsem to rozhodnout já, Hercule Poirot, bez sebemenší pomoci.

	Nejprve jsem vyslechl služebnictvo a s jeho pomocí jsem si zrekapituloval průběh večera. Zvláštní pozornost jsem věnoval podávaným pokrmům a způsobu jejich servírování. Polévku podával sám monsieur Déroulard, a to z polévkové mísy. Pak přišly na řadu kotlety, dále kuře. Nakonec ovocný kompot. A vše na stůl donesl a osobně servíroval monsieur. Káva byla na stůl přinesena ve velké konvici. V té nic nebylo, mon ami – nebylo by možné otrávit jednoho, aniž by se otrávili všichni!

	Po večeři se madame Déroulardová uchýlila do svých pokojů a mademoiselle Virginie ji doprovodila. Všichni tři muži se vydali do pracovny monsieur Déroularda. Zde chvíli přátelsky rozmlouvali, když tu se poslanec náhle, bez varování skácel na zem. Monsieur de Saint-Alard vyběhl ven a přikázal Francoisovi, aby okamžitě sehnal lékaře. Podle Francoise říkal, že jde bezpochyby o mrtvici. Ale když se lékař dostavil, pacientovi už nebylo pomoci.

	Pan John Wilson, kterému mě mademoiselle Virginie představila, byl tím, co se dnes pokládá za typického Angličana – zavalitý muž středního věku. A jeho výpověď, podaná velmi britskou francouzštinou, byla v podstatě téhož druhu.

	„Déroulard silně zrudl v obličeji a upadl na zem.“

	Zde už se nic dalšího zjistit nedalo. Nato jsem se vydal na místo neštěstí, do pracovny, a požádal jsem, aby mě nechali o samotě. Zatím jsem nezjistil nic, co by teorii mademoiselle Mesnardové podpořilo. Nemohl jsem se nedomnívat, že trpí bludem. Zjevně k zemřelému cítila romantickou náklonnost, která jí nedovolovala vnímat celý případ normálně. Pracovnu jsem i přesto pečlivě prohledal. Bylo možné, že mrtvému muži někdo do těla zabodl injekci, aby vstříkl osudný prostředek. Takto způsobená nepatrná ranka by patrně unikla pozornosti. Ale nenašel jsem nic, co by tuto teorii podpořilo. Se zoufalým posunkem jsem se svezl do křesla.

	„Enfin, nechám toho!“ řekl jsem nahlas. „Nikde žádná stopa! Všechno je naprosto v pořádku.“

	Jak jsem ta slova vyřkl, padly mi oči na velkou krabici čokoládových bonbonů, ležící na stolku opodál, a srdce mi poskočilo. Možná to se smrtí monsieur Déroularda nesouviselo, ale alespoň šlo o něco, co obvyklé nebylo. Zvedl jsem víko. Bonboniéra byla plná, netknutá, nechyběla jediná pralinka – ale to jen zdůraznilo onu prapodivnost, která mě upoutala. Protože, Hastingsi, ta krabice sama byla růžová, ale víko bylo modré. Ano, často sice vídáme modrou stuhu na růžové krabici a obráceně, ale krabici jedné barvy a víko jiné – to rozhodně ne –ça ne se voit jamais!

	Zatím jsem ještě nevěděl, jestli mi tato drobná příhoda k něčemu bude, ale rozhodl jsem se ji vyšetřit, jako by šlo o mimořádnost. Zazvonil jsem na Frangoise a zeptal jsem se ho, jestli měl jeho zesnulý pán rád sladkosti. Na rtech se mu rozhostil lehký melancholický úsměv.

	„Miloval je, monsieur. Vždycky chtěl mít v domě bonboniéru. Víno vůbec nepil, víte.“

	„Ale tahle bonboniéra je přesto netknutá.“ Zvedl jsem víko, abych mu to předvedl.

	„Prosím za prominutí, monsieur, ale tohle byla čerstvá krabice, zakoupená v den jeho smrti, neboť ta předchozí už byla skoro prázdná.“

	„Takže ta předchozí se dojedla v den jeho smrti,“ řekl jsem pomalu.

	„Ano, monsieur. Ráno jsem ji našel prázdnou a vyhodil ji.“

	„Monsieur Déroulard jedl sladké v každou denní dobu?“

	„Obyčejně po večeři, monsieur.“

	Začínalo mi svítat.

	„Umíte být diskrétní, Francoisi?“ zeptal jsem se.

	„Pokud je to nutné, pak ano, monsieur.“

	„Bon!Pak vám tedy řeknu, že jsem od policie. Dokázal byste pro mě najít tu druhou krabici?“

	„Nepochybně, monsieur. Bude v odpadkovém koši.“

	Odešel a za několik minut se vrátil se zaprášeným předmětem. Byla to přesně tatáž krabice, jakou jsem držel v ruce, jen byla tentokrát modrá a víko růžové. Poděkoval jsem Francoisovi, ještě jednou mu připomněl, aby o věci pomlčel, a bez dalších okolků jsem vyšel z domu na Avenue Louise.

	Pak jsem se zastavil u lékaře, kterého k monsieur Déroulardovi přivolali. S tím byla těžká práce. Opevnil se zdí naučených frází, ale měl jsem pocit, že si celým případem není tak jistý, jak by chtěl.

	„Takové náhlé případy se vyskytují často,“ prohlásil, když se mi ho podařilo poněkud odzbrojit. „Náhlý záchvat hněvu, prudké hnutí mysli – po vydatné večeři, c’est entendu –, pak v návalu rozčilení krev prudce stoupne do hlavy – a je to.“

	„Ale monsieur Déroulard žádné prudké hnutí mysli neprodělal.“

	„Ne? Já bral za hotovou věc, že měl bouřlivou výměnu názorů s monsieurem de Saint-Alard.“

	„Proč by měl?“

	„C´est évident!“Lékař pokrčil rameny. „Monsieur de Saint-Alard je přece fanatický katolík. A otázka církve a státu jejich přátelství ničila. Nebylo dne, který by proběhl bez diskusí. Pro monsieura de Saint-Alard byl Déroulard hotový Antikrist.“

	To bylo nečekané a dalo mi to podnět k zamyšlení.

	„Ještě jednu otázku, doktore: bylo by možné vpravit smrtelnou dávku jedu do čokoládového bonbonu?“

	„Předpokládám, že ano,“ řekl lékař zvolna. „Odpovídalo by to například čisté kyselině kyanovodíkové, kdyby ovšem neměla možnost vypařování, a jakákoliv drobná kulička by se také dala spolknout nepozorovaně – ale to nezní moc pravděpodobně. Pralinka plná morfinu či strychninu –“ Lékař se zatvářil ironicky. „Chápejte, monsieur Poirote – stačilo by jedno sousto! Neopatrný jedlík by příliš okolků nenadělal.“

	„Děkuji vám, monsieur le docteur.“

	Odešel jsem. Poté jsem se začal vyptávat v lékárnách, zvlášť v těch kolem Avenue Louise. Být u policie je výhoda. Informace, které jsem potřeboval, jsem dostal bez jakýchkoliv obtíží. Jen v jediném případě jsem se dozvěděl, že do našeho domu byl dodán jed. Šlo o jakési oční kapky z atropinsulfátu pro madame Déroulardovou. Atropin je silný jed a mě na okamžik naplnila hrdost, příznaky otravy atropinem se však značně podobají příznakům otravy jídlem, naopak s těmi, kterými jsem se zabýval, nemají nic společného. Kromě toho byl ten recept starý. Madame Déroulardová trpěla oboustranným očním zákalem už mnoho let.

	Už jsem se téměř nechal odradit a otáčel jsem se k odchodu, když tu na mě lékárník zavolal:

	„Un moment, monsieur Poirot. Vzpomněl jsem si, že děvče, které ten recept přineslo, říkalo cosi o tom, že musí zajít ještě do anglické lékárny. Mohl byste to zkusit tam.“

	Zkusil jsem to. Ještě jednou jsem využil své oficiální funkce a dostal jsem kýženou informaci. Den před smrtí monsieur Déroularda tu vydávali zboží na předpis pro pana Johna Wilsona. Nebylo to nic složitého. Šlo pouze o tabletky nitroglycerinu. Zeptal jsem se, jestli mi mohou nějaké ukázat. Lékárník mi je předvedl a mně se rozbušilo srdce – neboť ty drobné pilulky byly čokoládové.

	„Jsou jedovaté?“ zeptal jsem se. 

	„Ne, pane.“

	„Můžete mi popsat jejich účinky?“

	„Snižují krevní tlak. Užívají se při určitých formách srdečních potíží – například při angíně pectoris. Uvolňují napětí v cévách. Při arterioskleróze –“

	Přerušil jsem ho. „Ma foi!Takhle hantýrka mi nic neříká. Zrudne po nich obličej?“

	„To zajisté.“

	„A co kdybych těch tabletek snědl deset nebo dvacet, co pak?“

	„To bych vám neradil,“ odpověděl suše lékárník.

	„Přesto říkáte, že to není jed?“

	„Existuje mnoho věcí, kterým se neříká jed, a přesto dokážou zabít,“ odpověděl stejným tónem jako prve.

	V povznesené náladě jsem z lékárny odešel. Konečně se věci pohnuly!

	Teď jsem věděl, že John Wilson měl k vraždě prostředky – ale měl i motiv? Do Belgie přijel služebně, a monsieur Déroularda, se kterým se zběžně znal, požádal, aby ho uvedl do společnosti. Déroulardova smrt mu zřejmě nemohla ničím prospět. Navíc jsem dotazem do Anglie zjistil, že už několik let trpí bolestivou formou srdeční choroby známé jako angína pectoris. Proto měl nárok ony pilulky vlastnit. Byl jsem nicméně přesvědčen, že někdo vzal bonboniéru, přičemž nejprve omylem otevřel tu plnou, vyňal obsah poslední pralinky a místo něj do ní vložil tolik nitroglycerinových tabletek, kolik se jich tam jen vešlo. Bonbony byly velké. Byl jsem si jistý, že by se do nich dalo vložit něco mezi dvaceti a třiceti tabletkami. Ale kdo to udělal?

	V domě byli dva hosté. John Wilson měl prostředek. Saint-Alard měl motiv. Nezapomínejte, že to byl fanatik, a není horšího fanatika, než je fanatik náboženský. Mohl by se nějakým způsobem zmocnit Wilsonova nitroglycerinu?

	Dostal jsem další drobný nápad. Aha, vy se mým drobným nápadům usmíváte! Proč Wilsonovi došel nitroglycerin? Z Anglie si určitě přivezl dostatečnou zásobu. Ještě jednou jsem navštívil dům na Avenue Louise. Wilson byl pryč, ale našel jsem děvče, které mu uklízelo pokoj, Felice. Hned jsem se jí zeptal, jestli se panu Wilsonovi nedávno skutečně z toaletního stolku ztratila lahvička. Felice ochotně odpověděla. Bylo to tak. A vina za to padla na ni, na Félice. Ten anglický džentlmen si zjevně myslel, že ji rozbila a nechce to říct. A ona se jí přitom ani nedotkla. Určitě to byla Jeannette – ta pořád slídí někde, kde nemá co dělat –

	Zarazil jsem stavidla její výmluvnosti a odešel. Už jsem věděl všechno, co jsem vědět potřeboval. Zbývalo mi jen své předpoklady dokázat. To, cítil jsem, nebude snadné. Já jsem si mohl být jistý, že Saint-Alard sebral Johnu Wilsonovi z toaletního stolku lahvičku nitroglycerinu, ale abych přesvědčil ostatní, budu muset přinést důkazy. A já žádné neměl!

	To nevadí. Já to věděl – a to bylo hlavní. Vzpomínáte si na ty obtíže, na které jsme narazili v případu na zámku Styles, Hastingsi? Tam jsem také věděl, ale trvalo mi dlouho, než jsem našel poslední článek, kterým se můj řetěz důkazů proti vrahovi uzavřel.

	Požádal jsem o schůzku mademoiselle Mesnardovou. Přišla okamžitě. Zeptal jsem se jí, kde bydlí monsieur de Saint-Alard. Přes tvář jí přeběhl stín pochybností.

	„Proč to chcete vědět, monsieur?“

	„Mademoiselle, je to nutné.“

	Vypadala pochybovačně a zmateně.

	„Ten vám nic neřekne. Je to muž, jehož myšlenky nejsou z tohoto světa. Toho, co se děje kolem něj, si sotva všímá.“

	„Snad ano, mademoiselle. Nicméně byl dlouholetým přítelem monsieur Déroularda. Třeba existuje něco, co mi může sdělit – věci z minulosti – staré křivdy, staré milostné románky.“

	Dívka se začervenala a kousla se do rtu. „Jak si přejete – ale – ale já už jsem si jistá, že jsem se zmýlila. Bylo od vás laskavé, že jste mé žádosti vyhověl, ale byla jsem v tu chvíli rozčilená, téměř bez sebe. Teď už vidím, že tu žádná záhada k řešení není. Prosím vás, nechte to být, monsieur.“

	Zpříma jsem se na ni zahleděl.

	„Mademoiselle,“ řekl jsem, „někdy pes těžko hledá stopu, ale jakmile ji najde, nic na světě ho od ní neodtrhne! Tedy pokud je dobrý! A já, mademoiselle, já, Hercule Poirot, jsem velice dobrý pes.“

	Beze slova se otočila a odešla. Za pár minut se vrátila s adresou na lístku papíru. Opustil jsem dům. Venku na mě čekal Francois. Neklidně se na mě podíval.

	„Nějaké novinky, monsieur?“

	„Dosud ne, příteli.“

	„Ah,pauvre monsieur Déroulard!“povzdechl si. „Já byl téhož názoru jako on. Ani mě kněží nezajímají. Ne že bych si to dovolil říkat v domě. Všechny ženy jsou zbožné – což je možná dobře. Madame est très pieuse –et mademoiselle Virginie aussi.“

	Mademoiselle Virginie? Je opravdu „très pieuse“?Podle té uslzené, vzrušené tvářičky, kterou jsem spatřil onoho prvního dne, jsem o tom poněkud pochyboval.

	Jakmile jsem získal adresu monsieura de Saint-Alard, nemarnil jsem čas. Rozjel jsem do Arden, kde měl zámek, ale záminku, která mi pomohla ke vstupu do domu, jsem vymyslel až za několik dní. Nakonec jsem se dovnitř dostal – co byste řekl – jako instalatér, mon ami!Zařídit, aby mu v ložnici lehce unikal plyn, to bylo dílo okamžiku. Došel jsem si pro nářadí a pečlivě jsem zvolil čas návratu tak, abych měl volné pole působnosti. Co hledám, to jsem vlastně nevěděl. V možnost, že bych našel tu jedinou věc, kterou jsem skutečně najít potřeboval, jsem nevěřil. Rozhodně by neriskoval tím, že by si ji schoval.

	Ale když jsem objevil malou zamčenou skříňku nad toaletním stolkem, neodolal jsem pokušení zjistit, co je v ní. Zámek nebyl žádný oříšek. Dvířka se otevřela. Skříňka byla plná starých lahviček. Třesoucí se rukou jsem bral jednu po druhé. Náhle jsem vykřikl. Představte si, příteli, že jsem v dlani držel ampulku s anglickou lékárnickou nálepkou. Stálo na ní: „Nitroglyceriny tablety. Užívat po jedné v případě potřeby. Pan John Wilson.“

	Ovládl jsem své pocity, zavřel skříňku, lahvičku zasunul do kapsy a pokračoval v opravě unikajícího plynu. Je třeba jednat metodicky. Pak jsem ze zámku odešel a co nejdříve vlakem vyrazil do své vlasti. Do Bruselu jsem přijel pozdě večer. Nazítří ráno jsem právě sepisoval zprávu pro prefekta, když mi byl doručen vzkaz. Psala mi stará paní Déroulardová a žádala mě, abych se neprodleně dostavil do domu na Avenue Louise.

	Otevřel mi Francois.

	„Madame la baronne vás očekává.“

	Dovedl mě do jejích pokojů. Důstojně seděla v rozměrném křesle. Po mademoiselle Virginii nebylo ani památky.

	„Monsieur Poirot,“ pravila stará dáma, „právě jsem se dozvěděla, že nejste tím, za koho se vydáváte. Jste policejní důstojník.“

	„To je pravda, madame.“

	„Přišel jste sem vyšetřovat okolnosti smrti mého syna?“

	Znovu jsem odpověděl: „To je pravda, madame.“

	„Byla bych ráda, kdybyste mi sdělil, kam jste dospěl.“

	Zaváhal jsem.

	„Nejprve bych chtěl vědět, jak jste se to všechno dozvěděla, madame.“

	„Od někoho, kdo již nepatří tomuto světu.“

	Z jejích slov a ze zadumaného tónu, jakým je pronesla, mě zamrazilo. Nebyl jsem schopen promluvit.

	„Nicméně vás, monsieur, velice naléhavě prosím, abyste mi sdělil, kam až jste ve svém šetření dospěl.“

	„Madame, mé vyšetřování je u konce.“

	„A můj syn?“

	„Byl zabit záměrně.“

	„Víte kým?“

	„Ano, madame.“

	„A kdo ho tedy zabil?“

	„Monsieur de Saint-Alard.“

	„Mýlíte se. Monsieur de Saint-Alard by takového zločinu nebyl schopen.“

	„Mám v rukou důkazy.“

	„Ještě jednou vás prosím, abyste mi sdělil vše.“

	Tentokrát jsem poslechl a prošel každý krok, který mě vedl ke zjištění pravdy. Pozorně poslouchala. Nakonec pokývala hlavou.

	„Ano, ano, je to přesně tak, jak říkáte, až na jednu věc. Mého syna nezabil monsieur de Saint-Alard. Byla jsem to já, jeho matka.“

	Zůstal jsem na ni zírat. Dál zlehka pokyvovala hlavou.

	„Je dobře, že jsem pro vás poslala. A byl to zásah Prozřetelnosti, že mi Virginie před svým odchodem do kláštera řekla, co udělala. Poslouchejte, monsieur Poirote! Můj syn byl zlý člověk. Bojoval proti církvi. Žil ve smrtelném hříchu. Stahoval k sobě do bahna jiné duše. Ale děly se ještě horší věci. Když jsem jednoho rána v tomto domě vyšla ze svého pokoje, uviděla jsem svou snachu stát nahoře na schodech. Četla dopis. Viděla jsem, jak se můj syn přikradl za ni. Silně do ní strčil. Upadla a rozbila si o mramorové stupně hlavu. Když ji zvedli ze země, byla mrtvá. Můj syn byl vrah, a věděla jsem to jen já, jeho matka.“

	Na okamžik zavřela oči. „Můj žal a zoufalství si, monsieur, nedovedete představit. Co jsem měla dělat? Udat ho na policii? K tomu jsem se nedokázala odhodlat. Byla to má povinnost, ale tělo bylo slabé. Ostatně věřili by mi? Od jisté doby mi slábne zrak – řekli by, že jsem se zmýlila. Mlčela jsem. Ale svědomí mi nedopřálo klidu. Mé mlčení dělalo vraha i ze mě. Syn zdědil po své ženě peníze. Dařilo se mu skvěle. A teď se měl stát ministrem. Pak by církev pronásledoval dvakrát tolik. Navíc tu byla Virginie. To chudé, krásné, přirozeně zbožné dítě k němu vzhlíželo. Měl nad ženami zvláštní, děsivou moc. Viděla jsem, co se chystá. Nedokázala jsem tomu předejít. Neměl v úmyslu se s ní oženit. Nadešel čas, kdy byla schopná mu obětovat vše.

	V tu chvíli jsem jasně věděla, jak dál. Byl to můj syn, dala jsem mu život. Byla jsem za něj zodpovědná. Jednu ženu zabil tělesně, teď se chystal jiné zavraždit duši! Šla jsem do pokoje pana Wilsona a vzala odtud lahvičku s tabletkami. Jednou totiž v žertu řekl, že by dokázaly způsobit smrt. Šla jsem do pracovny a otevřela velkou bonboniéru, která vždycky ležela na stole. Omylem jsem otevřela novou krabici. Na stole byla i ta druhá. Zbýval v ní jen jeden bonbon. Tím se věci zjednodušovaly. Kromě mého syna a Virginie pralinky nikdo nejedl. Rozhodla jsem se, že si Virginii zavolám na noc k sobě. Všechno vyšlo podle plánu–“

	Odmlčela se, na chvíli zavřela oči a pak je zase otevřela.

	„Jsem ve vašich rukou, monsieur Poirote. Prý mi už mnoho života nezbývá. Jsem ochotna se ze svých činů zodpovídat před Bohem. Musím se z nich zodpovídat i na zemi?“

	Zaváhal jsem. „Ale co ta prázdná lahvička, madame?“ zeptal jsem se, abych získal čas. „Jak se dostala k monsieurovi de Saint-Alard?“

	„Když se se mnou přišel rozloučit, vsunula jsem mu ji do kapsy. Nevěděla jsem, jak se jí zbavit. Jsem tak slabá, že se téměř nemohu pohybovat bez pomoci, a kdyby ji někdo našel prázdnou u mě v pokoji, vzbudilo by to podezření. Pochopte, monsieur vztyčila se ve své plné výšce, „neměla jsem sebemenší úmysl svést vinu na monsieura de Saint-Alard´! O něčem takovém se mi ani nesnilo. Myslela jsem, že jeho komorník najde prázdnou lahvičku a bez ptaní ji vyhodí.“

	Sklonil jsem hlavu. „Chápu, madame,“ řekl jsem.

	„A jak jste se rozhodl, monsieur?“

	Hlas měla pevný a jistý, hlavu držela vysoko.

	Vstal jsem.

	„Madame,“ řekl jsem, „mám tu čest vám popřát hezký zbytek dne. Vyšetřování jsem provedl – a neuspěl. Případ je uzavřen.“

	Chvilku mlčel a pak tiše dodal: „Zemřela o pouhý týden později. Mademoiselle Virginie prošla noviciátem a oblékla řádové roucho. To je, můj příteli, celý příběh. Musím přiznat, že z něj nevycházím právě lichotivě.“

	„Ale vždyť to nebyl žádný neúspěch,“ zaprotestoval jsem. „Co jiného jste si za daných okolností asi mohl myslet?“

	„Ah,sacré, mon ami,“ vykřikl v náhlém rozčilení Poirote. „Copak vy nerozumíte tomu? Vždyť jsem byl šestatřicetinásobný idiot! Mé šedé buňky ani trochu nefungovaly. Celou dobu jsem měl klíč v rukou!“

	„Jaký klíč?“

	„Tu bonboniéru! Vy to nechápete? Udělal by takovou chybu někdo, kdo dobře vidí? Věděl jsem, že madame Déroulardová má zákal – to mi prozradily ty atropinové kapky. V domě byla jen jedna osoba s takovým zrakem, aby nevěděla, které víko na krabici přiklopit. Ta bonboniéra mě navedla na stopu, a přesto jsem až do konce neustále nechápal její skutečný význam!

	I můj psychologický úsudek byl chybný. Kdyby byl oním zločincem monsieur de Saint-Alard, nikdy by si inkriminovanou lahvičku neponechal. To, že jsem ji našel, byl důkaz jeho neviny. Už od mademoiselle Virginie jsem věděl, že byl roztržitý. Celkově vzato bylo to, co jsem vám tu vyprávěl, nešťastná událost. Pověděl jsem o ní jen vám. Pochopte, nevycházím z ní dobře! Stará dáma spáchá zločin tak jednoduše a chytře, že mě, Hercula Poirota, dokonale ošálí. Sapristi!Já to pomyšlení nesnesu! Zapomeňte na to. Nebo ne – pamatujte si to, a kdyby vám kdykoliv připadalo, že začínám být domýšlivý –není to pravděpodobné, ale stát se to může…“

	Potlačil jsem úsměv.

	„Eh bien, příteli, pak mi můžete říci:,Bonboniéra.´ Domluveno?“

	„Platí!“

	„Koneckonců,“ podotkl Poirot velkodušně, „zkušenost to byla! Já, který mám momentálně nepochybně ten nejbystřejší mozek v Evropě, si přece mohu dovolit být velkorysý!“

	„Bonboniéra,“ utrousil jsem tiše.

	„Pardon, mon ami?“

	Zadíval jsem se Poirotovi, jenž se tázavě předklonil, do nevinné tváře, a srdce mě umlčelo. Často jsem v jeho rukou trpěl, ale i já, přestože jsem nejbystřejší mozek v Evropě nevlastnil, jsem si mohl dovolit být velkorysý.

	„Nic,“ zalhal jsem, znovu jsem si zapálil dýmku a v duchu jsem se usmál.

	 

	 


Plány k ponorce 
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	Zvláštní kurýr nám přinesl vzkaz. Poirot si ho přečetl a oči se mu rozzářily vzrušením a zájmem. S několika slovy muže propustil a pak se obrátil na mě.

	„Se vším spěchem si zabalte, příteli. Jedeme nyní do Sharples.“

	Když vyslovil název proslulého venkovského sídla lorda Allowaye, strnul jsem. Lord Alloway byl hlavou nově vytvořeného ministerstva obrany a předním členem kabinetu. Coby sir Ralph Curtis, šéf velké konstrukční kanceláře, se zapsal do povědomí už jako člen Dolní sněmovny, a nyní se o něm veřejně hovořilo jako o vycházející politické hvězdě a o nejpravděpodobnější osobě, která bude pověřena úřadem ministerského předsedy, potvrdí-li se zvěsti o zdravotním stavu pana Davida MacAdama.

	Dole na nás čekal velký rolls-royce, a když jsme vyrazili do tmy, zahrnul jsem Poirota otázkami.

	„Proč s námi pro všechno na světě chtějí mluvit v tuhle noční hodinu?“

	Poirot zavrtěl hlavou. „Nepochybně kvůli něčemu velice důležitému.“

	„Vzpomínám si,“ řekl jsem, „že před několika lety vypukl kolem Ralpha Curtise jeden dost ošklivý skandál –nějaké čachry s akciemi, myslím. Nakonec ho zprostili obvinění; ale třeba se zase vynořilo něco podobného?“

	„V takovém případě by pro mě asi stěží posílal vprostřed noci, příteli.“

	S tím jsem byl nucen souhlasit, a zbytek cesty proběhl mlčky. Jakmile jsme vyjeli z Londýna, silný vůz vyrazil vpřed a do Sharples nám to trvalo ani ne hodinu.

	Důstojný majordomus nás hned uvedl do nevelké pracovny, kde nás už očekával lord Alloway. Vyskočil, aby nás pozdravil – byl to vysoký, hubený muž, který na první pohled vyzařoval sílu a vitalitu.

	„Velice mě těší, že vás poznávám, monsieur Poirote. Už podruhé si vláda žádá vašich služeb. Velmi dobře se pamatuji, co jste pro nás udělal za války, když byl tak nestoudným způsobem unesen ministerský předseda. Vaše mistrovské dedukce – a snad mohu dodat, že i vaše diskrétnost – zachránily situaci.“

	Poirotovi se lehce rozzářily oči.

	„Usuzuji tedy správně, milorde, že i v tomto případě bude třeba být diskrétní?“

	„Velmi důsledně. Sir Harry a já – ach, dovolte mi představit vám admirála sira Harryho Weardalea, velitele britského námořnictva – monsieur Poirot a – počkejme –kapitán –“

	„Hastings,“ doplnil jsem.

	„Hodně jsem toho o vás slyšel, monsieur Poirote,“ řekl sir Harry, když si potřásli rukama. „Jde o navýsost záhadnou událost, a pokud ji dokážete vyřešit, budeme vám velice vděčni.“

	Velitel námořnictva se mi na první pohled zamlouval. Byl to starý, poctivý ramenatý mořský vlk.

	Poirot se na ně tázavě zahleděl a Alloway se ujal slova.

	„Jistě chápete, že toto všechno je důvěrné, monsieur Poirote. Utrpěli jsme velice závažnou ztrátu. Kdosi ukradl plány nové ponorky typu Z.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Dnes večer – ani ne před třemi hodinami. Asi si umíte představit dosah této katastrofy, monsieur Poirote. Je bezpodmínečně nutné, aby se zpráva o ztrátě nedostala na veřejnost. Vylíčím vám co nejstručněji fakta. Mými víkendovými hosty byli admirál, jeho žena a syn, a dále paní Conradová, dáma v Londýně dobře známá. Dámy si šly lehnout brzy – kolem desáté. Stejně tak pan Leonard Weardale. Sir Harry tu je částečně i proto, abychom společně probrali konstrukční otázky onoho nového typu ponorky. Požádal jsem proto pana Fitzroye, svého sekretáře, aby z tamtoho trezoru v rohu přinesl plány a aby mi je připravil spolu s dalšími souvisejícími dokumenty. Zatímco tak činil, chodili jsme s admirálem po parteru, kouřili doutníky a užívali si červencového tepla. Dokouřili jsme, dohovořili a rozhodli se věnovat práci. Právě když jsme se na opačném konci parteru otáčeli, měl jsem pocit, že vidím, jak z tohoto francouzského okna vyklouzl stín, přešel parterem a zmizel. Nevěnoval jsem tomu ovšem pozornost. Věděl jsem, že zde v místnosti je Fitzroy, a ani na okamžik jsem nepomyslel na to, že by něco mohlo být v nepořádku. V tom jsem samozřejmě na vině. Tak tedy – vrátili jsme se podél parteru a tímto francouzským oknem jsme vešli do místnosti právě ve chvíli, kdy sem z chodby vstupoval Fitzroy.“

	‚Je vše připraveno?‘ zeptal jsem se ho.

	,Snad ano, lorde Allowayi. Všechny dokumenty máte na stole,´ odpověděl. Pak nám oběma popřál dobrou noc.

	,Počkejte okamžik,´ řekl jsem cestou ke stolu.,Možná budu potřebovat ještě něco, o co jsem vás nepožádal předem.´

	Zběžně jsem prohlédl dokumenty, které mi připravil.

	,Zapomněl jste na to nejdůležitější, Fitzroyi,´ poznamenal jsem.,Na vlastní plán ponorky!´

	,Plány jsou hned nahoře, lorde Allowayi.´

	„Ne, nejsou,´ trval jsem na svém a listoval papíry.

	,Ale já je tam ani ne před minutou dával!´

	‚Prostě tu nejsou,´ opáčil jsem. 

	Fitzroy udiveně přistoupil ke stolu. Vypadalo to neuvěřitelně. Prohledali jsme lejstra na stole; propátrali jsme sejf. Nakonec jsme se ale museli smířit s tím, že dokumenty zmizely – a že se tak stalo během pouhých tří minut, kdy Fitzroy nebyl v místnosti.“

	„Proč odtud odešel?“ pospíšil si s otázkou Poirot.

	„Přesně na to jsem se ho ptal taky!“ zvolal sir Harry.

	„Právě když skončil s přípravou dokumentů na stole,“ vysvětloval lord Alloway, „překvapil ho podle všeho ženský křik. Vyrazil tedy na chodbu. Na schodech objevil francouzskou služebnou paní Conradové. Dívka byla bledá a vyděšená a prohlašovala, že viděla ducha – vysokou postavu oblečenou v bílém, která se nehlučně pohybovala. Fitzroy se jejímu leknutí zasmál a poměrně slušně ji požádal, aby se přestala chovat pošetile. Pak, právě ve chvíli, kdy jsme vkročili dovnitř i my, se vrátil do pracovny.“

	„Vše vypadá velmi jasně,“ řekl Poirot zamyšleně, „jediná otázka zní, zda byla pokojská spolupachatelkou. Vykřikla schválně a její spřeženec se přitom proplížil z venku, nebo jen čekal v naději, že se příležitost nabídne sama? Ten, koho jste viděl, byl, předpokládám, muž, nikoliv žena?“

	„To vám opravdu nepovím, monsieur Poirote. Byl to prostě – stín.“

	Admirál si tak podivně odfrkl, že na sebe nemohl nepřitáhnout pozornost.

	„Monsieur l´admiral chce patrně něco říci, myslím,“ řekl Poirot tiše s lehkým úsměvem. „Vy jste ten stín viděl, sire Harry?“

	„Ne, neviděl,“ odpověděl admirál. „A Alloway taky ne. To se pohnula větev nebo něco takového, a pak, když jsme objevili tu krádež, chytil se toho, že jsme viděli někoho běžet přes parter. Oklamala ho jeho fantazie, to je všechno.“

	„Mně obvykle tak velká představivost připisována nebývá,“ pousmál se lord Alloway.

	„Nesmysl, představivost máme všichni. Každý z nás si může vsugerovat, že toho viděl víc, než viděl. Já prožil život na moři a vsadím se, že mám oči lepší než jakýkoliv suchozemec. Díval jsem se přímo přes parter, a kdyby bylo co k vidění, vidím to taky.“

	Ta věc ho značně rozrušila. Poirot vstal a rychlým krokem přistoupil k oknu.

	„Dovolíte?“ zeptal se. „Tuto záležitost musíme pokud možno vyjasnit.“

	Vyšel do parteru a my za ním. Vytáhl z kapsy elektrickou svítilnu a přejížděl po kraji trávníku lemujícího parter.

	„Kudy běžel, milorde?“ zeptal se.

	„Řekl bych, že zhruba proti oknu.“

	Poirot si ještě několik minut pohrával s baterkou a přitom přešel po celé délce parteru a zase zpátky. Pak svítilnu zhasl a narovnal se.

	„Sir Harry má pravdu – a vy se mýlíte,“ řekl klidným hlasem. „Dnes večer silně pršelo. Kdyby po této trávě někdo přeběhl, nevyhnul by se tomu, aby zanechal stopy. Ale zde žádné nejsou. Vůbec žádné.“

	Očima přejížděl z jednoho muže na druhého. Lord Alloway vypadal užasle a nerozhodně; z admirála zářilo mohutné uspokojení.

	„Já věděl, že se nepletu,“ prohlásil. „Mým očím můžete věřit kdykoliv.“

	Skýtal takový obrázek poctivého námořníka, že jsem se neubránil úsměvu.

	„Tím se dostáváme k osazenstvu domu,“ řekl Poirot přívětivě. „Pojďme se opět vrátit dovnitř. Povězte, milorde, mohl někdo využít příležitosti a vejít do pracovny z chodby, zatímco pan Fitzroy mluvil na schodišti se služebnou?“

	Lord Alloway zavrtěl hlavou.

	„Vyloučeno – v tom případě by musel projít kolem Fitzroye.“

	„A co se týče samotného pana Fitzroye – jste si jím jistý?“

	Lord Alloway zrudl.

	„Naprosto, monsieur Poirote. Za svého tajemníka ručím. Nepřipadá v úvahu, že by byl do té věci jakkoliv zapletený.“

	„Zdá se, že v úvahu nepřipadá vůbec nic,“ poznamenal Poirot poněkud ironicky. „Možná si plány připjaly křidýlka a uletěly –comme ça!“Našpulil rty a foukl jako nějaký komický andílek.

	„Celá ta věc je k neuvěření,“ prohlásil lord Alloway netrpělivě. „Ale já vás prosím, monsieur Poirote, abyste Fitzroye ani náznakem nepodezíral. Uvažujte chvilku –kdyby býval ty plány chtěl vzít, nebylo by pro něj jednodušší udělat si kopii, než je složitě krást?“

	„To je, milorde,“ řekl uznale Poirot, „bien juste –vidím, že uvažujete s řádem a metodicky. L’Angleterre má štěstí, že vás má.“

	Lord Alloway byl z tohoto náhlého přílivu chvály na rozpacích. Poirot se vrátil k našemu problému.

	„Místnost, kde jste seděli celý večer –“

	„Salonek? Ano?“

	„Má rovněž francouzské okno vedoucí do parteru, neboť si vzpomínám, že jste tudy podle vašich vlastních slov vyšli ven. Nebylo by možné, aby někdo vyšel francouzským oknem ze salonku ven a pak vešel dovnitř ve chvíli, kdy byl pan Fitzroy pryč z místnosti, a aby se pak stejnou cestou vrátil?“

	„Ale to bychom ho viděli,“ namítl admirál.

	„Pokud byste byli otočení zády a kráčeli na druhou stranu, pak ne.“

	„Ovšem Fitzroy byl z pracovny venku jenom několik minut, monsieur Poirote, tolik, co by nám zabralo dojít na konec a zpátky.“

	„Na tom nezáleží – možnost to je, a podle všeho vlastně jediná.“

	„Ale když jsme vyšli ven, v salonku nikdo nebyl,“ řekl admirál.

	„Mohl tam přijít až pak.“

	„Chcete říct,“ pravil zvolna lord Alloway, „že když Fitzroy uslyšel služku křičet a vyšel ven, někdo už se v salonku schovával, a že vyrazil oknem ven a zase dovnitř a ze salonku odešel, až když se Fitzroy do této místnosti vrátil?“

	„Opět to metodické uvažování,“ řekl Poirot s úklonou. „Vyjádřil jste to dokonale.“

	„Že by někdo ze služebnictva?“

	„Nebo z hostů. Křičela služebná paní Conradové. Co přesně mi můžete o paní Conradové povědět?“

	Lord Alloway chvíli uvažoval.

	„Říkal jsem vám, že je dobře známou společenskou osobou. To je pravda v tom smyslu, že pořádá velké večírky a účastní se veškerých společenských událostí. Ale o jejím skutečném původu a minulosti je toho známo jen velice málo. Tato dáma se velmi často stýká s osobami z diplomatických kruhů a s představiteli ministerstva zahraničí. Tajná služba by ráda věděla, proč.“

	„Ach tak,“ řekl Poirot. „A na tento víkend sem byla pozvána –“

	„Abychom ji, řekněme, mohli zblízka sledovat.“

	„Parfaitement!Je možné, že vám s elegancí vypálila rybník.“

	Lord Alloway vypadal zklamaně a Poirot pokračoval: „Řekněte mi, milorde, byla v jejím doslechu učiněna nějaká narážka na témata, která jste s admirálem chtěli společně prodiskutovat?“

	„Ano,“ připustil lord. „Sir Harry řekl: , A teď k té naší ponorce! Do práce!‘ Nebo něco na ten způsob. Ostatní už z pokoje odešli, ale ona se vrátila pro knihu.“

	„Aha,“ řekl Poirot zamyšleně. „Milorde, je velmi pozdě – ale toto je naléhavá záležitost. Rád bych vaše hosty ihned vyslechl, je-li to možné.“

	„Lze to samozřejmě zařídit,“ řekl lord Alloway. „Ošemetná věc je pouze to, že nechceme, aby se toho o té záležitosti rozkřiklo víc, než je nutné. O lady Juliet Weardaleovou a mladého Leonarda samosebou nejde, ale paní Conradová, i pokud není přímo pachatelkou, je zcela jiný případ. Možná byste mohl jen říci, že se ztratil důležitý dokument, a víc neupřesňovat nebo nerozebírat okolnosti zmizení.“

	„Přesně to jsem chtěl navrhnout,“ rozzářil se Poirot. „A po pravdě řečeno ve všech třech případech. Monsieur admirál odpustí, ale i ty nejlepší z manželek –“

	„Nic se neděje,“ řekl sir Harry. „Mluví všechny ženy, Bůh jim žehnej! Já bych byl radši, kdyby Juliet víc mluvila a méně hrála bridž. Ale dneska jsou ženské zkrátka takové, nejsou spokojené, dokud netancujou nebo nehrajou o peníze. Já tedy Juliet a Leonarda vzbudím, mám, Allowayi?“

	„Díky. Já zavolám tu francouzskou komornou. Monsieur Poirot s ní bude chtít mluvit, a taky bych mohl vzbudit svou paní. Hned tam zajdu. A mezitím vám sem pošlu Fitzroye.“
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	Pan Fitzroy byl bledý a hubený mladík se skřipcem a chladným výrazem. Ve své výpovědi téměř slovo od slova zopakoval totéž, co už nám řekl lord Alloway.

	„Co si o tom myslíte vy, pane Fitzroyi?“

	Pan Fitzroy pokrčil rameny.

	„Někdo, kdo věděl, jak se věci mají, určitě čekal venku na příležitost. Oknem viděl, co se děje, a když jsem vyšel z místnosti, vklouzl dovnitř. Škoda že se lord Alloway za tím člověkem nerozběhl hned, když ho viděl vycházet.“

	Poirot ho z omylu nevyváděl. Místo toho se zeptal:

	„Věříte té francouzské komorné – tomu, že viděla ducha?“

	„To sotva, monsieur Poirote!“

	„Chci říci – jestli si to opravdu myslela?“

	„Aha – tak to vám nepovím. Rozhodně vypadala dost rozčileně. Držela se za hlavu.“

	„Á!“ vykřikl Poirot s výrazem člověka, který právě učinil objev. „Takže takhle to bylo – a nepochybně je to hezké děvče?“

	„Toho jsem si nijak zvlášť nevšiml,“ prohlásil Fitzroy úsečně.

	„Její paní jste nejspíš neviděl?“

	„Vlastně viděl. Stála na galerii nad schody a volala na ni: ‚Léonie!‘ Pak uviděla mě, a samozřejmě ustoupila dozadu.“

	„Takže nahoře,“ zamračil se Poirot.

	„Samozřejmě si uvědomuji, že je to pro mě velice nepříjemná situace – nebo by lépe řečeno byla, kdyby lord Alloway náhodou toho člověka neviděl utíkat pryč. V každém případě bych byl rád, kdybyste si udělal čas a prohledal můj pokoj i mě osobně.“

	„Skutečně si to přejete?“

	„Zajisté.“

	Co mu Poirot odpověděl, to nevím, ale v tu chvíli se znovu objevil lord Alloway a oznámil nám, že obě dámy i pan Leonard Weardale jsou v salonku.

	Dámy se dostavily ve slušivých negližé. Paní Conradová byla asi pětatřicetiletá kráska se zlatými vlasy a mírným sklonem k baculatosti. Lady Juliet Weardaleové bylo kolem čtyřicítky. Byla vysoká a tmavovlasá, velmi štíhlá, stále krásná, s nádhernýma rukama a nohama a nepokojnými, prudkými pohyby. Její syn vyhlížel dosti zženštile. Byl to ten nejkřiklavější protiklad svého přímého, srdečného otce, jaký si dovedete představit.

	Poirot odříkal onu báchorku, na které jsme se dohodli, a pak vysvětlil, že by velice rád věděl, zda v noci někdo slyšel či viděl cokoliv, co by nám mohlo pomoci.

	Nejdřív se otočil k paní Conradové a požádal ji, zda by byla tak laskavá a přesně ho informovala o tom, co večer dělala.

	„Moment… šla jsem nahoru. Zazvonila jsem na služku. Když se neobjevovala, vyšla jsem z pokoje a zavolala na ni. Slyšela jsem, jak se s někým baví na schodech. Když mi vykartáčovala vlasy, poslala jsem ji pryč – byla podivně rozrušená. Chvíli jsem si četla a pak jsem si šla lehnout.“

	„A vy, lady Juliet?“

	„Já jsem šla rovnou nahoru a do postele. Byla jsem velmi unavená.“

	„Co tvá kniha, drahoušku?“ zeptala se paní Conradová se sladkým úsměvem.

	„Moje kniha?“ Lady Juliet se začervenala.

	„Ano, když jsem posílala Léonii spát, šla jsi nahoru po schodech. Říkala jsi, že sis byla v salonku pro knihu.“

	„Ach ano, šla jsem dolů. Já – já zapomněla.“

	Lady Juliet si nervózně propletla prsty.

	„Slyšela jste, jak komorná paní Conradové vykřikla, milady?“

	„Ne – ne, neslyšela.“

	„To je zvláštní – protože jste v tu dobu musela být v salonku.“

	„Nic jsem neslyšela,“ pronesla lady Juliet pevně. Poirot se obrátil k mladému Leonardovi. „Monsieur?“

	„Nic zvláštního. Šel jsem nahoru a lehl jsem si.“

	Poirot se podrbal na bradě.

	„Žel, obávám se, že mi tu nic ku pomoci nebude. Mesdames et messieurs, já lituji – nekonečně lituji, že jsem vás vyrušil ze sna pro takovou malichernost. Přijměte mé omluvy, já vás prosím.“

	S mnoha gesty a omluvami je vypoklonkoval. Vrátil se s francouzskou komornou, hezoučkou, směle vyhlížející dívkou. Alloway a Weardale odešli s dámami.

	„Tak tedy, mademoiselle,“ pravil Poirot úsečně, „odhalte nám pravdu. Proč jste na schodech vykřikla?“

	„Ach, monsieur, viděla jsem vysokou postavu – celou v bílém –“

	Poirot ji energickým gestem ukazováčku zarazil.

	„Neříkal jsem vám, abyste mi nevyprávěla pohádky? Já budu hádat. On vás políbil, není-liž pravda? Monsieur Leonard Weardale, myslím.“

	„Eh bien, monsieur, ale co to koneckonců je, jeden polibek?“

	„Za daných okolností je to naprosto přirozená věc,“ opáčil Poirot galantně. „Já sám, či tady Hastings – ale řekněte mi, co se přesně stalo.“

	„Došel až za mě a chytil mě. Lekla jsem se a vykřikla jsem. Kdybych to věděla, nekřičela bych – ale on se za mě připlížil jako kočka. Pak přišel monsieur le secrétaire. Monsieur Leonard vyběhl na schody. A co jsem měla říct? Zvlášť takovému jeune homme comme ça – tellement comme il faut? Ma foi, toho ducha jsem si vymyslela.“

	„A máme tu vysvětlení,“ zvolal Poirot přívětivě. „Pak jste vyšla do pokoje své paní. Mimochodem, který je to pokoj?“

	„Je to ten na konci, monsieur. Na támhletom.“

	„Tedy přímo nad pracovnou. Bien, mademoiselle, už vás nebudu zdržovat. A la prochaine fois nekřičte.“

	Vyprovodil ji a pak se ke mně s úsměvem vrátil.

	„Zajímavý případ, Hastingsi, není-liž? Začíná mě napadat pár drobností. Et vous?“

	„Co dělal Leonard Weardale na schodech? Mně se ten mládenec nelíbí, Poirote. Je to takový floutek, řekl bych.“

	„V tom s vámi souhlasím, mon ami.“

	„Fitzroy mi připadá poctivý.“

	„Lord Alloway na tom, zdá se, trvá.“

	„Ale přesto je v jeho vystupování cosi –“

	„Co je snad až příliš dobré, než aby to byla pravda? Také jsem to cítil. Na druhou stranu naše přítelkyně paní Conradová rozhodně poctivá není.“

	„A má pokoj nad pracovnou,“ podotkl jsem zadumaně a zkoumavě Poirota sledoval.

	S lehkým úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Ne, mon ami, nechce se mi vážně věřit, že by se tato úzkostlivě upravená dáma spouštěla dolů komínem nebo šplhala z balkonu.“

	Zatímco mluvil, dveře se otevřely a dovnitř se k mému velkému překvapení bleskurychle prosmýkla lady Juliet Weardaleová.

	„Monsieur Poirote,“ vypravila ze sebe jaksi zadýchaně, „mohu s vámi mluvit o samotě?“

	„Milady, kapitán Hastings je mé druhé já. Můžete před ním mluvit, jako by byl naprosto bezvýznamná věc, jako by tu vůbec nebyl. Usaďte se, já vás prosím.“

	Sedla si a nespouštěla z Poirota oči.

	„To, co chci říci, je – obtížné. Vy tento případ řešíte. Kdyby se ty – dokumenty vrátily, skončila by celá ta záležitost? Chci říci – mohlo by se to obejít bez vyptávání?“

	Poirot se na ni zpříma zadíval.

	„Nechte mě vás pochopit, madame. Ty dokumenty budou umístěny do mých rukou – je to tak? A já je mám vrátit lordu Allowayovi za podmínky, že se mě nebude ptát, jak se ke mně dostaly?“

	Sklonila hlavu. „Přesně tak. Ale musím si být jistá –že se to nedostane na veřejnost.“

	„Nemyslím, že by lord Alloway nějak zvláště prahl po publicitě,“ poznamenal ponuře Poirot.

	„Tak tedy přijímáte?“ vykřikla dychtivě.

	„Malý moment, milady. Záleží to na tom, jak brzy mi ty papíry můžete dát do rukou.“

	„Téměř ihned.“

	Poirot pohlédl na hodiny.

	„Jak brzy přesně?“

	„Řekněme za deset minut,“ zašeptala. 

	„Přijímám, milady.“

	Vyběhla z místnosti. Našpulil jsem rty a hvízdl.

	„Shrnul byste laskavě situaci, Hastingsi?“

	„Bridž,“ pronesl jsem stručně.

	„Ach, takže vy si pamatujete, co tak bezstarostně prohodil monsieur admirál. Jaká to paměť! Gratuluji, Hastingsi.“

	Už jsme nic víc neřekli, neboť dovnitř vstoupil lord Alloway a tázavě se na Poirota zahleděl.

	„Napadá vás ještě něco, Poirote? Obávám se, že jste na své otázky dostal značně neuspokojivé odpovědi.“

	„Ale vůbec ne, milorde. Byly dostatečně osvětlující. Není nutné, abych zde nadále setrvával, a tak se s vaším dovolením hned vrátím do Londýna.“

	Lord Alloway zůstal stát jako opařený.

	„Ale – ale na co jste tedy přišel? Víte, kdo ty plány vzal?“

	„Ano, milorde. Povězte – upustil byste od dalšího vyšetřování, pokud by vám byly vráceny anonymně?“

	Lord Alloway na něj zůstal zírat.

	„Myslíte za nějakou finanční částku?“

	„Ne, milorde, bez jakýchkoliv podmínek.“

	„Samozřejmě že vrácení těch plánů by byla úžasná věc,“ řekl lord Alloway pomalu. Vypadal zmateně a nechápavě.

	„Pak vám vážně doporučuji, abyste tuto možnost přijal. O ztrátě víte jen vy, admirál a váš tajemník. Jen ti se musí dozvědět o navrácení dokumentů. A můžete se spolehnout, že já vás v každém směru podpořím a že ponesu ono tajemství na svých bedrech. Požádal jste mě, abych ty dokumenty našel – to jsem učinil. Víc se nedozvíte.“ Vstal a vztáhl ruku. „Jsem rád, že jsem se s vámi setkal, milorde. Mám víru ve vás i ve vaši oddanost Anglii. Budete její osud řídit silnou a pevnou rukou.“

	„Přísahám vám, že se vynasnažím, monsieur Poirote. Snad je to můj nedostatek, snad má ctnost – ale já si věřím.“

	„To každý velký muž. Já jsem právě takový,“ pravil Poirot velkolepě.
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	Za několik minut předjel před vchod vůz a opět srdečný lord Alloway se s námi rozloučil.

	„Je to velký muž, Hastingsi,“ řekl Poirot, když jsme odjížděli. „Má bystrý rozum, zdroje a sílu. Je to silný muž, takový, jakého Anglie potřebuje, aby ji provedl těmito těžkými dobami obnovy.“

	„Rád s vámi souhlasím, Poirote – ale co lady Juliet? Vrátí ty dokumenty přímo Allowayovi? Co si pomyslí, až zjistí, že jste beze slova odjel?“

	„Zeptám se vás na takovou maličkost, Hastingsi. Proč mi plány nepředala, když se mnou mluvila?“

	„Neměla je u sebe.“

	„Skvěle. Jak dlouho by jí trvalo přinést si je z pokoje? Nebo z nějaké skrýše v domě? Nemusíte odpovídat. Povím vám to. Možná dvě a půl minuty! Ale ona požádala o deset minut! Proč? Zjevně je potřebovala získat od nějaké jiné osoby a dohodnout se s ní nebo se s ní pohádat. Tak tedy – kdo to mohl být? Očividně ne paní Conradová, nýbrž člen její vlastní rodiny, její manžel nebo syn. Který to pravděpodobně bude? Leonard Weardale tvrdí, že šel rovnou do postele. Víme, že to není pravda. Předpokládejme, že jeho matka zašla k němu do pokoje a zjistila, že tam nikdo není; předpokládejme, že naplněna neznámým děsem sešla dolů – ten její syn není žádný výlupek ctností! Nenašla ho, ale později ho slyšela tvrdit, že z pokoje vůbec neodešel. Z toho okamžitě usoudila, že zlodějem je on. Odtud důvod jejího rozhovoru se mnou.

	My však, mon ami, víme něco, co lady Juliet neví. Víme, že její syn nemohl být v pracovně, protože byl na schodech a miliskoval se tu s tou pěknou francouzskou služtičkou. Lady Juliet to sice neví, ale Leonard Weardale má alibi.“

	„Tak kdo tedy ty dokumenty ukradl? Vypadá to, že už jsme vyloučili všechny – lady Juliet, jejího syna, paní Conradovou, tu komornou –“

	„Přesně tak. Použijte šedé buňky, příteli. Řešení vám hledí přímo do tváře.“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou.

	„Ale ano! Jen kdybyste vytrval. Představte si to: Fitzroy vyjde z pracovny; papíry nechá na stole. O pár minut později do pracovny vejde lord Alloway, dojde ke stolu, a papíry tu nejsou. Možné jsou jen dvě věci: buď je Fitzroy nenechal na stole, nýbrž si je zasunul do kapsy – ale to je nesmysl, protože, jak zdůraznil Alloway, mohl si dle libosti pořídit kdykoliv kopii –, nebo byly papíry stále na stole, když lord Alloway vešel – a pak se musely ocitnout v jeho kapse.“

	„Lord Alloway zlodějem,“ řekl jsem zaskočeně. „Ale proč? Proč?“

	„Neříkal jste mi o nějakém skandálu z minulosti? Podle vás byl zproštěn obvinění. Ale představte si, že by to přes to přese všechno byla pravda. Anglický veřejný činitel žádné skandály mít nesmí. Kdyby to teď někdo vytáhl a použil proti němu – pak sbohem, politiko. Budeme předpokládat, že ho někdo vydíral a že požadovanou cenou byly plány k ponorce.“

	„Ale pak je ten člověk nehorázný zrádce!“ vykřikl jsem.

	„Ach ne, není. Je chytrý a vynalézavý. Předpokládejme, příteli, že ony plány okopíroval, a jelikož je schopný inženýr, opatřil každou součást drobnou změnou, jež se značně podepsala na praktičnosti celku. Falešné plány předá nepřátelskému agentovi – předpokládám, že paní Conradové; ale aby nevzniklo podezření o jejich pravosti, musí to vypadat, že byly ukradeny. Vynasnaží se, aby neuvrhl v podezření nikoho v domě, a předstírá proto, že viděl někoho vycházet francouzským oknem. Narazí ale na admirálovu tvrdohlavost. Jeho další starostí proto je, aby podezření nepadlo na Fitzroye.“

	„O tom všem se ale jen dohadujete, Poirote,“ namítl jsem.

	„To je psychologie, mon ami. Člověk, který by někomu předal pravé plány, by si nedělal přílišnou hlavu s tím, na koho asi padne podezření. A proč se tolik bál, aby se o podrobnostech krádeže nedozvěděla paní Conradová? Protože jí už dříve ten večer předal plány falešné a nechtěl, aby věděla, že se ta krádež mohla odehrát později.“

	„Vrtá mi hlavou, jestli máte pravdu,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že mám. Mluvil jsem s Allowayem tak, jak mluví jeden velký muž s jiným – a on mi dokonale porozuměl. Uvidíte.“
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	Jedna věc je jistá. Toho dne, kdy se lord Alloway stal ministerským předsedou, přišel šek a podepsaná fotografie. Na fotografii stálo: Mému diskrétnímu příteli Herculu Poirotovi – od Allowaye.

	Slyšel jsem, že ponorka typu Z vzbudila v námořních kruzích velké nadšení. Říká se, že to bude průlom v moderní válečné námořní technice. Slyšel jsem také, že se jistá cizí mocnost pokusila zkonstruovat cosi podobného, ale výsledek byl žalostný. Pořád ale mám pocit, že Poirot tenkrát opravdu jen hádal. Jednou se mu to nevyplatí.

	 

	 


Byt ve třetím patře

	 

	1.

	 

	„To je otrava!“ řekla Pat.

	Stále zachmuřeněji divoce prohrabovala ten hedvábný pytlíček, kterému říkala večerní kabelka. Dva mladí muži a ještě jedna dívka ji znepokojeně sledovali. Všichni stáli před zamčenými dveřmi bytu Particie Garnettové.

	„Je to špatné,“ řekla Pat. „Není tu. Co mám dělat?“

	„A nemáš aspoň paklíč, mladá dámo?“ zamumlal Jimmy Faulkener.

	Byl to neveliký, širokoplecí mladík s dobrosrdečnýma modrýma očima.

	Pat se na něj rozčileně otočila. „Nedělej si legraci, Jimmy. Tohle je vážná věc.“

	„Koukni se ještě jednou, Pat,“ pobídl ji Donovan Bailey. „Někde tam musí být.“

	Měl líný, příjemný hlas, který se hodil k jeho štíhlé postavě a snědé tváři.

	„Jestli sis ho tedy vůbec vzala s sebou,“ podotkla druhá dívka, Mildred Hopeová.

	„Samozřejmě že jsem si ho vzala s sebou,“ ohradila se Pat. „Myslím, že jsem ho dávala jednomu z vás.“ Vyčítavě se zadívala na oba muže. „Řekla jsem Donovanovi, ať ho vezme.“

	Ale obětního beránka nenašla tak lehko. Donovan to ostře popřel a Jimmy se také nedal.

	„Na vlastní oči jsem viděl, jak si ho dáváš do kabelky,“ prohlásil.

	„Tak někomu z vás upadl, když jste mi ji podávali. Párkrát jsem ji přece upustila.“

	„Prý párkrát!“ řekl Donovan. „Padala ti v jednom kuse a kromě toho jsi ji při každé příležitosti někde zapomněla.“

	„Nechápu, že ti z ní za tu dobu nevypadlo úplně všechno,“ řekl Jimmy.

	„Jenže teď jde o to, jak se dostaneme dovnitř,“ prohlásila Mildred.

	Byla to rozumná dívka, která stála oběma nohama na zemi, ale nebyla zdaleka tak přitažlivá jako rozmarná a vrtošivá Pat.

	Všichni čtyři rozpačitě upírali pohled na dveře.

	„Nepomohl by nám vrátný?“ navrhl Jimmy. „Nemá nějaký univerzální klíč nebo tak něco?“

	Pat zavrtěla hlavou. Klíče byly jen dva. Jeden visel uvnitř v bytě v kuchyni, a druhý byl – nebo měl být –v té zlomyslné kabelce.

	„Kdyby tak ten byt byl v přízemí,“ zaúpěla Pat. „Dalo by se třeba rozbít okno. Donovane, nechceš si zahrát na lupiče?“

	Donovan tuto myšlenku rázně zavrhl. 

	„Byt ve čtvrtém patře, to je trochu náročný podnik,“ řekl Jimmy.

	„Co požární schodiště?“ navrhl Donovan. 

	„To tu není.“

	„Mělo by být,“ prohlásil Jimmy. „Pětipatrové domy mají mít požární schodiště.“

	„To si troufám tvrdit též,“ řekla Pat. „Ale nám nepomůže, co by mělo být. Jak se sakra dostanu domů?“

	„Není tady taková ta… jak se tomu jenom říká,“ zkusil to Donovan. „Taková ta věc, kterou obchodníci posílají nahoru žebírka a růžičkovou kapustu.“

	„Nákladní výtah,“ řekla Pat. „To ano, ale to je jenom takový drátěný košík. Počkejte – já už vím. Co výtah na uhlí?“

	„Tak to je tedy nápad,“ řekl Donovan.

	„Ten bude zamčený,“ poznamenala Mildred pesimisticky. „Myslím u Pat v kuchyni, zevnitř.“

	Tato myšlenka byla okamžitě zamítnuta.

	„Tomu snad sama nevěříš,“ řekl Donovan.

	„U Pat v kuchyni?“ ušklíbl se Jimmy. „Pat nikdy nic nezamyká a zástrčky nezastrkává.“

	„Myslím, že na zástrčku vážně zavřeno není,“ podotkla Pat. „Ráno jsem tam dávala koš a pak jsem ji určitě nezastrčila, a od té doby jsem se v těch místech myslím vůbec neocitla.“

	„Tato skutečnost,“ pravil Donovan, „nám dneska v noci bude ku prospěchu, ale i tak bych tě, děvenko, rád upozornil, že jsi díky tomuhle svému lajdáctví každou noc vydaná napospas lupičům – těm opravdovým.“

	Pat jeho pokárání nevěnovala pozornost.

	„Jdeme,“ vykřikla a rozeběhla se ze schodů do přízemí. Ostatní vyrazili za ní. Pat je provedla tmavým zákoutím, zjevně plným dětských kočárků, pak jinými dveřmi do světlíku a nakonec k tomu správnému výtahu. Zrovna v něm stál odpadkový koš. Donovan ho vytáhl a opatrně vkročil na plošinku místo něj. Nakrčil nos.

	„Trošku hlučný,“ poznamenal. „Ale co. Mám se do toho dobrodružství vrhnout sám, nebo někdo jede se mnou?“

	„Já jedu taky,“ řekl Jimmy.

	Vlezl si k Donovanovi.

	„Snad mě to uveze,“ řekl pochybovačně.

	„Nemůžeš vážit o moc víc než tuna uhlí,“ prohlásila Pat, která ve znalostech měr a vah nikdy zrovna nevynikala.

	„A i kdyby, brzo to zjistíme,“ řekl Donovan s úsměvem a zatáhl za šňůru.

	Se skřípotem zmizeli z dohledu.

	„Ta věc dělá děsný randál,“ poznamenal Jimmy, jak stoupali tmou vzhůru. „Co si budou myslet sousedi?“

	„Asi že tu jsou strašidla nebo lupiči,“ řekl Donovan. „Tahat za ten provaz je pěkná fuška. Zdejší domovník se nadře víc, než jsem předpokládal. Hele, Jimmy, starý brachu, jestlipak počítáš patra?“

	„Panebože, ne. Já zapomněl!“

	„To nic, já je počítal, což stačí. Tohle je třetí. Takže příští je naše.“

	„Předpokládám,“ brumlal Jimmy, „že teď zjistíme, že Pat ty dveře přece jenom zajistila.“

	Jejich obavy se ale ukázaly jako neopodstatněné. Dřevěné dveře se okamžitě rozlétly a Donovan a Jimmy vkročili do inkoustově temné Patriciiny kuchyně.

	„Na takovéhle noční skopičiny by to chtělo baterku,“ vykřikl Donovan. „Jak znám Pat, má všechno na zemi, a než dojdu k vypínači, rozšlapeme jí nádobí. Nehýbej se, Jimmy, dokud nerozsvítím.“

	Opatrně tápal po podlaze. „Sakra!“ ulevil si, když ho do žeber nečekaně nabral roh kuchyňského stolu. Sáhl na vypínač, a hned nato se ze tmy ozvalo další „Sakra!“

	„Co se děje?“

	„Světlo nesvítí. Asi prasklá žárovka. Počkej chviličku, rozsvítím v obýváku.“

	Obývací pokoj byl za dveřmi přímo přes chodbu. Jimmy slyšel, jak Donovan vychází z kuchyně, a zároveň k němu dolehly další tlumené nadávky. On sám opatrně postupoval kuchyní.

	„Co je?“

	„Nevím. V noci se v bytech dějí divy, řekl bych. Všechno jako kdyby tu bylo jinde, než má být. Židle a stolky tam, kde by je člověk nejmíň čekal. Do háje! Tady zase!“

	V tuhle chvíli ale Jimmy náhodou narazil na vypínač a stiskl ho. V následujícím okamžiku už na sebe oba mladíci v němé hrůze zírali.

	Tohle nebyl Patricím pokoj. Byli v cizím bytě.

	První rozdíl byl v tom, že pokoj byl asi tak desetkrát zaplněnější, což vysvětlovalo Donovanův dojemný úžas z nepřetržitých střetů se stolky a židlemi. Uprostřed místnosti byl velký kulatý stůl pokrytý kulečníkovým suknem, na okně stála aspidistra. Byl to ten typ pokoje, jehož majiteli by se situace těžko vysvětlovala, tím si hoši byli jistí. Vyděšeně a mlčky se zadívali na stůl, na kterém ležela hromádka dopisů.

	„Paní Ernestine Grantová,“ vydechl Donovan, když je zvedl a přečetl jméno. „Pomoc! Myslíš, že nás slyšela?“

	„Zázrak, že neslyšela tebe,“ podotkl Jimmy. „To tvoje výrazivo, a jak jsi vrážel do nábytku. Kristepane, jdeme, mizíme odtud.“

	Rychle zhasli světlo a stejnou cestou se po špičkách vrátili k výtahu. Když bez dalších nehod dospěli až do jeho bezpečné hloubi, Jimmy si úlevou vydechl.

	„Mám rád, když ženské spí hezky tvrdě a zdravě,“ řekl uznale. „Paní Ernestine Grantová má své kvality.“

	„Už to mám,“ ozval se Donovan. „Chci říct, že vím, proč jsme si spletli patro. My jsme totiž vyrazili ze sklepa.“

	 

	2.

	 

	Zabral za provaz a výtah vystřelil vzhůru. „Teď už to najdeme.“

	„V to pevně doufám,“ řekl Jimmy, když vstupovali do další inkoustové prázdnoty. „Moje nervy už moc dalších šoků nevydrží.“

	Ale další nervové přepětí už nehrozilo. Hned při prvním cvaknutí vypínače se jim předvedla Patriciina kuchyň, za další minutu už otvírali dveře na chodbu a pouštěli dovnitř obě děvčata, která čekala venku.

	„To vám to trvalo,“ bručela Pat. „Čekáme tu s Mildred celou věčnost.“

	„Zažili jsme dobrodružství,“ řekl Donovan. „Taky jsme mohli skončit na policii jako těžcí zločinci.“

	Pat prošla do pokoje, rozsvítila a odhodila pléd na pohovku. Se zájmem si vyslechla Donovanovo líčení jejich příhody.

	„To jsem ráda, že vás nechytila,“ poznamenala. „Podle mě je to nějaká stará mrzutá bába. Dneska ráno jsem tu od ní měla vzkaz – chtěla se mnou mluvit, na něco si stěžovat, asi na můj klavír, předpokládám. Lidi, co jim vadí, že mají nad hlavou piano, by neměli bydlet v činžácích. Jé, Donovane, ty sis něco udělal s rukou, máš ji celou od krve. Běž si to umýt.“

	Donovan se překvapeně podíval na svou ruku. Poslušně vyšel z pokoje a za chviličku zavolal Jimmyho.

	„Co je?“ zeptal se druhý mladík. „Není to nic vážného, že ne?“

	„Já si vůbec nic neudělal.“

	V Donovanově hlase bylo cosi tak podivného, že se na něj Jimmy upřeně zadíval. Donovan k němu vztáhl umytou ruku a Jimmy zjistil, že na ní po říznutí nebo něčem podobném není ani stopy.

	„To je zvláštní,“ zamračil se. „Té krve byla spousta. Kde se vzala?“ A pak si najednou uvědomil, co jeho bystřejšího kamaráda už napadlo. „U Joviše,“ řekl. „To musí být z tamtoho bytu.“ Zarazil se a přemýšlel nad možnostmi, které se jeho slovy otvíraly. „Jseš si jistý, že to byla –ehm – krev?“ zeptal se. „Nebyla to barva?“

	Donovan zavrtěl hlavou. „Ne, byla to vážně krev,“ řekl a otřásl se.

	Podívali se na sebe. Oběma hlavou bleskla táž myšlenka. Nahlas ji první vyslovil Jimmy.

	„Poslyš,“ řekl nesměle, „co kdybychom ještě jednou –no – zašli dolů – a trošku se tam porozhlídli? Jenom se mrknout, jestli je všechno v pořádku.“

	„Co holky?“

	„Nic jim neřekneme. Pat si zrovna bere zástěru a jde nám dělat omeletu. Než jim začne vrtat hlavou, kde jsme, budeme zpátky.“

	„Tak jo, jdeme,“ řekl Donovan. „Asi se tomu nevyhneme. Ale řekl bych, že se tam nic tak hrozného nestalo.“

	Jeho tón ovšem moc přesvědčeně nezněl. Nastoupili do výtahu a sjeli o patro níž. Bez větších potíží prošli kuchyní a znovu rozsvítili v pokoji.

	„Od té… věci jsem se zašpinil někde tady,“ řekl Donovan. „V kuchyni jsem na nic nesahal.“

	Rozhlédl se. Jimmy udělal totéž a oba se zamračili. Na první pohled tu bylo uklizeno a nebyly tu ani známky násilí, ani tratoliště krve.

	Najednou Jimmy vytřeštil oči a popadl kamaráda za paži.

	„Koukej!“

	Donovan sledoval směr, kterým ukazoval Jimmyho prst, a vzápětí vykřikl on. Zpod těžkých červených závěsů čouhala noha – ženská noha v polozuté lakýrce.

	Jimmy došel až k závěsům a prudce je rozhrnul. V okenním výklenku se v lepkavé tmavé kaluži choulilo ženské tělo. Ta žena byla nepochybně mrtvá. Jimmy se ji už už pokusil zvednout, když ho Donovan zarazil.

	„To radši nedělej. Než přijede policie, nikdo by na ni neměl sahat.“

	„Policie. Jasně. Tedy Donovane, to je hrůza. Kdo si myslíš, že to je? Paní Ernestine Grantová?“

	„Vypadá to tak. Každopádně jestli je tady ještě někdo jiný, je pěkně zticha.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Jimmy. „Zkusíme sehnat strážníka venku, nebo zavoláme policii od Pat z bytu?“

	„Myslím, že bude nejlepší zavolat zeshora. Pojď, klidně můžeme dveřmi. Nebudeme celou noc jezdit sem tam tím smrdutým výtahem.“

	Jimmy souhlasil. Když vycházeli ze dveří, zaváhal. „Moment. Neměl by tu jeden z nás počkat – jenom to tu pohlídat, než přijde policie?“

	„Ano, to máš asi pravdu. Jestli tu zůstaneš, já vyběhnu nahoru a zavolám policii.“

	Rychle vyšel po schodech a zazvonil u dveří. Pat mu otevřela a s tou zarůžovělou tváří a v kuchařské zástěře jí to moc slušelo. Překvapeně vykulila oči.

	„To jsi ty? Ale jak – Donovane, co je? Děje se něco?“

	Vzal jí obě ruce do dlaní. „Všechno v pořádku, Pat –jenom jsme tam dole našli takovou trochu nepříjemnou věc. Je tam ženská – mrtvá.“

	„Ach!“ Pat zalapala po dechu. „To je hrůza. Měla infarkt nebo tak?“

	„Ne. Vypadá to – tedy – vypadá to, jako že ji někdo zavraždil.“

	„Ach, Donovane!“

	„Já vím. Je to děs.“

	Ruce měla stále v těch jeho. Neuhýbala – spíš se k němu přitiskla. Miláček Pat – jak ji měl rád. Záleží jí na něm? Občas mu to tak připadalo. Občas měl zase strach, že Jimmy Faulkener – při vzpomínce na Jimmyho, který trpělivě čeká o patro níž, se začal cítit provinile.

	„Pat, drahoušku, musíme zavolat policii.“

	„Monsieur má pravdu,“ ozvalo se za ním. „A zatímco budeme čekat na jejich příjezd, možná vám budu moci být lehce nápomocen.“

	Celou dobu stáli ve dveřích bytu, a tak teď vykoukli ven na podestu. Na schodech kousek nad nimi někdo stál. Sešel dolů tak, aby na něj viděli.

	Užasle hleděli na drobného mužíčka s velice výbojným knírem a vejčitou hlavou. Na sobě měl lesklý župan a vyšívané trepky. Galantně se uklonil směrem k Pat.

	„Mademoiselle!“ pravil. „Jsem, jak možná víte, nájemníkem bytu nad vámi. Rád pobývám ve výškách – na vzduchu – s výhledem na Londýn. Ten byt si pronajímám pod jménem O’Connor. Ale nejsem Irem. Mám jiné jméno. Proto si dovoluji se vám nabídnout k službám. Dovolte mi.“ Obřadně vytáhl vizitku a podal ji Pat. Přečetla si ji.

	„Monsieur Hercule Poirot.“ Prudce se nadechla. „Ten monsieur Poirot! Ten velký detektiv? A vy nám doopravdy pomůžete?“

	„To je mým záměrem, slečno. Svou pomoc jsem vám dnes téměř nabídl už dříve.“

	Pat se zatvářila překvapeně.

	„Slyšel jsem vás debatovat o získání přístupu do vašeho bytu. Já jsem v otvírání zámků velmi schopný. Bezpochyby bych vaše dveře pro vás mohl otevřít, ale s tímto návrhem jsem váhal. Patrně by ve vás vzbudil velké podezření.“

	Pat se zasmála.

	„Nyní vás, monsieur, prosím,“ řekl Poirot Donovanovi, „abyste šel dovnitř a zatelefonoval na policii. Já sestoupím do bytu pod námi.“

	Pat sešla po schodech s ním. Našli tu Jimmyho na stráži a Pat mu vysvětlila, co tu Poirot dělá. Jimmy Poirotovi na oplátku popsal své a Donovanovo dobrodružství. Detektiv pozorně naslouchal.

	„Říkáte, že výtahové dveře byly nezajištěné? Vyrazili jste do kuchyně, ale světlo se nerozsvítilo.“

	Zatímco mluvil, vydal se do kuchyně. Stiskl vypínač.

	„Tiens! Voilà ce qui est curieux!“ řekl, když se světlo rozzářilo. „Teď funguje dokonale. Napadá mě –“ Vztyčeným prstem si vyžádal klid a naslouchal. Ticho narušoval slabý zvuk – nezaměnitelný zvuk chrápání.

	„Á!“ řekl Poirot.„La chambre de la domestique.“

	Po špičkách přešel kuchyní k malé špižírně, odkud vedly dveře. Otevřel je a rozsvítil. Pokoj za nimi byl onen psí kotec, který stavitelé bytů vydávají za příbytek pro lidskou bytost. Skoro celý prostor podlahy zaujímala postel. V posteli na zádech ležela růžolící dívka s ústy dokořán a poklidně chrápala.

	Poirot světlo zhasl a vydal se na ústup.

	„Ta se neprobudí,“ řekl. „Necháme ji spát, dokud nepřijede policie.“

	Vrátil se do pokoje. Tady už na něj čekal i Donovan.

	„Policie prý tu bude hned,“ řekl udýchaně. „Nemáme na nic sahat.“

	Poirot přikývl. „Nebudeme sahat. Budeme se dívat, toť vše,“ prohlásil.

	Začal se pohybovat po pokoji. Mildred sešla dolů s Donovanem. Všichni čtyři mladí lidé stáli ve dveřích a se zájmem a bez dechu Poirota sledovali.

	„Já, pane, nerozumím jedné věci,“ řekl Donovan. „K oknu jsem se ani nepřiblížil – tak jak se mi na ruku dostala tak krev?“

	„Můj mladý příteli, odpověď vám zírá do tváře. Jaké barvy je ubrus? Červené, že? A na stůl jste ruku nepochybně položil.“

	„To ano. Copak ono –“ Zarazil se.

	Poirot přikývl. Skláněl se nad stolem. Ukázal na temnou skvrnu na červeném podkladu.

	„Zde byl zločin spáchán,“ prohlásil vážně. „Tělo bylo přesunuto později.“

	Pak se narovnal a zvolna se rozhlédl po místnosti. Ani se nepohnul, nic nevzal do ruky, ale i přesto jeho čtyři diváci cítili, jako kdyby jeho pozorným očím každý předmět v tomhle značně zatuchlém pokoji vydával své tajemství.

	Nakonec spokojeně přikývl. „Je to jasné.“

	„Co je jasné?“ zeptal se Donovan zvědavě.

	„Je jasné,“ řekl Poirot, „což jste nepochybně sám pocítil, že tento pokoj je plný nábytku.“

	Donovan se žalostně usmál. „Trochu jsem tu škobrtal,“ připustil. „Všechno bylo samosebou úplně jinde než u Pat a já se tu nevyznal.“

	„Všechno ne,“ řekl Poirot.

	Donovan se na něj tázavě zahleděl.

	„Chci jen říci,“ pokračoval Poirot omluvně, „že určité věci mají vždy stálé místo. Dveře, okna, krb, to vše je v činžovním domě v pokojích, které jsou nad sebou, všude tamtéž.“

	„Není to trochu hnidopišská úvaha?“ zadívala se na Poirota nesouhlasně Mildred.

	„Vždy je třeba mluvit naprosto přesně. Je to taková moje – jak to říkáte? – libůstka.“

	Na schodech se ozvaly kroky a vešli tři muži. Byl to policejní inspektor, konstábl a soudní lékař. Inspektor Poirota poznal a pozdravil ho téměř nábožně.

	„Budu potřebovat vaše výpovědi,“ spustil, „ale nejprve –“

	Poirot ho přerušil. „Drobný návrh. My se vrátíme do bytu nahoře a mademoiselle udělá to, co se dělat chystala – tedy omeletu. Já mám pro omelety vášeň. Pak, monsieur l´inspecteur, až tu skončíte, vyjdete za námi a můžete se nás ptát dle libosti.“

	Stalo se a Poirot vyšel nahoru s ostatními.

	„Monsieur Poirote,“ řekla Pat, „jste strašlivě milý. A omeletu dostanete úžasnou. Já omelety dělám vážně skvěle.“

	„To je dobře. Jednou jsem, mademoiselle, miloval krásnou mladou Angličanku, která se vám velmi podobala – však žel, neuměla vařit. Takže možná vše dopadlo dobře.“

	Z hlasu mu zazníval lehký smutek a Jimmy Faulkener se na něj zvědavě zadíval.

	Jakmile byli v bytě, snažil se ovšem Poirot ze všech sil být milý a zábavný. Pochmurná tragédie o patro níž byla téměř zapomenuta.

	Omeleta už byla sněžena a jaksepatří vychválena, když se ozvaly kroky inspektora Rice. Konstábla nechal dole a přišel jen v doprovodu lékaře.

	„Tak tedy, monsieur Poirote,“ řekl, „všechno je jasné a nabíledni – zřejmě nic pro vás, i když dopadnout pachatele asi nebude snadné. Já bych jen rád slyšel, jak k celé věci došlo.“

	Donovan a Jimmy na přeskáčku odvyprávěli večerní události. Inspektor se vyčítavě otočil na Pat.

	„Neměla byste nechávat ty dveře nezajištěné, slečno. To byste opravdu neměla.“

	„Já už to neudělám,“ otřásla se Pat. „Někdo by mohl přijít a zavraždit mě jako tu chudinku paní dole.“

	„Ale oni tudy nepřišli,“ řekl inspektor.

	„Řeknete nám, co jste objevil, že?“ požádal Poirot.

	„Nevím, jestli mohu – ale že jste to vy, monsieur Poirote –“

	„Précisement“řekl Poirot. „A tito mladí lidé – ti budou diskrétní.“

	„Stejně se toho brzy chytí novináři,“ řekl inspektor. „Vlastně to žádné tajemství není. Tak tedy ta mrtvá je skutečně paní Grantová. Požádal jsem domovníka o identifikaci. Byla to asi pětatřicetiletá žena. Seděla u stolu a byla zastřelena automatickou pistolí malé ráže patrně někým, kdo seděl u stolu proti ní. Skácela se dopředu, a tak na ubruse vznikla ta krvavá skvrna.“

	„Ale copak by ten výstřel nebylo slyšet?“ zeptala se Mildred.

	„Pistole byla opatřena tlumičem. Ne, neslyšeli byste nic. Mimochodem, slyšeli jste, jak ta služka zaječela, když zjistila, že je její paní mrtvá? Ne. To tedy jen dokazuje, jak je nepravděpodobné, že by někdo zaznamenal výstřel.“

	„Ta služka vám neměla co říct?“ zeptal se Poirot.

	„Dnes měla volný večer. Má vlastní klíč. Vrátila se asi v deset. Všude bylo ticho, myslela si, že paní už šla spát.“

	„Do pokoje se tedy nepodívala?“

	„Ale ano, odnesla tam dopisy, co přišly večerní poštou, ale nevšimla si ničeho zvláštního – stejně jako pánové Faulkener a Bailey. Vrah totiž tělo velmi pečlivě schoval za závěsy.“

	„To je dosti zvláštní postup, nemyslíte?“

	Poirot to řekl velice klidně, ale v hlase měl cosi, co inspektora přimělo rychle vzhlédnout.

	„Nechtěl, aby se na zločin přišlo dřív, než stihne utéct.“

	„Snad, snad – ale pokračujte v tom, co jste říkal.“

	„Služka odešla v pět. Tady doktor určil, že smrt nastala asi před pěti hodinami. Je to tak, že?“

	Lékař, málomluvný muž, se spokojil s tím, že souhlasně přikývl.

	„Teď je čtvrt na dvanáct. Skutečná doba smrti se myslím dá určit celkem přesně.“

	Vytáhl zmačkaný list papíru.

	„Tohle jsme našli u mrtvé v kapse šatů. Nemusíte mít obavy, vezměte ho do ruky. Otisky na něm nejsou.“

	Poirot list uhladil. Drobnými, úhlednými tiskacími písmeny na něm bylo vytištěno několik slov.

	 

	DNES VEČER V PŮL SEDMÉ K TOBĚ PŘIJDU.

	J. F.

	 

	„Kompromitující, nechat po sobě něco takového,“ poznamenal Poirot, když papír vracel.

	„On přece nevěděl, že si ho dala do kapsy,“ řekl inspektor. „Zřejmě si myslel, že ho zničila. Přesto máme důkazy, že to je opatrný člověk. Pistoli, s níž byla zastřelena, jsme našli pod tělem – a opět žádné otisky. Velice pečlivě je setřel hedvábným kapesníkem.“

	„Jak víte,“ zeptal se Poirot, „že to byl hedvábný kapesník?“

	„Protože jsme ho našli,“ prohlásil inspektor vítězoslavně. „Když nakonec zatahoval závěsy, musel ho vytrousit.“

	Podal mu velký bílý hedvábný kapesník – a byl to kapesník kvalitní. Nebylo ani třeba inspektorova prstu, aby Poirot zaměřil pozornost na značku v jeho středu. Byla úhledná a jasně čitelná. Poirot jméno přečetl.

	„John Fraser.“

	„To je ono,“ řekl inspektor. „J. F. ze vzkazu. Víme tedy, jak se jmenuje člověk, kterého hledáme, a troufám si tvrdit, že až o té mrtvé ženě zjistíme něco víc a ukáže se, s kým se stýkala, brzy ho vypátráme.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ pravil Poirot. „Ne, mon cher, myslím si, že vašeho Johna Frasera nebude snadné najít. Je to zvláštní muž – pečlivý, protože si značí kapesníky a otírá pistoli, kterou spáchal zločin – a zároveň lehkomyslný, protože kapesníky ztrácí a nehledá dopisy, které by na něho mohly vrhnout podezření.“

	„Byl prostě nervózní,“ řekl inspektor.

	„To je možné,“ opáčil Poirot. „Ano, je to možné. A viděl ho někdo vcházet do domu?“

	„Pořád tu chodí sem a tam spousta nejrůznějších lidí. Je to velký dům. Předpokládám, že nikdo z vás –“ obrátil se na všechny přítomné, „nikoho z bytu vycházet neviděl?“

	Pat zavrtěla hlavou. „My odešli dřív – asi v sedm.“

	„Aha.“ Inspektor vstal. Poirot ho doprovodil ke dveřím.

	„Mohl byste mi prokázat drobnou laskavost a nechat mě prohledat ten spodní byt?“

	„Ale jistě, monsieur Poirote. Vím, jak si vás na ústředí považují. Nechám vám klíč. Mám dva. Byt bude prázdný. Služka odešla k nějakým příbuzným, bála se tam zůstat sama.“

	„Já vám děkuji,“ řekl monsieur Poirot. Zamyšleně se vrátil do bytu.

	„Vy nejste spokojený, monsieur Poirote?“ zeptal se Jimmy.

	„Ne,“ řekl Poirot. „Nejsem spokojený.“

	Donovan se na něj zvědavě podíval. „A co vám tak –no, vrtá hlavou?“

	Poirot neodpověděl. Minutu nebo dvě mlčel a mračil se, jako by byl zabraný do myšlenek, a pak náhle netrpělivě trhl rameny.

	„Já vám popřeji dobrou noc, mademoiselle. Asi jste unavená. Máte za sebou hodně vaření, že?“

	Pat se rozesmála. „Jenom tu omeletu. Večeři jsem nedělala. Donovan a Jimmy se u nás zastavili a pak jsme se šli najíst do takového podničku v Soho.“

	„A pak jste nepochybně šli do divadla.“

	„Ano. Na Hnědoočku Karolínu.“

	„Ach!“ podotkl Poirot. „Měla to být modroočka –modroočka jako slečna.“

	S cituplným gestem ještě jednou popřál Pat dobrou noc, pak se rozloučil i s Mildred, která se tu na Patriciino výslovné přání chystala přespat. Pat totiž přiznala, že kdyby tu v tuhle podivnou noc zůstala sama, trápily by ji noční můry.

	Oba mladíci odešli s Poirotem. Když se dveře zavřely a chlapci už se začali loučit, Poirot jim zastoupil cestu.

	„Mí mladí přátelé, slyšeli jste mě říkat, že nejsem spokojen? Eh bien, to je pravda – skutečně spokojen nejsem. Chystám se proto nyní provést vlastní malé pátrání. Chcete mě doprovodit?“

	Následovalo nadšené přitakání. Poirot v jejich čele tedy vyrazil o patro níž a zasunul do zámku klíč, který dostal od inspektora. Když vstoupil, nevydal se podle očekávání do pokoje, nýbrž rovnou cestou do kuchyně. Ve výklenku, kde se mylo nádobí, stál velký kovový odpadkový koš. Poirot odklopil víko, sehnul se a začal se v něm přehrabovat s energií zuřivého teriéra.

	Jak Jimmy, tak Donovan na něj zůstali užasle zírat.

	Náhle se s vítězoslavným výkřikem vynořil. V ruce držel zazátkovanou lahvičku.

	„Voilà!Nacházím, co hledám!“ řekl. Zlehka k ní přičichl. „Žel – jsem enrhumé –mám rýmu v hlavě.“

	Donovan si od něj lahvičku vzal a také přičichl, ale nic necítil. Vytáhl zátku, a než ho stihl Poirot varovným výkřikem zarazit, přidržel si lahvičku u nosu.

	V tu chvíli padl jako podťatý. Poirot k němu přiskočil a částečně jeho pád ztlumil.

	„Hlupák!“ vykřikl. „To je nápad. Takhle neopatrně vytáhnout zátku! Copak nezpozoroval, jak zlehka jsem s ní zacházel? Monsieur –Faulkenere, je to tak? Budete tak dobrý a přinesete mi trochu brandy? Všiml jsem si v pokoji karafy.“

	Jimmy utíkal do pokoje, ale ve chvíli, kdy se vrátil, Donovan už seděl a prohlašoval, že je mu docela dobře. Musel si vyslechnout krátkou Poirotovu přednášku o opatrnosti při čichání k látkám, které mohou být jedovaté.

	„Já asi vyrazím domů,“ řekl Donovan a roztřeseně se postavil. „Tedy jestli už mě tu nebudete potřebovat. Pořád ještě je mi trochu nanic.“

	„Jistě,“ souhlasil Poirot. „To je to nejlepší, co můžete udělat. Monsieur Faulkenere, počkejte tu prosím ještě chvilku. Já se hned vrátím.“

	Vyprovodil Donovana ke dveřím a na chodbu. Několik minut si tam o něčem povídali. Když Poirot konečně znovu vešel do bytu, Jimmy stál v pokoji a rozpačitě se rozhlížel kolem.

	„Tak, monsieur Poirote,“ řekl, „co teď?“

	„Teď nic. Případ je vyřešen.“

	„Cože?“

	„Teď už vím vše.“

	Jimmy na něj zíral. „To ta lahvička, co jste našel?“

	„Přesně tak. To ta lahvička.“

	Jimmy zavrtěl hlavou. „Já se v tom vůbec nevyznám. Je mi jasné, že jste z nějakého důvodu nespokojený s těmi důkazy proti Johnu Fraserovi, ať je to, kdo je to.“

	„Ať je to, kdo je to,“ opakoval Poirot tiše. „Jestli to vůbec někdo je – což by mě překvapovalo.“

	„Já vám nerozumím.“

	„Je to jméno – to je vše – jméno, pečlivě napsané na kapesníku.“

	„A ten dopis?“

	„Všiml jste si, že je napsán tiskacími písmeny? Proč asi? Já vám řeknu. Rukopis lze rozpoznat, a dopis psaný na stroji se dá vystopovat snadněji, než si myslíte – ale pokud dopis psal skutečný John Fraser, tyto dvě možnosti pro něj nebyly nijak lákavé! Ne, ten dopis byl tak psán schválně a vsunut té mrtvé ženě do kapsy proto, abychom ho našli. Nikdo takový jako John Fraser neexistuje.“

	Jimmy na něho vrhl tázavý pohled.

	„A tak,“ pokračoval Poirot, „jsem se vrátil k bodu, který mě zaujal hned na začátku. Slyšel jste mě říci, že určité věci jsou za daných okolností vždy na stejném místě. Dal jsem tři příklady. Mohl jsem zmínit čtvrtý –elektrický vypínač světla, příteli.“

	Jimmy nechápavě třeštil oči. Poirot mluvil dál.

	„Váš přítel Donovan nešel k oknu – od krve se umazal, protože se rukou opřel o tento stůl! Ale já se hned sám sebe zeptal – proč se opřel tady? Proč tápal tímhle pokojem potmě? Protože, můj příteli, pamatujte, že elektrický vypínač je vždy na stejném místě – u dveří. Proč nenahmatal vypínač hned, když vešel do pokoje, a nerozsvítil ho? To byla ta přirozená, ta normální věc, kterou měl udělat. Tvrdil, že se snažil rozsvítit v kuchyni, ale nešlo to. Co kdyby si ale nepřál, aby se světlo rozsvítilo? Kdyby se tak stalo, hned byste zjistili, že jste ve špatném bytě. Nebyl by důvod chodit do onoho pokoje.“

	„Kam míříte, monsieur Poirote? Já tomu nerozumím. Co tím myslíte?“

	„Myslím – toto.“

	Poirot zvedl klíč, který držel v ruce. „To je klíč od tohoto bytu?“

	„Ne, mon ami, to je klíč od bytu nad námi. Klíč mademoiselle Patricie, který monsieur Donovan Bailey vytáhl někdy během večera z její kabelky.“

	„Ale proč – proč?“

	„Parbleu! Aby mohl udělat to, co chtěl – získat naprosto bez podezření přístup do tohoto bytu. O tom, že dveře výtahu nebudou zajištěné, se dnes ujistil již dříve.“

	„Kde jste vzal ten klíč?“

	Poirot se zeširoka usmál. „Našel jsem ho právě teď –tam, kde jsem ho hledal, v kapse monsieur Donovana. Víte, ta lahvička, kterou jsem předstíral najít, to byla léčka. A monsieur Donovan do ní padl. Udělá v tu chvíli to, co jsem předpokládal – odzátkuje ji a přičichne. A v té lahvičce je etylchlorid, velice silné a okamžité anestetikum. Poskytne mi právě ten okamžik či dva bezvědomí, které potřebuji. Z kapsy mu vezmu dvě věci, o nichž vím, že tam jsou. Jedna z nich je tento klíč – ta druhá  –“

	Zarazil se a pak pokračoval.

	„Před chvíli jsem zpochybnil inspektorův názor na důvod, proč bylo tělo ukryto za závěsy. Aby vrah získal čas? Ne, v tom bylo něco víc. A mě napadla jen jedna věc, příteli – pošta. Večerní pošta, která chodí asi kolem půl deváté. Řekněme, že tu vrah nenajde něco, co najít chtěl, ale toto něco může být doručeno večerní poštou. Pak je jasné, že se musí vrátit. Ale zločin nesmí po návratu odhalit služka, nebo by se bytu zmocnila policie, a tak schová mrtvolu za závěsy. Služka nic netuší a jako obyčejně položí dopisy na stůl.“

	„Dopisy?“

	„Ano, dopisy.“ Poirot něco vytáhl z kapsy. „Toto je druhý objekt, který jsem panu Donovanovi vzal, když byl v bezvědomí.“ Ukázal adresu na obálce. Byla psaná strojem a zněla na jméno paní Ernestine Grantové. „Ale než se podíváme na obsah tohoto dopisu, na něco se vás zeptám, monsieur Faulkenere. Jste, či nejste zamilovaný do mademoiselle Patricie?“

	„Mně na ní strašně moc záleží – ale ani ve snu mě nenapadlo, že bych u ní měl šanci.“

	„Myslel jste si, že jí záleží na monsieur Donovanovi? Může být, že k němu cosi pociťovat začala – ale jen začala, příteli. Je na vás, abyste jí dal zapomenout – abyste jí v jejích starostech stál po boku.“

	„Ve starostech?“

	„Ano, ve starostech. Uděláme vše pro to, aby bylo její jméno z této záležitosti vynecháno, ale bude nemožné to zařídit zcela. Abyste věděl, to ona byla motivem.“

	Roztrhl obálku, kterou držel v ruce. Ukázala se jakási příloha. Připojený dopis pod hlavičkou advokátní kanceláře byl stručný.

	 

	Vážená paní, 

	dokument, který jste nám zaslala v příloze, 

	je zcela v pořádku. Skutečnost, že sňatek byl

	 uzavřen v cizí zemi, nemá na jeho platnost 

	naprosto žádný vliv. 

	S pozdravem atd.

	 

	Poirot rozložil připojenou listinu. Byl to oddací list, potvrzující sňatek Donovana Baileyho a Ernestiny Grantové, uzavřený před osmi lety.

	„Panebože!“ řekl Jimmy. „Pat říkala, že jí ta paní psala a chtěla se s ní sejít, ale v životě by ji nenapadlo, že to bylo kvůli něčemu důležitému.“

	Poirot přikývl. „Donovan to věděl. Dnes večer, než se vydal do horního bytu, se u své ženy zastavil – mimochodem je to zvláštní ironie osudu, která tu ubohou ženu přivedla do téhož domu, kde žila její sokyně –, chladnokrevně ji zavraždil a pak se šel bavit. Jeho žena mu zřejmě řekla, že poslala oddací list svým právníkům a že čeká na jejich odpověď. To on sám se ji nepochybně snažil přesvědčit, že jejich sňatek není uzavřen, jak se patří.“

	„A celý večer měl docela dobrou náladu. Nenechal jste ho utéct, monsieur Poirote?“ Jimmy se zachvěl.

	„Nemá kam uprchnout,“ prohlásil Poirot vážně. „Nemusíte se obávat.“

	„Mně jde hlavně o Pat,“ řekl Jimmy. „Nemyslete si –ona ho má vážně ráda.“

	„Teď je to na vás, mon ami,“řekl Poirot přívětivě. „Způsobte, aby se přiklonila k vám a zapomněla. Já nemyslím, že to shledáte příliš těžkým!“

	 

	 


Dvojí hřích

	 

	Když jsem tenkrát zaskočil za svým přítele Poirotem, zjistil jsem, že je žalostně přepracovaný. Konzultace s ním se stala natolik módní záležitostí, že jeho služby vyhledávala každá bohatá dáma, která ztratila náramek nebo koťátko. V mém malém příteli se vlámská spořivost podivuhodně snoubila s vášní umělce. A jelikož první z obou instinktů převládal, přijímal Poirot mnoho případů, které ho příliš nezajímaly.

	Ujímal se však rovněž případů, z nichž měl jen malý nebo žádný finanční prospěch, právě proto, že ho dotyčný problém zaujal. Výsledkem, jak již jsem řekl, byla přepracovanost. Přiznával to i on sám, a tak pro mě nebylo nijak těžké ho přesvědčit, aby mě doprovodil na týdenní dovolenou do Ebermouthu, známého letoviska na jižním pobřeží.

	Strávili jsme tu čtyři velmi příjemné dny. Pak za mnou Poirot přišel s otevřeným dopisem v ruce.

	„Mon ami, vzpomínáte si na mého přítele Josepha Aaronse, toho divadelního agenta?“

	Po chvíli přemýšlení jsem přisvědčil. Poirot má přemnoho nejrůznějších přátel, od popelářů po vévody.

	„Eh bien, Hastingsi, Joseph Aarons je právě v Charlocks Bay. Zdaleka na tom není dobře a přihodila se jakási věc, která mu, zdá se, dělá starosti, Prosí mě, abych za ním přijel. Myslím, mon ami, že jeho žádost nemohu odmítnout. Je to věrný přítel, tento dobrý Joseph Aarons, a v minulosti mi v mnohém prospěl.“

	„Jistě, jestli chcete,“ odpověděl jsem. „Charlocks Bay je prý krásné místo, a já tam vlastně nikdy nebyl.“

	„Pak spojíme práci s potěšením,“ řekl Poirot. „Zjistíte, jak jedou vlaky, že?“

	„Budeme zřejmě muset jednou nebo dvakrát přestoupit,“ stáhl jsem obličej. „Znáte tyhle lokální železnice. Dostat se z Jihodevonského na Severodevonské pobřeží občas zabere celý den.“

	Když jsem se ale zeptal, zjistil jsem, že můžeme cestovat jen s jedním přestupem v Exeteru a že vlaky jedou v příznivou dobu. Právě když jsem s touto zprávou spěchal za Poirotem, náhodou jsem prošel kolem cestovní kanceláře Autokarová doprava Blesk a všiml jsem si oznámení:

	 

	Zítra – celodenní výlet do Charlocks Bay. 

	Vyjíždíme v 8.30. Cesta přes jednu

	 z nejkrásnějších devonských scenerií.

	 

	Vyptal jsem se na pár podrobností a pln nadšení jsem se vrátil do hotelu. Poirot mé pocity bohužel nesdílel.

	„Proč to nadšení pro autobus, příteli? Uvažte přece. Vlaku nepraskají pneumatiky, vlak nemá nehody. Člověka neobtěžuje přílišné množství vzduchu. Okna se dají zavřít, nehrozí průvan.“

	Jemně jsem naznačil, že právě čerstvý vzduch je to, co mě na plánu s autokarem tolik láká.

	„A co když bude pršet? To vaše anglické klima je tak nejisté.“

	„Dá se zatáhnout střecha a tak dále. Kromě toho se v případě opravdu silného deště výlet ruší.“

	„Aha!“ pravil Poirot. „V tom případě doufejme, že bude pršet.“

	„Pokud to cítíte takhle, tak samozřejmě…“

	„Ne, ne, mon ami. Vidím, že pro ten výlet planete celým srdcem. Naštěstí mám s sebou zimník a dvě šály.“Povzdechl st. „Ale budeme mít v Charlock Bay dostatek času?“

	„Obávám se, že tam zřejmě v tomhle případě budeme muset zůstat přes noc. Jede se tam totiž přes Dartmoorské vřesoviště, víte? Obědvat se bude v Monkhamptonu. Do Charlock Bay přijedeme asi ve čtyři, na zpáteční cestu autokar vyráží v pět a sem se vrací v deset.“

	„Tak!“ pronesl Poirot. „A někteří lidé tohle dělají pro radost! Pokud nepojedeme zpátky, měli bychom ovšem dostat slevu na jízdném.“

	„O tom silně pochybuji.“

	„Na tom musíte trvat.“

	„No tak, Poirote, nebuďte malicherný. Škudlíte a dobře to víte.“

	„To nejsou malichernosti, příteli. To je smysl pro obchod. I kdybych byl milionář, platil bych jedině to, co je správné a spravedlivé.“

	Nicméně jak jsem předvídal, Poirot byl v tomto ohledu odsouzen k nezdaru. Pán, který v kanceláři prodával lístky, byl klidný, nevzrušený, leč neústupný. Dle jeho mínění se od nás očekávalo, že se vrátíme. Dokonce nadnesl, že bychom měli za výsadu opuštění autokaru v Charlock Bay zaplatit něco navíc.

	Poražený Poirot vydal požadovanou sumu a odešel z kanceláře.

	„Tihle Angličané nemají obchodního ducha,“ brumlal. „Všiml jste si, Hastingsi, toho mladého muže, který zaplatil plnou taxu, a přitom projevil úmysl vystoupit už v Monkhamptonu?“

	„Myslím, že nevšiml. Vlastně…“

	„Vlastně jste pozoroval tu sličnou mladou dámu, která si rezervovala místo číslo 5, sedadlo vedle vás. Aha! Ano, příteli, já to viděl. Právě proto jste mě hrubě odstrčil, když jsem chtěl zamluvit místa 13 a 14 – která jsou uprostřed a tedy chráněná, jak jen to jde – a řekl jste, že místa 3 a 4 budou lepší.“

	„Ale no tak, Poirote,“ řekl jsem a začervenal se.

	„Kaštanové vlasy – zase ty kaštanové vlasy!“

	„Každopádně je na ni lepší podívaná než na nějakého obyčejného mládence.“

	„To záleží na úhlu pohledu. Pro mě byl ten mladík zajímavý.“

	Něco v Poirotově tónu mě přinutilo, abych ho spěšně přejel pohledem. „Proč? Jak to myslíte?“

	„Ne, nevzrušujte se. Řekl bych, že mě zaujal tím, s jak chabým úspěchem se snaží nechat si narůst knírek.“ Poirot si zlehka pohladil svůj vlastní velkolepý knír. „Takové pěstování knírku,“ zamumlal, „toť umění! Já mám sympatie pro všechny, kdo se o to pokouší.“

	U Poirota je vždycky těžké odhadnout, kdy mluví vážně a kdy se jen baví na cizí účet. Usoudil jsem, že bude bezpečnější mlčet.

	Následující ráno bylo jasné a slunečné. Vskutku překrásný den! Poirot nicméně neponechával nic náhodě. Oblékl si krátký vlněný kabát, pláštěnku a dvě šály, a to vše přes ten nejteplejší oblek, který měl. Rovněž před odjezdem spolkl dvě tablety Antigripu a na cestu si přibalil další zásobu.

	Vezli jsme dva malé kufry. Dívka, které jsme si všimli včera, měla rovněž kufřík, a stejně tak mladý muž, kterého jsem pokládal za předmět Poirotových sympatií. Jinak nikdo žádná zavazadla neměl. Řidič všechny čtyři kufry uložil a pak jsme se usadili.

	Poirot mi – podle mého názoru poněkud zlomyslně –vykázal místo u kraje, prý pro tu mou „maniakální zálibu v čerstvém vzduchu“, a sám obsadil sedadlo vedle naší pohledné sousedky. Muž na sedadle číslo 6 byl hlučný chlapík se sklony k výbuchům bodrého veselí, a Poirot se dívky tiše zeptal, zda si s ním nechce vyměnit místo. Dívka vděčně souhlasila. Po přestěhování se s námi dala do hovoru a za chvilku už jsme si všichni tři vesele povídali.

	Očividně byla velice mladá, nemohlo jí být víc než devatenáct, a byla upřímná jako malé dítě. Brzy nám sdělila i to, proč tenhle výlet podniká. Zřejmě cestovala obchodně, a to pro svou tetu, která v Ebermouthu provozovala velice zajímavý obchod se starožitnostmi.

	Tato teta se po smrti svého otce ocitla ve velmi tíživé situaci, a tak se s pomocí malého kapitálu a domu plného krásných zděděných věcí pustila do podnikání. Byla velice úspěšná a ve svém oboru si získala značnou reputaci. Mary Durrantová se k tetě nastěhovala, učila se od ní a byla prací nadšená. Rozhodně ji upřednostňovala před druhou alternativou, tedy možností stát se guvernantkou nebo společnicí.

	Poirot se zájmem a uznáním přikyvoval.

	„Mademoiselle bude mít zajisté úspěch,“ pravil dvorně. „Dám vám ale jednu malou radu. Nebuďte důvěřivá, mademoiselle. Všude na světě jsou lumpové a ničemové, dost možná i v tomto našem autobuse. Člověk musí být pořád ve střehu, pořád podezírat!“

	S otevřenými ústy se na něj zadívala a Poirot moudře přikývl.

	„Ale ano, je to tak, jak říkám. Kdo ví? I já, který s vámi mluvím, mohu být zlosynem toho nejhrubšího zrna.“

	A při pohledu na její překvapený výraz velmi šibalsky zamrkal.

	Zastavili jsme na oběd v Monkhamptonu. Poirot vyměnil několik slov s vrchním a vyzískal pro nás stolek pro tři u okna. Venku na velikém dvoře parkovalo asi dvacet vyhlídkových vozů, které se sem sjely z celého okolí. Hotelová restaurace byla plná a panoval tu značný ruch.

	„Té prázdninové nálady se člověk docela brzy nasytí,“ řekl jsem a zaškaredil se.

	Mary Durrantová souhlasila. „Dneska je to v létě v Ebermouthu děs. Teta říká, že to bývalo úplně jiné. Teď pro samé lidi skoro neprojdete po ulici.“

	„Ale podnikání to svědčí, mademoiselle.“

	„Tomu našemu nijak zvlášť. My prodáváme jen vzácné a cenné věci, žádnou lacinou veteš. Teta má zákazníky po celé Anglii. Když chtějí stolek nebo židli z nějakého určitého období, nebo třeba určitý kousek porcelánu, napíšou jí a ona jim to dřív nebo později sežene. Což se stalo i v tomhle případě.“

	Se zájmem jsme se na ni zadívali, a dívka se dala do vysvětlování. Jistý americký džentlmen, pan J. Baker Wood, byl znalcem a sběratelem miniatur. Nedávno se na trhu objevila velice hodnotná sbírka miniatur, a slečna Elisabeth Pennová – Maryina teta – je koupila. Napsala panu Woodovi, miniatury popsala a stanovila cenu. Okamžitě odepsal, že pokud jsou miniatury skutečně takové, jak vylíčila, je připraven je koupit, a požádal, zda by mu je někdo nemohl přivézt do Charlock Bay, kde právě pobývá, aby si je prohlédl. Úkolem byla v zastoupení firmy pověřena slečna Durrantová.

	„Jsou to moc hezké věcičky, to ano,“ řekla. „Ale neumím si představit, že za ně někdo zaplatí tolik peněz. Pět set liber! Jen si to představte! Jsou od Coswaye. Je to vůbec Cosway? Já si tyhle věci hrozně pletu.“

	Poirot se usmál. „Takže ještě nemáte moc zkušeností, viďte, mademoiselle?“

	„Nikdy jsem se to neučila,“ řekla Mary zkroušeně. „Doma nás nikdo nevedl k tomu, abychom se vyznali ve starých věcech. Mám co dohánět.“

	Povzdechla si. Pak jsem najednou postřehl, jak překvapením vytřeštila oči. Seděla tváří k oknu, a právě z toho okna se nyní zadívala na dvůr. Se spěšnou omluvou vstala a téměř vyběhla z lokálu. Za okamžik se, udýchaná a s omluvným výrazem, vrátila.

	„Promiňte, že jsem takhle najednou odběhla. Jenom jsem měla pocit, že někdo z autokaru bere můj kufr. Běžela jsem za ním, a ukázalo se, že ten kufr je jeho. Vypadají skoro stejně. Připadám si tak hloupě. Musí mít pocit, že z něj dělám zloděje.“

	Při té představě se zasmála.

	Poirot se nicméně nesmál. „Co to bylo za muže, mademoiselle? Popište ho.“

	„Měl hnědý oblek. Vysoký, hubený mladý muž s hodně nevýrazným knírkem.“

	„Aha,“ řekl Poirot. „Náš včerejší přítel, Hastingsi. Znáte toho mladého muže, mademoiselle? Už jste ho někdy viděla?“

	„Ne, nikdy. Proč?“

	„To nic. Jen je to trochu zvláštní – to je vše.“

	Odmlčel se a už se do hovoru nezapojoval až do chvíle, kdy Mary Durrantová řekla cosi, co ho zaujalo.

	„Co jste to říkala, mademoiselle?“

	„Řekla jsem, že na zpáteční cestě si na ty ‚lumpy‘, jak jim říkáte, dám pozor. Myslím, že pan Wood vždycky platí hotově. Jestli budu mít s sebou bankovky v hodnotě pět set liber, nějakému lumpovi bych za pozornost stála.“

	Zasmála se, ale Poirot neodpověděl. Místo toho se zeptal, v jakém hotelu v Charlock Bay se chystá přenocovat.

	„Hotel U Kotvy. Je malý a slušný, a není drahý.“

	„Tak!“ pravil Poirot. „Hotel U Kotvy. Přesně ten, který pro nás vybral Hastings. To je zajímavé!“

	Mrkl na mě.

	„Zdržíte se v Charlock Bay dlouho?“ zeptala se Mary.

	„Jen jednu noc. Mám tam práci. Jsem si jistý, mademoiselle, že neuhodnete, jaká je má profese.“

	Sledoval jsem, jak Mary obezřetně zvažuje a zavrhuje několik možností. Nakonec se odvážila zkusmo navrhnout, že by Poirot mohl být kouzelník. Velice ho to pobavilo.

	„Á! To je mi ale nápad! Vy si myslíte, že tahám králíky z klobouku? Ne, mademoiselle. Já, já jsem opakem kouzelníka. Kouzelník nechává věci zmizet. Já nechávám věci, které zmizely, znovu objevit.“ Teatrálně se předklonil, aby jeho slova plně vynikla. „Je to tajemství, mademoiselle, ale já vám ho řeknu – jsem detektiv!“

	Znovu se opřel a vychutnával si efekt, kterého dosáhl. Mary Durrantová na něj očarovaně zírala. V další konverzaci nám ovšem zabránilo vřeštění rozmanitých klaksonů, které zvenčí oznamovalo, že silniční příšery jsou připraveny pokračovat v cestě.

	Když jsme s Poirotem vyšli ven, poznamenal jsem cosi o půvabu naší společnice u oběda.

	„Ano, půvabná je. Ale také dosti hloupá.“

	„Hloupá?“

	„Nebuďte rozzuřený. Dívka může být krásná a mít kaštanové vlasy, a přitom být hloupá. Je to vrchol bláznovství, věnovat takovou důvěru dvěma cizím lidem tak, jak to udělala ona.“

	„Vždyť přece viděla, že jsme slušní lidé.“

	„To, co říkáte, je idiotské, můj příteli. Každý, kdo se vyzná, bude přirozeně působit jako ‚slušný člověk‘. Ta maličká mluvila o tom, že musí být opatrná, až s sebou poveze pět set liber. Ale ona těch pět set liber má s sebou už teď.“

	„V miniaturách.“

	„Přesně tak. V miniaturách. A mezi jedním a druhým není velký rozdíl, mon ami.“

	„Jenže kromě nás o nich nikdo neví.“

	„A kromě číšníka a lidí u vedlejšího stolu. A nepochybně kromě několika lidí v Ebermouthu! Mademoiselle Durrantová je sice půvabná, ale kdybych byl na místě slečny Elizabeth Pennové, nejdříve ze všeho bych svou novou asistentku poučil o tom, co je to zdravý rozum.“ Odmlčel se a pak jiným tónem řekl: „Víte, příteli, nebylo by nic snazšího než ukrást v době oběda z některého z těch autokarů kufr.“

	„Ale jděte, Poirote, to by přece někdo musel vidět.“

	„A co by viděl? Někoho, kdo si bere své zavazadlo. Dělo by se to zcela otevřeně a každému by to bylo jedno.“

	„Vy myslíte – Poirote, vy narážíte na… Ale ten člověk v hnědém obleku – to byl přece jeho kufr?“

	Poirot se zamračil. „Zdá se. I přesto je ale zajímavé, Hastingsi, že si ten kufr nevzal předtím, když vůz přijel. Všimněte si, že zde neobědval.“

	„Kdyby slečna Durrantová neseděla naproti oknu, neviděla by ho,“ řekl jsem zvolna.

	„A jelikož to byl jeho vlastní kufr, tak by na tom nezáleželo,“ řekl Poirot. „Zanechme tedy těchto myšlenek, mon ami.“

	Když jsme se ale usadili zpátky na svá sedadla a znovu vyrazili na cestu, chopil se příležitosti a uštědřil Mary Durantové další přednášku o nebezpečích přílišné upřímnosti, kterou vyslechla sice trpělivě, ale její výraz prozrazoval, že ji považuje spíš za vtip.

	Do Charlock Bay jsme dorazili ve čtyři a opravdu se nám podařilo získat pokoje v hotelu U Kotvy – půvabném starosvětském zájezdním hostinci v jedné z postranních uliček.

	Poirot si právě vybalil několik nezbytností a chystal se před návštěvou Josepha Aaronse aplikovat na knír něco kosmetických přípravků, když se ozvalo horečné bušení na dveře. „Dále,“ zavolal jsem, a k mému naprostému ohromení se objevila Mary Durrantová, bledá a se slzami v očích.

	„Moc se omlouvám – ale – ale stalo se něco strašného. A vy jste říkal, že jste detektiv!“ To bylo adresováno Poirotovi.

	„Copak se přihodilo, mademoiselle?“

	„Otevřela jsem kufr. Ty miniatury jsem si tam uložila v pouzdře z krokodýlí kůže – samozřejmě zamčeném. A podívejte!“

	Vytáhla malou hranatou krabičku z krokodýlí kůže. Viselo z ní víko. Poirot si od ní krabičku vzal. Nesla zjevné známky vypáčení, zřejmě s vynaložením značné síly. Poirot si ji prohlédl a přikývl.

	„A miniatury?“ zeptal se, přestože odpověď jsme dobře znali oba.

	„Jsou pryč. Někdo je ukradl. Ach, co mám dělat?“

	„Nemějte strach,“ řekl jsem. „Můj přítel je Hercule Poirot. Určitě jste o něm slyšela. Jestli vám je někdo může najít, pak je to on.“

	„Monsieur Poirot. Slavný monsieur Poirot.“

	Poirot byl dostatečně marnivý na to, aby ho ten zjevný obdiv v jejím hlase potěšil. „Ano, milé dítě,“ řekl. „Jsem to já osobně. A vy můžete tu svou drobnou záležitost ponechat v mých rukou.Udělám vše, co se udělat dá. Obávám se ale – značně se obávám –, že bude příliš pozdě. Řekněte, byl vypáčen i zámek vašeho kufru?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ukažte mi ho, prosím.“

	Společně jsme se odebrali do jejího pokoje, a tam Poirot kufr důkladně prozkoumal. Zavazadlo bylo očividně otevřeno klíčem.

	„Což je prosté. Tyto zámky mívají často jediný vzor. Eh bien, musíme zavolat policii a také se musíme co nejdříve spojit s panem Bakerem Woodem. O to se postarám sám.“

	Šel jsem s ním a zeptal se, co myslel tím, že bude možná pozdě.„Mon cher, dnes jsem říkal, že jsem opakem kouzelníka – že nechávám zmizelé věci opět se objevit, ale předpokládejme, že mě někdo předběhl. Vy nerozumíte? Za okamžik pochopíte.“

	Zmizel v telefonní budce. Za pět minut s velice vážným výrazem opět vyšel. „Je to, jak jsem se obával. Pana Wooda před půl hodinou navštívila jakási dáma s miniaturami. Představila se jako zástupkyně slečny Elizabeth Pennové. Byl miniaturami nadšen a ihned je zaplatil.“

	„Před půl hodinou – než jsme sem přijeli.“

	Poirot se poněkud záhadně usmál. „Náš autokar je poměrně svižný, ale auto z – řekněme – Monkhamptonu sem rychlou jízdou může dorazit aspoň o hodinu dříve.“

	„A co teď budeme dělat?“

	„Starý dobrý Hastings – jako vždy praktický. Budeme informovat policii, pro slečnu Durrantovou uděláme vše, co bude v našich silách, a – ano, to rozhodně – promluvíme si s panem J. Bakerem Woodem.“

	A tak jsme i učinili. Chudinka Mary Durrantová byla celá bez sebe strachy, že jí bude teta klást krádež za vinu.

	„Což pravděpodobně bude,“ poznamenal Poirot, když jsme vyrazili směrem k hotelu Seaside, kde bydlel pan Wood. „A zcela oprávněně. To je nápad, nechat cennosti za pět set liber v kufru a jít na oběd! Zároveň má ale, mon ami, tento případ jeden či dva zajímavé body. Tak například ta cestovní schránka. Proč byla vypáčena?“

	„Aby se z ní daly miniatury vytáhnout.“

	„Ale nebylo to bláznovství? Řekněme, že náš zloděj si s kufrem pohrál během oběda a přitom předstíral, že je zavazadlo jeho. Je určitě mnohem jednodušší otevřít kufr, přemístit schránku do vlastního zavazadla a zmizet, než ztrácet čas páčením zámku!“

	„Potřeboval se přesvědčit, že jsou miniatury uvnitř.“

	Poirot se netvářil přesvědčeně, ale jelikož jsme byli právě uváděni do páně Woodova apartmá, neměli jsme na další debaty čas.

	Pan Baker Wood mi byl na první pohled nesympatický.

	Byl to neotesaný, vymaškařený kolohnát. Na prstě měl prsten s velkým diamantem a hlučně se rozčiloval.

	Samozřejmě že nepředpokládal, že je něco v nepořádku. Proč taky? Ta žena říkala, že miniatury má. A taky jsou to velmi vzácné exempláře. Poznamenal si čísla bankovek? Ne. A kdo vůbec je tenhle pan – ehm – Poirot, že se ho tak vyptává?

	„Už se vás, monsieur, na nic ptát nebudu, až na jednu věc. Na popis té ženy, která za vámi přišla. Byla mladá a hezká?“

	„Ne, pane, nebyla. Důrazně říkám, že nebyla. Vysoká, středního věku, šedovlasá, poďobaná, s knírem. Že by byla nějak vábná? To ani náhodou.“

	„Poirote,“ zvolal jsem, když jsme odešli. „Knír. Slyšel jste to?“

	„Já uši používám, děkuji, Hastingsi.“

	„Ale že je to nepříjemný člověk.“

	„Nijak okouzlující způsoby nemá, to vskutku ne.“

	„Toho zloděje bychom měli najít bez potíží,“ uvažoval jsem. „Můžeme ho identifikovat.“

	„Vy jste tak naivně prostý, Hastingsi. Vy nevíte, že existují takové věci jako alibi?“

	„Vy myslíte, že bude mít alibi?“

	„V to upřímně doufám,“ odvětil Poirot naprosto nečekaně.

	„S vámi je ta potíž,“ řekl jsem, „že si libujete ve složitostech.“

	„Zcela správně, mon ami. Já nemám rád – jak to říkáte – housky na krámě!“

	Poirotovo proroctví se beze zbytku naplnilo. Ukázalo se, že náš spolucestující byl pan Norton Kane. V Monkhamptomu šel rovnou do hotelu U Krále Jiřího a tam strávil celé odpoledne. Jediným důkazem proti němu bylo svědectví slečny Durrantové, která prohlásila, že ho při obědě viděla, jak si z autokaru bere kufr.

	„Což samo o sobě nijak podezřelým činem není,“ řekl Poirot zamyšleně.

	Po této poznámce se odmlčel, odmítl o věci dále hovořit, a když jsem naléhal, prohlásil, že přemýšlí o knírech obecně a mně že by radil, abych udělal totéž.

	Zjistil jsem ovšem, že požádal Josepha Aaronse –s nímž jsme strávili večer – aby mu sdělil veškeré podrobnosti o panu Bakeru Woodovi. Oba muži totiž bydleli ve stejném hotelu, a tak byla jistá možnost, že by se tu daly posbírat útržky informací. Nicméně ať už se Poirot dozvěděl cokoliv, nechal si to pro sebe.

	Mary Durrantová se po několikerém policejním výslechu časným ranním vlakem vrátila do Ebermouthu. My jsme poobědvali s Josephem Aaronsem, a po obědě mi Poirot oznámil, že Aaronsovu věc úspěšně vyřešil a že můžeme odjet zpět do Ebermouthu, kdykoliv se nám zamane. „Ale ne po silnici, mon ami!tentokrát pojedeme dráhou.“

	„To se bojíte, že vám někdo probere kapsy nebo že potkáme další dámu v nesnázích?“

	„Oboje se mi, Hastingsi, může přihodit i ve vlaku. Ne, já spěchám do Ebermouthu, protože chci pokračovat v našem případu.“

	„V našem případu?“

	„Ale ano, příteli. Mademoiselle Durrantová mě požádala, abych jí pomohl. Přestože je celá věc nyní v rukou policie, neznamená to, že si nad ní mohu svobodně umýt ruce. Přišel jsem sem z povinnosti ke starému příteli, ale nikdo nesmí o Herculu Poirotovi říci, že opustil neznámého člověka v nouzi!“ A pompézně vypjal prsa.

	„Já myslím, že vás to zaujalo už předtím,“ prohlásil jsem důvtipně. „Když jste si v cestovní kanceláři všiml toho mladého muže – i když netuším, čím vás zaujal.“

	„Vy nevíte, Hastingsi? To byste měl. Dobrá, dobrá, to zřejmě zůstane mým malým tajemstvím.“

	Než jsme odjeli, krátce jsme si promluvili s policejním inspektorem, který měl případ na starosti. Vyslýchal pana Nortona Kanea a Poirotovi se svěřil, že na něj mladý muž svým vystupováním nezapůsobil právě příznivě. Vykřikoval prý, zapíral a protiřečil si.

	„Ale jak ten kousek provedl, to nevím,“ přiznal. „Mohl tu schránku předat komplicovi, který vzápětí odjel autem. To je ovšem jen teorie. Musíme najít to auto a komplice a celou věc vysvětlit.“

	Poirot zamyšleně přikývl.

	„Myslíte, že se to takhle seběhlo?“ zeptal jsem se ho, když jsme se usadili ve vlaku.

	„Ne, příteli, takhle se to neseběhlo. Bylo to inteligentnější.“

	„A nepovíte mi to?“

	„Ještě ne. To víte – znáte mou slabůstku, rád si svá drobná tajemství střežím až do konce.“

	„A skončí to brzy?“

	„Teď už velmi brzy.“

	Do Ebermouthu jsme dojeli krátce po šesté a Poirot hned zamířil do obchodu, na jehož vývěsním štítě stálo „Elizabeth Pennová“. Bylo zavřeno, ale Poirot zazvonil. Za okamžik otevřela sama Mary, a když nás uviděla, rozzářila se radostným překvapením.

	„Pojďte prosím dál, za tetičkou,“ vyzvala nás.

	Zavedla nás do zadní místnosti. Přišla nás uvítat starší dáma; měla bílé vlasy a s tou růžovou pletí a modrýma očima vypadala sama jako miniatura. Přes poněkud shrbená ramena měla přehozený šál z vzácné krajky.

	„Vy jste monsieur Poirot?“ zeptala se příjemným, tichým hlasem. „Mary mi o vás vyprávěla. Nechce se mi tomu věřit. A skutečně nám pomůžete z nesnází? Poradíte nám?“

	Poirot se na ni chvilku díval a pak se uklonil.

	„Mademoiselle Pennová – ten dojem je působivý. Ale měla byste si vskutku nechat narůst knír.“

	Slečna Pennová zalapala po dechu a ucouvla.

	„Včera jste měla zavřeno, viďte?“

	„Dopoledne jsem tu byla. Pak mě hrozně rozbolela hlava, takže jsem šla rovnou domů.“

	„Domů ne, mademoiselle. Kvůli té bolesti hlavy jste zkusila změnit vzduch, že? Věřím, že klima v Charlock Bay je velmi povzbuzující.“

	Vzal mě za paži a vedl mě ke dveřím. Tam se zastavil a přes rameno řekl: „Rozumějte, vím vše. Tato malá fraška musí přestat.“

	Znělo to výhružně. Slečna Pennová s popelavě bledou tváří přikývla. Poirot se otočil k dívce.

	„Mademoiselle,“ řekl přívětivě, „jste mladá a půvabná. Ale účast na těchto drobných záležitostech bude mít za následek, že se vaše mládí a půvab skryje za zdmi věznice – a já, Hercule Poirot, vám říkám, že by to byla škoda.“

	Pak vykročil na ulici a já ho s úžasem následoval.

	„Zajímalo mě to od samého začátku, mon ami. Když si ten mladík rezervoval sedadlo jen do Monkhamptonu, všiml jsem si, že na něj ta dívka okamžitě zaměřila pozornost. Ale proč? Nebyl to ten typ muže, na kterého se ženy dívají jen pro něho samotného. Když jsme vyjeli, měl jsem pocit, že se něco stane. Kdo viděl toho mladého muže provádět něco se zavazadly? Mademoiselle a jen mademoiselle. A vzpomeňte si, že si sama vybrala židli –židli proti oknu – velice neženská volba.

	A pak za námi přišla s tou pohádkou o krádeži –s vypáčenou schránkou, což je proti zdravému rozumu, jak jsem vám hned řekl.

	A co je výsledkem toho všeho? Pan Baker Woods zaplatil až příliš štědře za kradené zboží. Miniatury budou vráceny slečně Pennové. Ta je znovu prodá, a místo pěti set liber vydělá tisíc. Diskrétním šetřením jsem zjistil, že její obchod je v bídném stavu – že je na pokraji bankrotu. Řekl jsem si sám pro sebe – teta a neteř jsou v tom společně.“

	„Takže Nortona Kanea jste vůbec nepodezíral?“

	„Mon ami!S tím jeho knírkem? Zločinec je buď hladce oholen, nebo má řádný knír, který se dá dle libosti odstranit. Ale jaká příležitost pro chytrou slečnu Pennovou, kterou jsme poznali jako shrbenou starou dámu s růžovými tvářemi. Drží-li se zpříma, obuje si velké boty, změní svůj vzhled několika nehezkými skvrnami a-jako třešinku na dortu – si nad horní ret přilepí pár chloupků, co pak? Pan Wood řekne ‚mužatka‘ a my dva řekneme ‚muž v přestrojení‘.“

	„Skutečně jela včera do Charlock Bay?“

	„Zajisté. Jak si možná vzpomínáte, sdělil jste mi, že vlak odtud odjíždí v jedenáct a v Charlock Bay je ve dvě odpoledne. Zpáteční vlak je ještě rychlejší – je to ten, kterým jsme se vraceli my. Odjíždí z Charlocku ve čtyři hodiny pět minut a sem přijíždí ve čtvrt na sedm. Miniatury přirozeně v žádné schránce nebyly. Schránka byla naoko vypáčena ještě před zabalením do kufru. Mademoiselle Mary měla za úkol pouze najít párek trumberů, kteří nebudou hluší k jejím půvabům a neodmítnou krasavici v nesnázích. Jeden z oněch trumberů však nebyl trumberou – byl to Hercule Poirot!“

	Tento závěr se mi pranic nezamlouval. Spěšně jsem řekl: „Takže když jste mi říkal to o pomoci neznámému člověku, vědomě jste mě klamal. Přesně to jste udělal.“

	„Já vás nikdy neklamu, Hastingsi. Já vám jen dovoluji, abyste klamal sám sebe. Měl jsem na mysli pana Bakera Wooda, jenž je na těchto březích cizincem.“ Tvář mu potemněla. „Á! Když si jen pomyslím na ten poplatek, na tu nekřesťanskou drahotu, na stejné jízdné jen do Charlock Bay i za zpáteční jízdenku, krev ve mně vře touhou chránit zdejší hosty! Tento pan Baker Woods není příjemný muž, není, jak jste řekl, sympatický. Ale je to host! A my hosté, Hastingsi, musíme držet pospolu. Já, já se za hosty budu bít!“

	 

	 


Záhada z Market Basing

	 

	1.

	 

	„Ať je to jak chce, venkov je venkov, že?“ řekl inspektor Japp a osvědčeným způsobem se těžce nadechoval nosem a vydechoval ústy.

	Poirot i já jsme těmto pocitům vřele přizvukovali. To inspektora Scotland Yardu napadlo, že bychom mohli na víkend všichni společně vyrazit do městečka Market Basing. Když Japp zrovna nebyl ve službě, byl vášnivým botanikem, a o nepatrných květinkách obdařených neuvěřitelně dlouhými (a jaksi zvláštně vyslovovanými) latinskými názvy dokázal hovořit s nadšením ještě větším, než s jakým řešil kriminální případy.

	„Nikoho tam neznáme a nikdo nezná nás,“ vysvětloval. „O to jde.“

	Ukázalo se ovšem, že to tak docela neplatí, protože místní strážmistr sem byl přeložený z vesnice asi patnáct mil odtud, kde se s inspektorem Scotland Yardu seznámil při řešení jednoho případu otravy arzenikem. Opětovné setkání s velikánem mu nicméně udělalo takovou radost, že to Jappa jen utvrdilo v jeho pocitu pohody, a když jsme v neděli ráno ve zdejším hostinci zasedli ke snídani, slunce svítilo a o okenní skla šustily úponky zimolezu, sršeli jsme dobrou náladou. Šunka s vejci byla vynikající, káva tak výtečná nebyla, ale byla ucházející a horká.

	„Tomu říkám život,“ podotkl Japp. „Až půjdu do penze, měl bych si pořídit domeček na venkově. Daleko od zločinu. Jako tady.“

	„Le crime, il est partout“poznamenal Poirot, vzal si úhledný krajíček chleba a zamračil se na vrabce, který poskakoval po římse.

	 

	Zvesela jsem zarecitoval:

	 

	Králíček milejší 

	nad všechny tvory 

	v lumpa se mění 

	hned za prahem nory.

	 

	„Bože můj,“ řekl Japp a protáhl si záda, „myslím, že bych si dal líbit ještě jedno vejce a možná i nějaký ten plátek slaniny. Co říkáte, kapitáne?“

	„Já jsem téhož mínění,“ odvětil jsem srdečně. „Co vy, Poirote?“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Člověk si nemá přeplňovat žaludek tak, aby mu přestal fungovat mozek,“ poznamenal.

	„Já si troufnu přeplnit si žaludek ještě o trochu víc,“ zasmál se Japp. „Mám žaludek prostorný. A mimochodem, i vy jste trochu přibral, monsieur Poirote. Slečno, dvakrát šunku s vejci, prosím.“

	V tu chvíli však dveře zatarasila mohutná postava. Byl to strážmistr Pollard.

	„Snad mě, pánové, omluvíte, když inspektora vyruším, ale potřeboval bych se s ním poradit.“

	„Já mám dovolenou,“ odvětil Japp spěšně. „Já nepracuji. O co jde?“

	„Pánové, nahoře v Leigh House se jakýsi džentlmen zastřelil – do hlavy.“

	„Však ono se to vyřeší,“ prohlásil Japp prozaicky. „Nejspíš dluhy nebo ženská. Promiňte, že vám nepomohu, Pollarde.“

	„Jde o to,“ nedal se strážmistr, „že se zastřelit nemohl. Aspoň to říká doktor Giles.“

	Japp odložil šálek.

	„Nemohl! Jak to myslíte?“

	„To říká doktor Giles,“ opakoval Pollard. „Říká, že je to úplný nesmysl. Je z toho úplný jelen, protože dveře byly zevnitř zamčené a okna zajištěná. Ale stejně trvá na tom, že ten člověk nemohl spáchat sebevraždu.“

	A bylo to. Objednávku šunky s vejci jsme zrušili a za několik minut už jsme všichni co nejrychleji kráčeli směrem k Leigh House. Japp cestou nedočkavě zpovídal strážmistra.

	Zesnulý se jmenoval Walter Protheroe; byl to samotářský člověk středního věku. Do Market Basing se přistěhoval před osmi lety a pronajal si tu Leigh House, vetchou, zchátralou, polorozpadlou vilu. Obýval jednu její část a o jeho potřeby se starala hospodyně, kterou si přivezl s sebou. Jmenovala se slečna Cleggová a byla to vynikající žena, které si v městečku velmi považovali. Nedávno k panu Protheroeovi přijeli hosté, manželé Parkerovi z Londýna. Když dnes ráno slečna Cleggová klepala na pánovy dveře, nedočkala se odpovědi, a když zjistila, že je zamčeno, polekala se a zavolala policii a lékaře. Strážmistr Pollard a dr. Giles přijeli zároveň. Společným úsilím se jim podařilo dveře ložnice vyrazit.

	Pan Protheroe ležel na podlaze s prostřelenou hlavou a v pravé ruce svíral pistoli. Vypadalo to jako jasná sebevražda.

	Když však dr. Giles tělo ohledal, znejistěl. Nakonec si vzal strážmistra stranou a svěřil se mu se svými pochybnostmi. Pollard si okamžitě vzpomněl na Jappa, nechal lékaře na stráži a spěchal do hostince.

	Zhruba ve chvíli, kdy strážmistr končil s vyprávěním, jsem došli k Leigh House, velkému, polorozpadlému domu obklopenému neudržovanou a zaplevelenou zahradou. Přední dveře byly otevřené, a tak jsme prošli rovnou do haly a z ní do malého salonku, odkud byly slyšet hlasy. V místnosti stáli čtyři lidé: poněkud nevkusně oblečený muž s vychytralou, nepříjemnou tváří, ke kterému jsem pojal okamžitou nechuť; dále žena podobného ražení, i když jistým vulgárním způsobem hezká; další žena v úpravných černých šatech, která stála opodál, a nakonec vysoký muž ve sportovním tvídovém obleku a s inteligentním výrazem, který to tu měl zjevně na povel.

	„Pane doktore,“ řekl strážmistr, „tohle je inspektor Japp ze Scotland Yardu a jeho dva přátelé.“

	Lékař nás pozdravil a představil nám manžele Parkerovy. Pak jsme je doprovodili nahoru. Pollard na Jappův pokyn zůstal dole, u vstupu do domu. Lékař nás vedl po schodech a pak chodbou. Na jejím konci byly dveře. Panty byly vyvrácené a samotné křídlo dveří leželo na zemi v pokoji.

	Vešli jsme dovnitř. Tělo dosud leželo na podlaze. Pan Protheroe byl vousatý muž ve středních letech s vlasy na spáncích prošedivělými. Japp poklekl k mrtvole.

	„Proč jste ho nenechali tak, jak jste ho našli?“ zabručel.

	Lékař pokrčil rameny.

	„Považovali jsme to za jasný případ sebevraždy.“

	„Hm!“ poznamenal Japp. „Střela pronikla do hlavy za levým uchem.“

	„Přesně tak,“ řekl lékař. „Zjevně není možné, aby ji vystřelil sám. Musel by si obtočit ruku kolem hlavy. To by nešlo.“

	„Ale přitom svíral zbraň v ruce? Mimochodem, kde teď je?“

	Doktor kývl směrem ke stolu. „On ji ale v ruce nesvíral,“ upřesnil. „Držel ji v ruce, ale prsty sevřené neměl.“

	„Někdo mu ji tam vložil později,“ řekl Japp. „To je zřejmé.“ Zkoumal zbraň. „Byla vypálena jedna střela. Podíváme se na otisky prstů, ale pochybuji, že najdeme nějaké jiné než ty vaše, pane doktore. Jak dlouho je po smrti?“

	„Zemřel někdy během noci. Já neumím určit čas na hodinu přesně, jako ti zázrační doktoři z detektivek. Je mrtvý zhruba dvanáct hodin.“

	Poirot se až do téhle chvíle k ničemu neměl. Stál vedle mě, sledoval Jappa při práci a poslouchal jeho otázky. Jen čas od času poněkud udiveně, zlehka nasál nosem vzduch. Já udělal totéž, ale nedokázal jsem odhalit nic zajímavého. Vzduch mi připadal naprosto čistý a prostý všech pachů. Přesto Poirot tu a tam pochybovačně začichal, jako kdyby jeho citlivější nos zachytil něco, co tomu mému unikalo.

	Když teď Japp od těla vstal, klekl si k němu Poirot. O ránu se nezajímal. Nejdřív mě napadlo, že zkoumá prsty ruky držící pistoli, ale za okamžik jsem zjistil, že ho zaujal kapesník zastrčený v rukávu. Pan Protheroe měl na sobě tmavošedý vycházkový oblek. Konečně Poirot vstal, ale očima pořád s jakýmsi údivem odbíhal ke kapesníku.

	Japp ho požádal, aby mu pomohl zvednout dveře. Využil jsem příležitosti, rovněž jsem si klekl, vytáhl kapesník z rukávu a pečlivě jsem ho zkoumal. Byl to naprosto obyčejný batistový kapesník; nebyly na něm žádné skvrny. Vrátil jsem ho na místo, zavrtěl hlavou a přiznal si, že jsem bezradný.

	Ostatní zatím nasadili dveře. Uvědomil jsem si, že hledají klíč. Pátrání však bylo marné.

	„Tím se to vysvětluje,“ řekl Japp. „Okno je zavřené a zajištěné. Vrah odešel dveřmi, zamkl a klíč si vzal s sebou. Mělo to vypadat tak, že se Protheroe sám zamkl a zastřelil, a chybějícího klíče si nikdo neměl všimnout. Souhlasíte, monsieur Poirote?“

	„Souhlasím, ano; ale nebylo by jednodušší strčit klíč pode dveřmi zpátky? Pak by to vypadalo, jako by vypadl ze zámku.“

	„Nemůžete ovšem předpokládat, že všichni budou uvažovat stejně bystře jako vy. Kdybyste vy se dal na zločineckou dráhu, byl byste hotový postrach. Máte nějaké připomínky?“

	Poirot mi připadal poněkud na rozpacích. Rozhlédl se po pokoji a mírně, téměř omluvně poznamenal: „Hodně kouřil, tento monsieur.“

	A skutečně, rošt krbu byl plný cigaretových špačků stejně jako popelník, který stál na stolečku u velkého křesla.

	„Včera v noci musel vykouřit aspoň dvacet cigaret,“ poznamenal Japp. Sehnul se, pečlivě prozkoumal obsah krbu a pak zaměřil pozornost na popelník. „Jsou všechny stejné,“ všiml si, „a vykouřil je tentýž člověk. Z toho nic nebude, monsieur Poirote.“

	„Já netvrdil, že z toho něco bude,“ zamumlal můj přítel.

	„Ha!“ vykřikl Japp. „Co je tohle?“ Vrhl se po něčem třpytivém a lesklém, co leželo na zemi poblíž mrtvého muže. „Zlomený manžetový knoflíček. Komu asi patří? Doktore Gilesi, byl bych vám zavázán, kdybyste sešel dolů a poslal mi sem hospodyni.“

	„A co Parkerovi? Pan Parker je celý nervózní z toho, že nemůže z domu – prý má v Londýně nějakou neodkladnou záležitost.“

	„To zrovna. Budou se tam muset obejít bez něj. Podle toho, jak se věci vyvíjejí, bude možná mít nějakou neodkladnou záležitost tady. Pošlete sem hospodyni a dejte s Pollardem pozor, ať ani jeden z Parkerových neupláchne. Byl někdo z osazenstva domu dnes ráno v tomhle pokoji?“

	Lékař zauvažoval.

	„Ne, dovnitř jsme šli my dva s Pollardem a ostatní stáli na chodbě.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Naprosto.“

	Lékař odešel splnit úkol.

	„Výborný člověk,“ poznamenal Japp uznale. „Někteří tihle venkovští lékaři jsou báječní chlapíci. Tedy kdo zastřelil toho muže, to mi vrtá hlavou. Vypadá to na někoho z těch tří v domě. Hospodyni bych nepodezíral. Kdyby ho chtěla zastřelit, měla na to osm let. Přemýšlím, kdo jsou tihle Parkerovi. Na pohled důvěru zrovna nebudí.“

	V tu chvíli se objevila slečna Cleggová. Byla to hubená, až vychrtlá žena s hladce sčesanými šedými vlasy rozdělenými pěšinkou, rozvážného a klidného jednání. Zároveň z ní ale vyzařovala praktičnost, jež budila respekt. V odpovědi na Jappovu otázku vysvětlila, že u mrtvého pracovala čtrnáct let. Byl to štědrý a pozorný zaměstnavatel. Pána a paní Parkerovy viděla poprvé před třemi dny, kdy sem nečekaně přijeli. Byla toho mínění, že se pozvali sami – pán rozhodně nevypadal nijak potěšeně, že je vidí. Manžetové knoflíčky, které jí Japp ukázal, panu Protheroeovi nepatřily, tím si byla jistá. Co se týče pistole, domnívala se, že její pán nějakou takovou zbraň měl. Zamykal si ji. Před několika lety ji zahlédla, ale nemůže říci, že je to táž. Včera v noci žádný výstřel neslyšela, na čemž ovšem nebylo nic překvapivého, protože dům byl rozlehlý a její pokoje i pokoje připravené pro Parkerovy ležely na druhém konci budovy. V kolik hodin šel pan Protheroe spát, to nevěděla – když se na lůžko odebrala ona, tedy v půl deváté, byl ještě vzhůru. Neměl ve zvyku chodit si lehnout hned, jak odešel do pokoje. Obyčejně polovinu noci proseděl, kouřil a četl. Byl to silný kuřák.

	Pak ji Poirot přerušil otázkou:

	„Spal váš pán obvykle s oknem otevřeným, nebo zavřeným?“

	Slečna Cleggová zauvažovala.

	„Obyčejně bývalo otevřené, aspoň horní část.“

	„A přece je nyní zavřené. Můžete to vysvětlit?“

	„Ne, ledaže na něj táhlo, a tak ho zavřel.“

	Japp se jí zeptal ještě na několik věcí a pak ji propustil. Poté vyslechl Parkerovy, každého zvlášť. Paní Parkerová měla sklon k plačtivosti a hysterii. Pan Parker zase vyhrožoval a nadával. Popřel, že by ten knoflíček byl jeho, ale jelikož ho už předtím identifikovala jeho žena, k dobru mu to přičteno nebylo. A jelikož rovněž popřel, že by kdy byl v Protheroeově pokoji, Japp to považoval za dostatečné důkazy pro vystavení zatykače.

	Nechal Pollarda na stráži, spěchal do vesnice a telefonicky se spojil s ústředím. Poirot a já jsme se vydali do hotelu.

	„Jste nezvykle potichu,“ řekl jsem. „To vás ten případ nezajímá?“

	„Aucontraire, zajímá mě nesmírně. Ale také mě velmi mate.“

	„Motiv je nejasný,“ řekl jsem zamyšleně, „ale jsem si jistý, že Parker je pěkné kvítko. Důkazy proti němu jsou celkem zřejmé, až na ten chybějící motiv, ale ten se třeba vyjeví později.“

	„Nic vás nezaráží jako zvláště významné, přestože to Japp přehlédl?“

	Zvědavě jsem se na něj zadíval.

	„Copak máte v rukávu, Poirote?“

	„Co měl v rukávu ten mrtvý?“

	„Aha, ten kapesník!“

	„Přesně tak, ten kapesník.“

	„V rukávu nosí kapesník námořníci,“ zauvažoval jsem. 

	„Výborný postřeh, Hastingsi, přestože nikoliv ten, který jsem měl na mysli.“

	„Takže ještě něco?“

	„Ano. Znovu a znovu jsem se vracel k tomu cigaretovému pachu.“

	„Já žádný necítil,“ zvolal jsem užasle. „Já také ne, cher ami!“

	Upřeně jsem se na něj zadíval. Je těžké poznat, kdy si z vás Poirot tropí blázny, ale tentokrát vypadal naprosto seriózně a sám pro sebe se mračil.

	 

	2.

	 

	Soudní vyšetřování se konalo o dva dny později. Mezitím se objevilo další svědectví. Jakýsi pobuda se přiznal, že přelezl zeď do zahrady Leigh House, kde často přespával v nezamčené kůlně. Vypověděl, že o půlnoci slyšel, jak se v pokoji v prvním patře nahlas hádají dva muži. Jeden požadoval peníze; ten druhý rozčileně odmítal. Tulák z úkrytu za keřem sledoval, jak oba muži za osvětleným oknem přecházejí sem a tam. V jednom bezpečně poznal pana Protheroea, majitele domu. Druhého s jistotou identifikoval jako pana Parkera.

	Teď už bylo jasné, že Parkerovi do Leigh House přijeli Protheroea vydírat, a později se ukázalo, že mrtvý se ve skutečnosti jmenoval Wendover, že býval námořním poručíkem a že se v roce 1910 zapletl do výbuchu bitevního křižníku Merrythought. Podle policejní hypotézy Parker věděl o Wendoverově roli v celé události, našel si ho a řekl si mu o peníze za mlčení, které mu Wendover odmítl dát. Během hádky Wendover vytáhl revolver, Parker mu ho vytrhl, zastřelil ho a následně se pokusil vyvolat dojem, že šlo o sebevraždu.

	Parker využil práva nevypovídat a byl poslán do soudní vazby. Účastnili jsme se zasedání policejního soudu. Při odchodu Poirot pokýval hlavou.

	„Tak to bude,“ zamumlal si pro sebe. „Ano, tak to bude. Už to nemohu dále odkládat.“

	Zašel na poštu a napsal jakýsi vzkaz, který svěřil poslíčkovi. Komu byl vzkaz adresován, to jsem neviděl. Pak jsme se vrátili do hotelu, kde jsme strávili onen památný víkend.

	Poirot byl jako na trní, neustále popocházel k oknu a zase zpátky.

	„Já očekávám návštěvníka,“ vysvětlil. „Nemohl jsem se – ne, určitě jsem se nemohl zmýlit. Tady ji máme.“

	K mému čirému úžasu vešla do pokoje slečna Cleggová. Nebyla tak klidná jako obyčejně a těžce oddechovala, jako kdyby právě doběhla. Když se podívala na Poirota, vyčetl jsem jí z očí strach.

	„Posaďte se, slečno,“ řekl přívětivě. „Uhodl jsem to správně, že?“

	Místo odpovědi se rozplakala.

	„Proč jste to udělala?“ zeptal se Poirot jemně. „Proč?“

	„Měla jsem ho tolik ráda,“ odpověděla. „Když byl malý, byla jsem jeho chůva. Mějte se mnou slitování!“

	„Vynasnažím se. Ale pochopte, že nemohu dovolit, aby byl oběšen nevinný – i když je to nepříjemný zlotřilec.“

	Napřímila se a tiše pronesla: „Já možná nakonec také ne. Dělejte, co je třeba.“

	Pak vstala a vyběhla z pokoje.

	„Ona ho zastřelila?“ zeptal jsem se udiveně.

	Poirot se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Zastřelil se sám. Vzpomínáte si, že ten kapesník měl v pravém rukávu? To mi ukázalo, že byl levák. Po svém bouřlivém rozhovoru s panem Parkerem se zalekl odhalení a zabil se. Slečna Cleggová za ním ráno přišla a našla ho mrtvého na zemi. Jak nám právě sdělila, znala ho od dětství, a tak ji naplnila nenávist k Parkerovým, kteří ho k této ostudné smrti dohnali. Pohlížela na ně jako na vrahy, a pak najednou spatřila možnost, jak je nechat trpět za skutek, který zavinili. To, že byl levák, věděla jen ona sama. Vložila mu pistoli do pravé ruky, zavřela a zajistila okno, pohodila na zem část manžetového knoflíčku, který sebrala v jednom z dolních pokojů, vyšla ven, zamkla a odnesla klíč.“

	„Poirote,“ zvolal jsem nadšeně, „vy jste úžasný. Tohle všechno vyvodit z jediné stopy, z kapesníku.“

	„A také z cigaretového kouře. Kdyby bylo okno zavřené, tak by při tolika vykouřených cigaretách byla místnost plná tabákové zatuchliny. Pokoj byl ale dokonale vyvětraný, a tak jsem ihned vydedukoval, že okno muselo být dokořán celou noc, a tím se mi naskytl velice zajímavý řetězec úvah. Nedovedl jsem přijít na žádnou okolnost, kvůli které by vrah mohl chtít zavřít okno. Nechat ho otevřené a předstírat, že vrah uprchl tudy, by mu jen prospělo, kdyby sebevražedná teorie neuspěla. Když jsem vyslechl svědectví toho tuláka, mé podezření se tím samozřejmě potvrdilo. Při zavřeném okně by ten rozhovor nemohl slyšet.“

	„Báječně,“ pravil jsem vřele. „A co si teď dát čaj?“

	„Promluvil jste vpravdě jako Angličan,“ povzdechl si Poirot. „Patrně není pravděpodobné, že bych tu mohl obdržet sklenici grenadiny?“

	 

	 


Vosí hnízdo

	 

	Z domu vyšel John Harrison a na chvilku se zastavil na terase s výhledem do zahrady. Byl to rozložitý muž s úzkou, mrtvolně bledou tváří. Obvykle působil zachmuřeně, ale když jeho drsné rysy zjemnil úsměv, bylo na něm něco velice přitažlivého.

	John Harrison svou zahradu miloval, a zahrada nikdy nevypadala lépe než tohoto líného, letně vlahého srpnového večera. Popínavé růže byly pořád ještě v plném květu a vzduch voněl hrachory.

	Povědomé zaskřípání přinutilo Harrisona, aby se prudce otočil. Kdo to sem zahradní brankou jde? V další minutě se mu po tváři rozlil výraz naprostého úžasu, protože tu šviháckou postavičku, která se k němu blížila po cestě, v tomhle koutě světa čekal ze všeho nejméně.

	„Propána, to je báječné!“ vykřikl. „Monsieur Poirot!“

	A nade vší pochybnost to skutečně byl slavný detektiv Hercule Poirot, který proslul po celém světě.

	„Ano,“ opáčil. „To jsem já. Jednou jste mi řekl: ‚Až zavítáte do našich končin, přijďte mě navštívit.‘ Beru vás za slovo. Přicházím.“

	„A já jsem vám vděčný,“ řekl Harrison srdečně. „Posaďte se, dáme si skleničku.“

	Pohostinně ukázal ke stolečku na verandě, na němž stály nejrůznější láhve.

	„Já vám děkuji,“ řekl Poirot a usadil se do proutěného křesílka. „Grenadinu patrně nemáte? Ne, ne. Myslel jsem si to. Tak tedy trochu sodovky – whisky ne.“ A když před něj jeho hostitel stavěl sklenici, dodal Poirot lítostivě: „Žel, mám splihlý knír. To je tím vedrem.“

	„A co vás do tohoto poklidného kouta přivádí?“ zeptal se Harrison, když se posadil do druhého křesílka. „Přijel jste za zábavou?“

	„Ne, mon ami, pracovně.“

	„Pracovně? Sem, do toho zapadákova?“

	Poirot vážně přikývl. „Ale ano, příteli, zločiny se nepáchají jen v přelidněných oblastech, víte?“

	Jeho spolustolovník se zasmál. „Asi to ode mě byla hloupá poznámka. Ale jaký konkrétní zločin tu vyšetřujete? Nebo se na to nesmím ptát?“

	„Ptát se smíte,“ řekl detektiv. „Vlastně bych byl raději, kdybyste se ptal.“

	Harrison se na něj zvědavě zahleděl. Z Poirotova chování cítil cosi nezvyklého. „Takže vyšetřujete zločin, říkáte?“ pokračoval poněkud váhavě. „Vážný zločin?“

	„Je to ten nejvíce vážný zločin.“

	„Myslíte…“

	„Vražda.“

	Hercule Poirot vyslovil to slovo tak chmurně, až to Harrisona zarazilo. Detektiv se opět zadíval přímo na něj, a v pohledu měl cosi tak nezvyklého, že Harrison nevěděl, jak pokračovat. Nakonec řekl: „Ale já o žádné vraždě neslyšel.“

	„Ne,“ řekl Poirot. „Ani jste neměl slyšet.“

	„Koho zabili?“

	„Zatím,“ pravil Poirot, „nikoho.“

	„Cože?“

	„To proto vám říkám, že jste o ní nemohl slyšet. Vyšetřuji zločin, který se ještě neodehrál.“

	„Počkejte, to je přece nesmysl.“

	„Vůbec ne. Můžete-li vyšetřit vraždu ještě předtím, než se stane, je to mnohem více lepší než potom. Dá se jí dokonce – to je jen takový drobný nápad – předejít.“

	Harrison na něj zůstal zírat. „To nemyslíte vážně, monsieur Poirote.“

	„Ale ano, myslím to vážně.“

	„Vy si skutečně myslíte, že bude spáchána vražda? To je nesmysl!“

	Hercule Poirot bez ohledu na jeho zvolání navázal na první větu.

	„Pokud se nám nepovede jí zabránit. Ano, mon ami, tak to myslím.“

	„Nám?“

	„Říkám nám. Potřebuji vaši spolupráci.“

	„Proto jste sem přišel?“

	Poirot se na něj znovu zahleděl, a Harrison z toho neurčitého čehosi opět znervózněl.

	„Přišel jsem sem, monsieur Harrisone, protože – zkrátka vás mám rád.“

	A pak naprosto odlišným tónem dodal: „Vidím, monsieur Harrisone, že tu máte vosí hnízdo. Měl byste je zničit.“

	Při té změně tématu se Harrison udiveně zamračil. Sledoval Poirotův pohled a zaraženě podotkl: „Vlastně se na to chystám. Lépe řečeno se na to chystá mladý Langton. Pamatujete se na Clauda Langtona? Byl na té večeři, kde jsme se my dva seznámili. Dneska večer kvůli tomu hnízdu přijde. Dělá to rád.“

	„Aha,“ řekl Poirot. „A jak to chce provést?“

	„Benzinem a zahradním postřikovačem. Postřikovač si přinese vlastní. Má příhodnější velikost než ten můj.“

	„Je ještě jiný způsob, ne?“ zeptal se Poirot. „Za pomoci kyanidu draselného?“

	Harrison se zatvářil poněkud překvapeně. „To ano, jenže to je dost nebezpečná věc. Mít ji doma je riskantní.“

	Poirot vážně přikývl. „Ano, je to smrtelný jed.“ Chvíli čekal a pak vážným hlasem zopakoval: „Smrtelný jed.“

	„Ale když si to chcete vyřídit s tchyní, tak se hodí,“ zasmál se Harrison.

	Hercule Poirot byl i dál vážný. „A jste si zcela jistý, monsieur Harrisone, že monsieur Langton chce vaše vosí hnízdo zničit právě benzinem?“

	„Naprosto jistý. Proč?“

	„Jen mě to tak napadlo. Dnes odpoledne jsem byl v drogerii v Barchesteru. Kvůli jedné položce svého nákupu jsem se musel zapsat do knihy záznamů o jedech. Viděl jsem poslední zápis. Šlo o kyanid draselný a byl pod ním podepsaný Claude Langton.“

	Harrison vytřeštil oči. „To je divné,“ řekl. „Onehda mi Langton říkal, že by ho v životě nenapadlo tu věc použít. Vlastně dokonce říkal, že by se za tímhle účelem vůbec neměla prodávat.“

	Poirot se rozhlédl po zahradě. Pak se velice klidným hlasem zeptal: „Máte Langtona rád?“

	Jeho společník sebou trhl. Ta otázka ho bůhvíproč zaskočila. „Já – já – tedy, já jenom – jistě že ho mám rád. Proč bych neměl?“

	„Jen mě to tak napadlo,“ řekl Poirot poklidně.

	A jelikož jeho společník neodpovídal, Poirot pokračoval: „Také jsem přemýšlel, jestli má on rád vás.“

	„Kam míříte, monsieur Poirote? Pořád nemohu přijít na to, co vám leží na srdci.“

	„Budu velice upřímný. Vy jste zasnouben, monsieur Harrisone. Já slečnu Molly Deaneovou znám. Je to velmi okouzlující, velmi krásná dívka. Než se zasnoubila s vámi, byla zasnoubena s Claudem Langtonem. Dala mu kvůli vám košem.“

	Harrison přikývl.

	„Já se neptám na důvody; možná jednala po právu. Ale jak vám říkám, není mnoho důvodů věřit, že Langton zapomněl nebo odpustil.“

	„To se mýlíte, monsieur Poirote. Přísahám, že se mýlíte. Langton je sportovec; přijímá ztráty jako muž. Byl ke mně úžasně slušný – ustoupil mi, aniž by přestal být přátelský.“

	„A to vám nepřipadá neobvyklé? Používáte slovo,úžasně´, ale nijak užasle nevypadáte.“

	„Co tím myslíte, monsieur Poirote?“

	„Myslím,“ řekl Poirot a tón jeho hlasu se opět změnil, „že muž může svou nenávist skrývat, dokud nenastane vhodná chvíle.“

	„Nenávist?“ Harrison zavrtěl hlavou a zasmál se.

	„Angličané jsou velmi hloupí,“ řekl Poirot. „Myslí si, že dokážou oklamat každého, a sami se oklamat nenechají. Sportovec – dobrý chlapík – toho by nikdy z ničeho špatného nepodezírali. A protože jsou stateční, ale hloupí, občas umírají, když umírat nemusejí.“

	„Vy mě varujete,“ řekl Harrison tiše. „Už je mi jasné, co mě celou tu dobu mátlo. Vy mě varujete před Claudem Langtonem. Vy jste dnes přišel, abyste mě varoval…“

	Poirot přikývl. Harrison náhle vyskočil. „Vy jste blázen, pane Poirote. Tady jsme v Anglii. Tady se takové věci nedějí. Tady zhrzení nápadníci své soky nebodají do zad a netráví je. A s Langtonem se mýlíte. Ten člověk by neublížil mouše.“

	„Mně nejde o životy much,“ řekl Poirot nevzrušeně. „A přestože říkáte, že by monsieur Langton žádnou z nich o život nepřipravil, zapomínáte, že právě teď se chystá připravit o život několik tisíc vos.“

	Harrison neodpověděl hned. Teď vyskočil z křesla malý detektiv. Přistoupil ke svému příteli a položil mu ruku na rameno. Byl tak rozčilený, že s hromotlukem téměř zatřásl, a zároveň mu přitom sykl do ucha: „Vzpamatujte se, příteli, vzpamatujte se. A podívejte se – podívejte se, kam ukazuji. Tam na svah, ke kořenům tamtoho stromu. Vidíte, jak se vosy klidně vracejí domů? Zanedlouho budou zničeny, a ony to nevědí. Nemají, jak se zdá, žádného Hercula Poirota. Já vám říkám, monsieur Harrisone, jsem tu pracovně. Mou živností jsou vraždy. A jsou mou živností stejně tak předtím, než se stanou, jako potom. V kolik hodin sem monsieur Langton přijde kvůli tomu vosímu hnízdu?“

	„Langton by nikdy…“

	„V kolik hodin?“

	„V devět. Ale říkám vám, že se mýlíte. Langton by nikdy…“

	„Ti Angličané!“ vykřikl Poirot rozčileně. Popadl klobouk a hůl a vyrazil pěšinkou pryč. Zastavil se a přes rameno prohodil: „Nebudu se tu s vámi hádat. Jen by mě to rozzuřilo. Ale chápete, že se v devět vrátím?“

	Harrison otevřel ústa, aby něco řekl, ale Poirot mu nedal možnost. „Já vím, co chcete říci:,Langton by nikdy´ a tak dále. Jistě, Langton by nikdy! Ale přesto se v devět hodin vrátím. Ano, rád se podívám – berte to tak – rád se podívám, jak se vypořádá s tím vosím hnízdem. Další z těch vašich anglických sportů!“

	Na odpověď nečekal, spěšně prošel po pěšince a pak vrzající brankou. Venku na silnici zvolnil krok. Energie pohasla, zatvářil se vážně a ustaraně. Náhle vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Ručičky ukazovaly deset minut po osmé. „Přes tři čtvrtě hodiny,“ zamumlal. „Nevím, jestli jsem radši neměl počkat.“

	Zpomalil tempo, téměř to vypadalo, že se vrátí. Jako by ho přepadla jakási neurčitá předtucha. Odhodlaně ji ale setřásl a dál kráčel směrem k vesnici. Tvář měl však stále ustaranou a několikrát zavrtěl hlavou jako někdo, kdo není tak docela spokojený.

	Do devíti zbývalo několik minut, když se opět ukázal u zahradních vrátek. Byl jasný, klidný večer, sotva se pohnul lísteček. Ten klid byl snad až trochu zlověstný, jako když se před bouří utiší vítr.

	Poirot mírně zrychlil. Jalo ho náhlé znepokojení –a nejistota. Bál se a nevěděl čeho.

	V tu chvíli se vrátka do zahrady otevřela a na silnici vyšel Claude Langton. Když si všiml Poirota, trhl sebou.

	„Ach – ehm – dobrý večer.“

	„Dobrý večer, monsieur Langtone. Jste tu brzy.“

	Langton na něj vytřeštil oči. „Nevím, co tím myslíte.“

	„Zničil jste to vosí hnízdo?“

	„Po pravdě řečeno ne.“

	„Ach tak,“ pravil Poirot tiše. „Takže hnízdo jste nezničil. Co jste tedy udělal?“

	„Ale, jen jsem poseděl se starým Harrisonem a povídali jsme si. Teď už bohužel musím spěchat, monsieur Poirote. Netušil jsem, že vás osud zavál do tohoto koutu světa.“

	„Mám tu práci, víte?“

	„Aha. Harrison je na terase. Omlouvám se, nemůžu se zdržet.“

	A pospíchal pryč. Poirot se za ním ohlédl. Byl to nervózní, pohledný mladík se slabošskými ústy.

	„Takže Harrison je prý na terase,“ utrousil Poirot pro sebe. „Uvidíme.“ Vešel do zahrady a vydal se po pěšince. Harrison seděl v křesílku u stolku. Seděl nehnutě, dokonce se ani neotočil, když k němu Poirot došel.

	„Á! Mon ami!“pravil Poirot. „Jste v pořádku?“

	Dlouho bylo ticho, a pak se Harrison podivně omámeným hlasem zeptal: „Co jste říkal?“

	„Ptal jsem se, jestli jste v pořádku.“

	„V pořádku? Jistě. Proč bych neměl být?“

	„Necítíte neblahé účinky? To je dobře.“

	„Účinky? Čeho?“

	„Prací sody.“

	To Harrisona vyburcovalo. „Prací sody? Co tím myslíte?“

	Poirot učinil omluvný posunek. „Nekonečně lituji, ale trochu jsem vám jí vložil do kapsy. Bylo to nutné.“

	„Že jste mi ji dal do kapsy? Pro všechno na světě, proč?“

	Harrison na něj zíral. Poirot mluvil tiše a neosobně, jako když se učitel snižuje na úroveň malých dětí. 

	„Jedna z výhod či nevýhod detektivní práce totiž je, abyste věděl, to, že se dostanete do styku s kriminálními živly. A kriminální živly vás mohou naučit jisté velice zajímavé a zvláštní věci. Znával jsem jednoho kapsáře –kdysi jsem mu pomohl, protože tenkrát výjimečně neudělal to, co o něm tvrdili, že udělal. A protože mi byl vděčný, zaplatil mi jediným způsobem, na který dokázal přijít – tedy že mi ukázal triky svého řemesla.

	A tak se stalo, že když se mi zachce, umím vybrat někomu kapsy, aniž má to nejmenší podezření. Položím mu ruku na rameno, rozčilím se, a on nic necítí. Ale mně se zároveň podaří přemístit to, co je v jeho kapse, do mé kapsy, a umístit tam místo toho prací sodu.

	Víte,“ pokračoval Poirot zasněně, „pokud někdo chce rychle sáhnout po jedu, aby ho mohl nepozorovaně nasypat do sklenice, určitě ho musí mít v pravé kapse saka; není jiného místa. Já jsem věděl, že bude zde.“

	Ponořil ruku do kapsy a vytáhl několik bílých krystalů. „Převelice nebezpečné,“ zamumlal, „nosit je takhle volně.“

	Klidně a beze spěchu vytáhl z druhé kapsy lahvičku se širokým hrdlem. Hodil do ní krystaly, přistoupil ke stolku a naplnil ji vodou. Pak ji pečlivě zazátkoval a třásl s ní, dokud se krystaly nerozpustily. Harrison ho užasle sledoval.

	Poirot, spokojený se stavem roztoku, přešel k vosímu hnízdu. Odzátkoval lahvičku, odvrátil hlavu a nalil roztok do hnízda, pak o dva kroky ucouvl a sledoval, co se bude dít.

	Několik vos, které se právě vracely, dosedlo, zachvělo se a zůstalo ležet. Další z hnízda vylezly, jen aby zemřely. Poirot minutu či dvě přihlížel, pak pokýval hlavou a vrátil se na verandu.

	„Rychlá smrt,“ řekl. „Velice rychlá.“

	Harrisonovi se vrátila řeč. „Co všechno víte?“

	Poirot se zadíval před sebe. „Jak jsem vám už pověděl, jméno Clauda Langtona jsem přečetl v knize. Co jsem vám neřekl, to je, že jsem ho téměř vzápětí potkal. Řekl mi, že kyanid draselný koupil na vaši žádost – pro vyhubení vosího hnízda. To mi připadalo jako trochu podivné, příteli, protože si pamatuji, že na večeři, na kterou jste vzpomínal, jste velebil přednosti benzinu a koupi kyanidu jste odsuzoval jako nebezpečnou a zbytečnou.“

	„Pokračujte.“

	„Vím ještě něco. Viděl jsem Clauda Langtona a Molly Deaneovou, když si mysleli, že je nikdo nevidí. Nevím, jaká milenecká roztržka je tenkrát rozdělila a vehnala ji ve vaši náruč, ale uvědomil jsem si, že nedorozumění je u konce a že slečna Deaneová opět upadá do lásky.“

	„Dál.“

	„Vím ještě něco, příteli. Onehdy jsem byl na Harley Street a viděl jsem vás vycházet z domu jistého lékaře. Znám toho lékaře, vím, kvůli jakým chorobám se k němu chodí, a přečetl jsem výraz na vaší tváři. Viděl jsem takový jen dvakrát v mém životě, ale nedá se snadno zaměnit. Byla to tvář člověka odsouzeného k smrti. Mám pravdu, či ne?“

	„Zcela správně. Dal mi dva měsíce.“

	„Vy jste mě neviděl, příteli, neboť jste měl na přemýšlení jiné věci. Viděl jsem ve vaší tváři ještě něco – to, o čem jsem vám dnes odpoledne říkal, že se to muži snaží skrývat. Viděl jsem tam nenávist. Nenamáhal jste se ji skrývat, protože jste myslel, že vás nikdo nepozoruje.“

	„Pokračujte,“ řekl Harrison.

	„Není toho o moc více. Přijel jsem sem, náhodou zahlédl v záznamech o jedech Langtonovo jméno, jak vám říkám, potkal jsem ho a vydal se sem k vám. Nastražil jsem na vás pasti. Vy jste popřel, že jste Langtona požádal, aby koupil kyanid, nebo jste spíše vyjádřil překvapení nad tím, že to udělal. Nejprve vás moje přítomnost zaskočila, ale pak jste viděl, že se vám velmi dobře hodí, a podpořil jste mé podezření. Od samotného Langtona jsem věděl, že má přijít v půl osmé. Vy jste mi řekl v devět. Myslel jste si, že přijdu, až bude po všem. A tak jsem vše věděl.“

	„Proč jste přišel?“ vykřikl Harrison. „Kéž byste býval nechodil.“

	Poirot vstal. „Říkal jsem vám,“ utrousil, „že vraždy jsou mou živností.“

	„Vražda? Myslíte sebevražda.“

	„Ne,“ zazvonil ostře a jasně Poirotův hlas. „Myslím vraždu. Vaše smrt by byla rychlá a lehká, ale smrt, kterou jste plánoval pro Langtona, byla ta nejhorší smrt, jakou může člověk zemřít. On přinesl jed; přijde vás navštívit a je s vámi sám. Vy náhle zemřete, ve vaší sklenici je nalezen kyanid a Claude Langdon je oběšen. To byl váš plán.“

	Harrison opět zaúpěl:

	„Proč jste přišel? Proč jste přišel?“

	„Už jsem vám to řekl, ale je tu ještě jiný důvod. Mám vás rád. Mon ami, vy umíráte; ztratil jste dívku, kterou jste miloval, ale je tu jedna věc, která k vám nepatří: nejste vrah. Řekněte mi teď: jste rád, nebo nerad, že jsem přišel?“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a Harrison vstal. V tváři se mu zračila znovunalezená důstojnost – vypadal jako muž, který přemohl své horší já. Natáhl přes stůl ruku.

	„Díkybohu, že jste přišel,“ zvolal. „Díkybohu.“

	 

	 


Dáma se závojem 

	 

	1.

	 

	Neušlo mi, že je Poirot už nějakou dobu čím dál nespokojenější a nesvůj. Neměli jsme žádný zajímavý případ, nic, na čem by si můj malý přítel mohl procvičit svůj ostrovtip a pozoruhodné dedukční schopnosti. Toho rána odhodil noviny a netrpělivě sykl. To byl jeho oblíbený zvuk; znělo to přesně, jako když kýchá kočka.

	„Oni se mě bojí, Hastingsi; ti vaši angličtí zločinci se mě bojí! Když je kocour doma, malé myšky na sýr nejdou!“

	„Podle mě většina z nich vůbec neví, že existujete!“ rozesmál jsem se.

	Poirot se na mě vyčítavě zadíval. Je přesvědčený, že o Herculu Poirotovi mluví a přemýšlí celý svět. V Londýně si rozhodně jméno udělal, ale nechtělo se mi věřit, že by jeho osoba zločinecké podsvětí přímo děsila.

	„A co jak onehdy za bílého dne vykradli to klenotnictví na Bond Street?“ zeptal jsem se.

	„To byl pěkný coup“řekl Poirot uznale, „přesto nic pro mě. Pas de finesse, seulement de l´audace!Člověk s olovem vyztuženou holí rozbije výklad klenotnictví a sebere množství drahokamů. Ctihodní občané se ho okamžitě chopí; přichází policista. Zločinec je chycen přímo při činu, i se šperky. Je odveden na policii, a tam se ukáže, že šperky jsou pryč. Předal je komplicovi – jednomu z těch zmíněných ctihodných občanů. Pravda, půjde do vězení; ale až ho pustí, bude ho čekat pěkný majetek. Ano, nebylo to špatně vymyšlené. Ale já bych to udělal lépe. Někdy, Hastingsi, lituji, že mám své morální zásady. Bylo by pro změnu příjemné pracovat proti zákonu.“

	„Hlavu vzhůru, Poirote. Ve svém oboru jste přece výjimečný.“

	„Jenže co je v mém oboru k řešení?“

	Zvedl jsem noviny.

	„Píší tu o Angličanovi, který záhadně zesnul v Holandsku,“ řekl jsem.

	„To se říká vždycky – a pak se ukáže, že snědl rybí konzervu a že ta smrt byla naprosto přirozená.“

	„Vidím, že jste se rozhodl být mrzutý.“

	„Tiens!“řekl Poirot, který mezitím došel k oknu. „Tamhle na ulici je to, čemu se v románech říká,dáma v hustém závoji´. Stoupá po schodech; zvoní – jde se s námi poradit. Zde je možnost něčeho zajímavého. Když je někdo mladý a hezký jako ona, skrývá tvář za závojem, jen pokud jde o hodně.“

	Za okamžik byla naše návštěvnice uvedena dovnitř. Jak říkal Poirot, měla skutečně neprostupný závoj z černé španělské krajky. Než ho zvedla, nedaly se rysy její tváře vůbec rozeznat. Pak jsem zjistil, že se Poirot ve svém úsudku nemýlil: ta dáma byla velice hezká, světlovlasá a modrooká. Z jejího nákladného, jednoduchého odění jsem usoudil, že bude patřit do vyšších společenských vrstev.

	„Monsieur Poirote,“ řekla dáma hebkým, melodickým hlasem, „jsem ve svízelné situaci. Myslím si, že mi stěží pomůžete, ale slyšela jsem o vás tak úžasné věci, že za vámi přicházím doslova jako za svou poslední nadějí a chci vás požádat, abyste učinil nemožné.“

	„Činit nemožné je pro mě potěšením,“ řekl Poirot. „Pokračujte, já vás prosím, mademoiselle.“

	Naše bledá návštěvnice zaváhala.

	„Ale musíte být upřímná,“ dodal Poirot. „Nesmíte mě v žádném bodě nechat tápat.“

	„Budu vám důvěřovat,“ prohlásila dávka náhle. „Slyšel jste o lady Millicent Castle Vaughanové?“

	Se zájmem jsem vzhlédl. Zasnoubení lady Millicent s mladým vévodou ze Southshiru bylo oznámeno před několika dny. Jak jsem věděl, byla to dcera chudého irského šlechtice, zato vévoda byl jednou z nejlepších partií v Anglii.

	„Já jsem lady Millicent,“ pokračovala dívka. „Možná jste četl o mém zasnoubení. Měla bych být to nejšťastnější děvče na světě; ale mám strašné starosti, monsieur Poirote! Je tu jistý muž, hrozný člověk – jmenuje se Lavington; a ten – skoro nevím, jak vám to mám říci. Když mi bylo pouhých šestnáct, napsala jsem jeden dopis; a on – on –“

	„Ten dopis jste napsala panu Lavingtonovi?“

	„Ach ne –jemu ne! Jednomu mladému vojákovi –měla jsem ho velmi ráda – padl za války.“

	„Chápu,“ poznamenal Poirot laskavě.

	„Byl to pošetilý, indiskrétní dopis, ale rozhodně nic víc, monsieur Poirote. Jsou v něm však věty, které – které se dají vyložit různě.“

	„Já rozumím,“ řekl Poirot. „A tento dopis se ocitl v majetku pana Lavingtona?“

	„Ano, a on mi hrozí, že ho pošle vévodovi, pokud mu nezaplatím značnou sumu peněz, sumu, kterou je pro mě nemožné získat.“

	„Ten hnusný lump!“ vyrazil jsem ze sebe. „Omlouvám se, lady Milicent.“

	„Nebylo by moudřejší svěřit vše vašemu budoucímu manželovi?“

	„To bych se neodvážila, monsieur Poirote. Vévoda má poněkud zvláštní povahu, je žárlivý a podezíravý a má sklon věřit nejhoršímu. To bych mohla rovnou zrušit zasnoubení.“

	„Bože, Bože,“ poznamenal Poirot s živým výrazem ve tváři. „A co ode mě chcete, milady?“

	„Napadlo mě, že bych mohla požádat pana Lavingtona, aby vás navštívil. Řekla bych mu, že jsem vás zmocnila k tomu, abyste za mě v této věci jednal. Možná byste ho dokázal přimět, aby slevil ze svých požadavků.“

	„O jaké sumě hovořil?“

	„Dvacet tisíc liber – to je nemožné. Vždyť nejsem schopná dát dohromady byť jen tisíc.“

	„Třeba byste si vzhledem k vaší blížící se svatbě mohla peníze vypůjčit – ale pochybuji, že byste takto sehnala byť jen polovinu té sumy. Mimoto –eh bien, myšlenka, že byste mu měla zaplatit, mi připadá odporná! Ne, Hercule Poirot svým důvtipem vaše nepřátele přemůže! Pošlete za mnou toho pana Lavingtona. Bude ochoten přinést váš dopis s sebou?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„To nemyslím. Je velice opatrný.“

	„Není patrně pochyb o tom, že ho skutečně vlastní?“

	„Když jsem byla u něj, ukazoval mi ho.“

	„Vy jste byla u něj? To bylo velice neopatrné, milady.“

	„Myslíte? Byla jsem tak zoufalá. Doufala jsem, že ho mé prosby obměkčí.“

	„Oh, là là!Takovíto Lavingtonové se prosbami pohnout nedají! Pro něj by byly jen důkazem toho, jakou důležitost tomu dokumentu přikládáte. Kde tento milý gentleman přebývá?“

	„V Buona Vistě ve Wimbledonu. Šla jsem tam po setmění –“ Poirot zaúpěl. „Nakonec jsem prohlásila, že vše oznámím na policii, ale on se jen tak ohavně, jízlivě zasmál. ‚Pro mě za mě, lady Millicent, dělejte si, co chcete,‘ řekl.“

	„Ano, tohle je sotva případ pro policii,“ zamumlal Poirot.

	„,Ale myslím, že zvolíte chytřejší řešení,´ pokračoval pak Lavington.,Podívejte, váš dopis je tady – v téhle čínské skládací krabičce!´ Přidržel ji tak, abych dopis viděla. Zkusila jsem mu ho vzít, ale byl na mě moc rychlý. S hnusným úsměvem dopis zase složil a vrátil ho do dřevěné krabičky.,Ujišťuji vás, že tady bude v bezpečí,´ prohlásil,,a sama krabička je ukrytá tak rafinovaně, že na to nikdy nepřijdete.´ Očima jsem zabloudila k malému trezoru ve zdi. Zavrtěl hlavou a rozesmál se.,Já mám lepší trezor,´ řekl. Ach, jak byl odporný. Monsieur Poirote, myslíte, že mi můžete pomoci?“

	„Věřte papá Poirotovi. Já na něco přijdu.“ Všechno to ujišťování je moc pěkné, pomyslel jsem si, když Poirot dvorně vyprovázel svou půvabnou klientku ze schodů, ale připadalo mi, že nás čeká tvrdý oříšek. To jsem řekl Poirotovi, když se vrátil. Nevesele přikývl.

	„Ano – řešení není do očí bijící. Tento monsieur Lavington je ve výhodě. Momentálně nevidím, jak ho obelstít.“

	 

	2.

	 

	Toho odpoledne se pan Lavington dostavil. Lady Millicent nelhala, když ho popisovala jako hnusného člověka. Měl jsem takovou chuť ho skopnout ze schodů, až mě zřetelně brněla špička nohy. Byl hlučný a nadutý, Poirotovým vlídným návrhům se opovržlivě vysmál a tvářil se, že je pánem situace. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že má Poirot co dělat, aby neztratil dekorum. Působil nevesele a schlíple.

	„Tak tedy, pánové,“ řekl Lavington, když si bral klobouk, „zdá se, že nikam dál už nepokročíme. Věc se má tak: jelikož je lady Millicent tak okouzlující mladá dáma, poskytnu jí slevu.“ Vrhl na nás úkosem jízlivý pohled. „Řekněme osmnáct tisíc. Já dnes jedu do Paříže – mám tam jakési menší obchodní jednání. Vrátit bych se měl v úterý. Pokud do úterního večera nedostanu peníze, poputuje dopis k vévodovi. Netvrďte mi, že lady Millicent ty peníze nedá dohromady. Někteří z jejích přátel mezi pány se určitě ochotou přetrhnou, aby si tak krásnou ženu zavázali půjčkou – pokud to vezme za správný konec.“

	Zrudl jsem a vykročil k němu, ale Lavington dokončil větu a vzápětí byl pryč.

	„Bože můj!“ vykřikl jsem. „Musíme něco udělat. Připadá mi, že si toho necháváte příliš líbit, Poirote.“

	„Máte úžasné srdce, příteli – ale vaše šedé buňky jsou v žalostné kondici. Já nemám v úmyslu ohromovat pana Lavingtona svými schopnostmi. Čím méně chrabrým mě shledá, tím lépe.“

	„Proč?“

	„Je zvláštní,“ zamumlal Poirot, „že jsem těsně před příchodem lady Millicent vyjádřil přání pracovat proti zákonu!“

	„Vy se k němu chcete vloupat, až nebude doma?“ zalapal sem po dechu.

	„Někdy jsou vaše myšlenkové pochody překvapivě rychlé, Hastingsi.“

	„A co když nosí ten dopis s sebou?“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„To je velmi nepravděpodobné. Zjevně má doma úkryt, který považuje za značně neproniknutelný.“

	„A kdy ten – ehm – čin provedeme?“

	„Zítra v noci. Vyrazíme odtud asi v jedenáct.“

	 

	3.

	 

	Ve stanovený čas jsem byl připraven. Na sebe jsem si vzal tmavý oblek a měkký tmavý klobouk. Poirot se na mě vlídně usmál.

	„Vidím, že jste zvolil dobrý kostým,“ poznamenal. „Pojďme tedy na podzemní dráhu směr Wimbledon.“

	„Nebudeme si s sebou nic brát? Nějaké nástroje, abychom se mohli vloupat dovnitř?“

	„Můj drahý Hastingsi, takto humpolácké metody Hercule Poirot nepoužívá.“

	Po tomto napomenutí jsem zmlkl, ale zvědavost mě pálila.

	Do nevelké předměstské zahrady vily Buona Vista jsme vstoupili přesně o půlnoci. V domě byla tma a ticho. Poirot vyrazil přímo k zadnímu oknu, nehlučně ho vysunul vzhůru a pobídl mě, abych vlezl dovnitř.

	„Jak jste věděl, že to okno bude otevřené?“ zašeptal jsem, protože to pro mě byla skutečná záhada.

	„Ráno jsem upiloval západku.“

	„Cože?“

	„Ale ano, bylo to velmi prosté. Zastavil jsem se tu, prokázal se falešnou vizitkou a také jednou z těch oficiálních, které mám od inspektora Jappa. Řekl jsem, že mě posílají ze Scotland Yardu, abych namontoval jakési zařízení proti vloupání, jak si pan Lavington přál, zatímco bude pryč. Hospodyně mě uvítala s nadšením. Zdá se, že tu v poslední době měli dva pokusy o vloupání – naše drobná myšlenka asi napadla i jiné klienty pana Lavingtona –, ale nic cenného se neztratilo. Prověřil jsem všechna okna, provedl drobnou úpravu, zakázal služebnictvu na okna až do zítřka sahat, protože jsou pod proudem, a elegantně se odebral pryč.“

	„Vy jste skutečně úžasný, Poirote.“

	„Byla to věc z nejprostších, mon ami. A teď do práce! Služebnictvo spí v podkroví, takže je jen malé riziko, že je probudíme.“

	„Sejf je nejspíš zabudovaný do stěny?“

	„Sejf? Povídali, že mu hráli! Není žádný sejf. Pan Lavington je inteligentní člověk. Uvidíte, že vymyslel mnohem inteligentnější skrýš než nějaký sejf. Sejf je to první, co každý hledá.“

	Poirot začal systematicky prohledávat celý dům, ale ani několikahodinové pátrání nepřineslo žádné ovoce. Všiml jsem si, že se Poirotovi ve tváři usazuje hněvivý výraz.

	„Ah, sapristi, že by měl být Hercule Poirot poražen? Nikdy! Zklidněme se. Přemýšlejme. Zapojme –enfin! –naše malé šedé buňky!“

	Na chvilku se zarazil a soustředěně vraštil obočí. Pak se mu do očí vkradlo to staré známé zelené světlo.

	„Jaký jsem byl hlupák! Kuchyně!“

	„Kuchyně!“ zvolal jsem. „To přece nejde. Co služebnictvo?“

	„Přesně tak. To si řekne devadesát devět lidí ze sta! A právě z toho důvodu je kuchyně ideálním místem. Je plná nejrůznějších všedních předmětů. En avant, do kuchyně!“

	Skepticky jsem ho následoval, a pak už jsem se jen díval, jak se noří do přihrádek na chléb a hrnců a strká hlavu do trouby. Když mě nakonec ta podívaná unavila, vrátil jsem se do pracovny. Byl jsem přesvědčený, že skrýš můžeme objevit jedině tam a nikde jinde. Ještě chvilku jsem pátral, pak jsem si uvědomil, že už je čtvrt na pět a že se tedy brzy začne rozednívat, a vrátil jsem se do kuchyně.

	K mému úžasu stál Poirot přímo v uhláku, což byla pro jeho úhledný světlý oblek naprostá pohroma. Zaškaredil se.

	„Ale ano, příteli, takto si minovat zevnějšek je proti veškerým mým instinktům, ale co se dá dělat?“

	„Přece ho Lavintgon nemohl schovat pod uhlí!“

	„Pokud budete používat oči, uvidíte, že to není uhlí, co zkoumám.“

	V tu chvíli jsem si všiml, že na polici za uhlákem je naskládaných několik polen. Poirot je jedno po druhém hbitě sundával. Náhle tiše vykřikl.

	„Nůž, Hastingsi!“

	Podal jsem mu ho. Zdánlivě ho zabodl do dřeva. Poleno se náhle rozštíplo na dvě poloviny. Bylo čistě přeříznuté a uprostřed mělo vydlabanou dutinu. Z té Poirot vytáhl malou čínskou krabičku.

	„Dobrá práce!“ nechal jsem se unést a vykřikl jsem.

	„Tiše, Hastingsi. Nezvyšujte příliš hlas. Pojďme odtud, než nás zastihne denní světlo.“

	Zasunul krabičku do kapsy, zlehka vyskočil z uhláku, oprášil se, jak to jen šlo, a poté jsme dům opustili stejnou cestou, jakou jsme přišli, a spěchali jsme směrem k Londýnu.

	„To je ale zvláštní místo,“ podivil jsem se. „To poleno mohl kdokoliv přiložit do kamen.“

	„V červenci, Hastingsi? A bylo v hromadě až dole –velmi důvtipná skrýš. Á, zde je taxi! Nyní rychle domů, za očistou a osvěžujícím spánkem.“

	 

	4.

	 

	Po tomto nočním dobrodružství jsem spal dlouho. Když jsem konečně před jednou po poledni vešel do našeho obývacího pokoje, s překvapením jsem tu našel Poirota, který pohodlně seděl v křesle s otevřenou čínskou krabičkou před sebou a četl dopis, který z ní vyňal.

	Mile se na mě usmál a poklepal na list papíru, který držel.

	„Lady Millicent měla pravdu; tento dopis by jí vévoda nikdy neodpustil! Obsahuje několik nejextravagantnějších vyjádření náklonnosti, na jaká jsem kdy narazil.“

	„Tedy Poirote,“ pravil jsem znechuceně, „myslím, že jste ten dopis neměl číst. To se přece nedělá.“

	„Hercule Poirot to dělá,“ odpověděl můj přítel nevzrušeně.

	„A ještě něco,“ poznamenal jsem. „Myslím, že použít včera Jappovu navštívenku nebylo zrovna podle pravidel.“

	„Já neřešil pravidla, Hastingsi. Já řešil případ.“

	Pokrčil jsem rameny. Tak pevné stanovisko nemá cenu vyvracet.

	„Slyším kroky na schodech,“ řekl Poirot. „To bude lady Millicent.“

	Naše půvabná klientka vešla s nervózním výrazem ve tváři. Ten se změnil v nadšení, jakmile spatřila dopis a krabičku, jež Poirot držel v ruce.

	„Ach, monsieur Poirote. To je báječné! Jak jste to dokázal?“

	„Značně pochybnými metodami, milady. Ale pan Lavington se soudit nebude. To je váš dopis, není-liž?“

	Přelétla ho očima.

	„Ano. Ach, jak jen vám mám poděkovat? Jste úžasný, úžasný člověk. Kde byl schovaný?“

	Poirot jí to řekl.

	„To od vás bylo nesmírně chytré!“ Vzala ze stolu čínskou krabičku. „Tohle si schovám na památku.“

	„Doufal jsem, milady, že mi dovolíte si ji ponechat –rovněž na památku.“

	„Snad vám na památku budu ve svůj svatební den moci poslat něco hodnotnějšího. Nejsem nevděčná, monsieur Poirote.“

	„Radost z toho, že jsem vám mohl prokázat službu, je pro mě víc než šek – dovolte tedy prosím, abych si tu krabičku nechal já.“

	„Ach ne, monsieur Poirote, já ji prostě musím mít,“ zvolala se smíchem.

	Natáhla ruku, ale Poirot byl rychlejší. Jeho prsty se kolem krabičky sevřely.

	„Myslím, že ne.“ Hlas se mu změnil.

	„Co tím míníte?“ I ona náhle promluvila ostřejším tónem.

	„V každém případě mi dovolte, abych odhalil její další obsah. Všimla jste si, že její původní prostor byl rozdělen na polovinu. V horní polovině kompromitující dopis; v té dolní –“

	Provedl jakýsi mrštný pohyb a pak natáhl ruku. Na dlani mu ležely čtyři rozměrné blyštivé kameny a dvě velké, mléčně bílé perly.

	„Šperky nedávno ukradené z onoho klenotnictví na Bond Street, tím jsem si téměř jist,“ zamumlal Poirot. „Japp nám to poví.“

	K mému ohromení vyšel z Poirotova pokoje Japp osobně.

	„Váš starý známý, předpokládám,“ řekl Poirot zdvořile lady Millicent.

	„Kristepane, vy jste mě čapli,“ zvolala lady Millicent, náhle jako vyměněná. „Vy všetečný mizero!“ Pohlédla na Poirota s téměř srdečným úžasem.

	„Tak tedy, má milá Gertie,“ oslovil ji Japp, „myslím, že protentokrát jste dohrála. To jsem rád, že vás vidím tak brzy! Máme i vašeho kamarádíčka, toho pána, co sem onehdy zaskočil a představil se jako Lavington. Pokud jde o pravého Lavingtona, alias Crokera, alias Reeda, vrtá mi hlavou, kdo z členů bandy že ho to nedávno v Holandsku propíchnul. Mysleli jste, že bude mít zboží s sebou, že? A on ho neměl. Pěkně vás napálil – schoval si ho u sebe doma. Nasadili jste dva lidi, aby je našli, a pak jste do věci zapletli tady monsieur Poirota, který je s pomocí neobyčejného štěstí nalezl.“

	„Vy toho napovídáte,“ podotkla někdejší lady Millicent. „Tak hele, klid. Jen se nebojte, já s váma půjdu. Jsem dáma jak se patří, to nepopřete. Tak. A šmytec.“

	„Ty boty nebyly v pořádku,“ pravil Poirot zasněně. Já ohromením nebyl schopen slova. „Prováděl jsem svá vlastní pozorování vašeho anglického národa; dáma, urozená dáma, si dává vždy obzvláštní pozor na své boty. Šaty může mít vetché, ale obutá bude vždycky dobře. Tato lady Millicent měla elegantní nákladné šaty, ale laciné boty. Nebylo pravděpodobné, že by někdo z nás pravou lady Millicent někdy viděl. V Londýně pobývala velmi zřídka a tato dívka se jí lehce podobá, takže by to mohlo dost dobře projít. Jak říkám, nejprve vzbudily mé podezření ty boty – a ten její příběh, a ten závoj, to vše bylo poněkud melodramatické, že? Čínskou krabičku s falešným kompromitujícím dopisem musela znát celá banda, ale to poleno byl nápad zesnulého pana Lavingtona. Eh, par exemple, Hastingsi, doufám, že již nebudete ranit mé city, jako jste to udělal včera svým prohlášením, že mě zločinci neznají. Ma foi, vždyť oni mě dokonce zaměstnávají, když se jim nedaří!“

	 

	 


Případ na moři
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	„Plukovník Clapperton!“ řekl generál Forbes.

	Pronesl to způsobem na pomezí zafunění a odfrknutí.

	Slečna Ellie Hendersonová se předklonila a do tváře jí spadl pramínek hebkých šedivých vlasů. Pronikavé černé oči jí škodolibě zajiskřily.

	„Opravdu působí nesmírně vojensky!“ řekla zlomyslně, přičísla si pramínek zpět a čekala, jaký účinek její poznámka vyvolá.

	„Vojensky!“ vybuchl generál Forbes. Zatáhl se za armádní knírek a jeho tvář nabyla jasně červeného odstínu.

	„Nebyl on náhodou v Gardách?“ broukla slečna Hendersonová, aby dovršila své dílo.

	„Gardy? Gardy? Taková pitomost. Ten chlap dělal v kabaretu! Není sporu! Narukoval a poslali ho do Francie počítat do skladu kompoty. Hunové tam náhodou shodili bombu a jeho poslali domů se škrábancem na ruce. Takhle nějak se dostal do nemocnice lady Carringtonové.“

	„Takže tak se seznámili.“

	„Není sporu! Ten chlap si hrál na raněného hrdinu. Lady Carringtonová neměla rozum, zato měla fůru peněz. Starý Carrington dělal do munice. Byla vdova jenom půl roku. Ten chlap ji sbalil, než bys řekl švec. Ona mu vyšvindlovala místo na ministerstvu války. Plukovník Clapperton! Cha!“ odfrkl si generál.

	„A před válkou tedy vystupoval v kabaretu,“ uvažovala slečna Hendersonová, která se snažila dát si dohromady šedovlasého plukovníka Clappertona s klaunem zpívajícím šprýmovné kuplety.

	„Není sporu!“ prohlásil generál Forbes. „Slyšel jsem to od starého Basington-ffrenche. A ten to slyšel od Jezevce Cotterilla, a ten to má od Štiky Parkera.“

	Slečna Hendersonová bystře přikývla. „Tak to pak musí být pravda,“ řekla.

	Na tváři drobného muže, který seděl vedle nich, zahrál prchavý úsměv. Slečna Hendersonová ho postřehla. Byla všímavá. Ten úsměv uznale kvitoval ironii obsaženou v její poslední poznámce – ironii, ze které by ji generál nepodezíral ani na vteřinu.

	Generál sám si úsměvu nevšiml. Pohlédl na hodinky, vstal a poznamenal: „Tělocvik. Na lodi se člověk musí udržovat v kondici,“ a prošel otevřenými dveřmi na palubu.

	Slečna Hendersonová pohlédla na muže, jenž se usmál. Byl to pohled, jímž dobře vychovaná žena naznačuje, že je připravena zapříst se spolucestujícím rozhovor.

	„Je plný energie, že?“ zeptal se mužíček.

	„Vždycky přesně osmačtyřicetkrát obejde palubu,“ odpověděla slečna Hendersonová. „To je vám taková drbna! A to se říká o nás ženách, že prý milujeme skandály.“

	„Taková nezdvořilost!“

	„Zato Francouzi jsou zdvořilí bez výjimky,“ pronesla slečna Hendersonová lehce tázavým tónem.

	„Já jsem Belgičan, mademoiselle,“ opáčil drobný mužík.

	„Ach! Tak Belgičan.“

	„Hercule Poirot, k vašim službám.“

	To jméno jí cosi připomnělo. Určitě už ho někde – „Plavíte se rád po moři, monsieur Poirote?“

	„Upřímně řečeno ne. Byla ode mě pitomost nechat se přemluvit zúčastnit se. Já la mer nenávidím. Nikdy nezůstává klidné – ne, ani na minutečku.“

	„Ale teď poměrně klidné je, to musíte uznat.“

	Monsieur Poirot to skutečně zdráhavě uznal. „A ce moment, ano. Proto ožívám. Opět mám zájem o to, co se děje kolem mě – například vy jste velice zručně zvládla generála Forbese.“

	„Myslíte –“ Slečna Hendersonová se zarazila.

	Hercule Poirot se uklonil. „Vaše metody, jak se dobrat skandálních témat. Obdivuhodné!“

	Slečna Hendersonová se beze stopy rozpaků rozesmála. „Ta poznámka o Gardách? Já věděla, že z toho chudák stará málem vyletí z kůže!“ Důvěrně se předklonila. „Přiznávám, že skandály miluju – a čím horší, tím lepší!“

	Poirot se na ni zamyšleně zadíval – prohlížel si její štíhlou, zachovalou postavu, zvídavé tmavé oči, šedé vlasy: pětačtyřicátnice, která byla se svým věkem báječně srozuměná.

	Náhle Ellie prohlásila: „A mám to. Nejste vy ten slavný detektiv?“

	Poirot se uklonil. „Jste příliš laskavá, mademoiselle.“ Ale nevyvracel jí to.

	„Jak vzrušující,“ řekla slečna Hendersonová. „A to právě,sledujete žhavou stopu´, jak se říká v knížkách? Skrývá se v našem středu zločinec? Nebo jsem snad příliš zvědavá?“

	„Vůbec ne. Vůbec ne. S bolestí zklamu vaše očekávání, ale jsem tu prostě, abych se bavil, jako všichni ostatní.“

	Řekl to tak pochmurně, že se slečna Hendersonová rozesmála.

	„Aha! Ale zítra budete mít možnost se v Alexandrii dostat na pevninu. Už jste někdy byl v Egyptě?“

	„Nikdy, mademoiselle.“

	Náhle slečna Hendersonová poněkud zprudka vstala. 

	„Myslím, že se připojím ke generálově zdravotní procházce,“ oznámila.

	Poirot zdvořile vyskočil na nohy. 

	Kývla na něj a vyšla na palubu.

	V Poirotových očích se na okamžik usadil lehce nechápavý výraz, ale pak se mu rty zvlnily drobným úsměvem, vstal a vyhlédl ze dveří na palubu. Slečna Hendersonová se opírala o zábradlí a hovořila s vysokým, vojensky vyhlížejícím mužem.

	Poirotův úsměv se prohloubil. Vrátil se do kuřárny se stejně přehnaným úsilím, s jakým želva zatahuje hlavu do krunýře. Na chvilku měl kuřárnu jen pro sebe, správně ale usoudil, že to nebude trvat dlouho.

	A také netrvalo. Dovnitř vešla paní Clappertonová s pečlivě nakadeřenými platinovými vlasy chráněnými síťkou, s namasírovanou, dietami udržovanou postavou v elegantním sportovním kostýmku, a prošla dveřmi do baru s cílevědomým výrazem ženy, která je za to, co chce, vždy schopna zaplatit tu nejvyšší cenu.

	Řekla: „Johne? Ach, dobré ráno, monsieur Poirote –neviděl jste Johna?“

	„Je na pravoboku na palubě, madame. Mám –?“

	Gestem ho zarazila. „Na chviličku se tu posadím.“ Královským pohybem se usadila na židli naproti němu. Z dálky vypadala možná na osmadvacet. Teď, navzdory dokonalému nalíčení a pečlivě vytrhanému obočí nepůsobila na svých skutečných devětačtyřicet, ale na pětapadesát. Oči měla tvrdé, bleděmodré, s drobnými panenkami.

	„Litovala jsem, že jsem vás včera nezahlédla na večeři,“ řekla. „Moře bylo samozřejmě trošku rozvlněné –“

	„Précisement“řekl Poirot procítěně.

	„Já naštěstí plavby snáším skvěle,“ prohlásila paní Clappertonová. „Říkám naštěstí, protože s tím mým slabým srdcem by mě mořská nemoc nejspíš zabila.“

	„Vy máte slabé srdce, madame?“

	„Ano, musím být velice opatrná. Nesmím se přetěžovat! Říkají mi to všichni odborníci!“ Paní Clappertonová se chopila tématu, které ji dokázalo vždy uchvátit, totiž svého zdraví. „John, chudáček zlatý, dělá co může, aby mi zabránil se přetěžovat. Já žiju hrozně intenzivně, jestli víte, co tím myslím, monsieur Poirote?“

	„Ano, ano.“

	„Vždycky mi říká:,Zkus se trošku zklidnit, Adeline.´ Ale já to neumím. Mám pocit, že život je tu od toho, aby se žil. Vlastně jsem se hodně sedřela ve válce. Moje nemocnice – slyšel jste o mé nemocnici? Samozřejmě. Měla jsem tam sestry a vrchní sestry a tak dál – ale v podstatě jsem ji provozovala já.“ Povzdechla si.

	„Vaše vitalita je úžasná, drahá paní,“ řekl Poirot poněkud mechanickým tónem člověka, který odpovídá na svou narážku.

	Paní Clappertonová zaperlila dívčím smíchem.

	„Všichni mi říkají, jak jsem mladá. To je nesmysl, rozhodně se nesnažím předstírat, že je mi byť jen o den míň než třiačtyřicet,“ pokračovala s lehce pochybnou upřímností. „Ale spoustě lidí je zatěžko tomu uvěřit. ‚Vy jste tak živá, Adeline,‘ říkají mi. Ovšem ruku na srdce, monsieur Poirote, jaký by člověk byl, kdyby nebyl živý?“

	„Mrtvý,“ řekl Poirot.

	Paní Clappertonová se zamračila. Tahle odpověď se jí nezamlouvala. Usoudila, že se ten člověk snaží být zábavný. Vstala a chladně pravila: „Musím najít Johna.“

	Když vycházela ze dveří, upadla jí kabelka, otevřela se a její obsah se rozlétl kolem. Poirot jí galantně přispěchal na pomoc. Trvalo několik minut, než se rtěnky, pudřenky, tabatěrku, zapalovač a další propriety povedlo sesbírat. Paní Clappertonová zdvořile poděkovala, pak odvířila na palubu a pravila: „Johne –“

	Plukovník Clapperton byl stále ještě zabraný do hovoru se slečnou Hendersonovou. Otočil se jako na obrtlíku a spěchal v ústrety své ženě. Ochranářsky se nad ní sklonil. Je její palubní křesílko správně umístěné? Nechce ho natočit lépe? Jeho chování k ní bylo dvorné, něžně starostlivé. Takhle milující manžel rozmazluje milovanou manželku.

	Slečna Ellie Hendersonová se zadívala směrem k obzoru, jako by ji ta situace poněkud znechutila.

	Poirot stál ve dveřích kuřárny a sledoval dění.

	„Být já jejím mužem, vezmu na ni sekeru,“ ozvalo se za jeho zády drsným roztřeseným hlasem. Dovnitř se právě přišoural starý pán, který byl mezi cestujícími neuctivě přezdívám Praotec plantážníků. „Hochu!“ zavolal. „Nalij mi hlt whisky.“

	Poirot vstal a sebral ze země papír vytržený z notýsku, který paní Clappertonová při sbírání přehlédla. Zasunul si ho do kapsy, aby jí ho později vrátil.

	„Ano,“ pokračoval věkovitý pasažér. „Zmije to je. Pamatuju si jednu takovou z Púny. To bylo v sedmaosmdesátém.“

	„Vzal na ni někdo sekyru?“ zeptal se Poirot.

	Starý pán smutně zavrtěl hlavou.

	„Za jediný rok manžela utrápila k smrti. Clapperton by se měl vzmužit. Nechává své ženě moc volnosti.“

	„Ona drží klíč k pokladně,“ řekl Poirot vážně.

	„Ha ha!“ zachechtal se starý pán. „To jste uhodil hřebíček na hlavičku. Drží klíč k pokladně. Ha ha!“

	Do kuřárny vrazily dvě dívky. Jedna měla kulatý, pihovatý obličej a divoce rozevláté tmavé vlasy, ta druhá měla pihy a vlasy kudrnaté a rezavé.

	„Záchrana už běží!“ vykřikla Kitty Mooneyová. „My s Pam plukovníka Clappertona zachráníme.“

	„Před jeho ženou,“ vychrlila ze sebe Pamela Creganová.

	„Protože si myslíme, že on je zlatíčko…“

	„A ona je prostě příšerná – vůbec nic mu nedovolí,“ vykřikly unisono.

	„A když není s ní, tak po něm vždycky skočí ta Hendersonová…“

	„Taje docela milá. Ale strašlivě stará…“

	Vyběhly a mezi výbuchy smíchu lapaly po dechu. „Záchrana už běží!“
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	To, že záchrana plukovníka Clappertona nebyla izolovanou akcí, nýbrž dlouhodobým projektem, vyšlo najevo téhož večera, když osmnáctiletá Pamela Creganová přistoupila k Herculu Poirotovi a zamumlala: „Sledujte nás, monsieur Poirote. Sebereme jí ho před nosem a vezmeme ho na palubu na procházku při měsíčku.“

	Bylo to právě ve chvíli, kdy plukovník Clapperton říkal: „Tu cenu rolls-royce vám potvrzuji. Ale je to auto v podstatě na celý život. A moje auto –“

	„Já myslím, že moje auto, Johne.“ Paní Clappertonová měla rezavý, pronikavý hlas.

	Nedal nad její nelaskavou poznámkou najevo žádné pohoršení. Buď na to už byl zvyklý, nebo –

	„Nebo?“ pomyslel si Poirot a ponořil se do úvah.

	„Jistě, drahá, tvoje auto.“ Clapperton se uklonil směrem ke své ženě a zcela nevzrušeně dokončil to, co říkal.

	„Voilà ce qu´on appelle le pukka sahib,“pomyslel si Poirot. „Ale generál Forbes tvrdí, že Clapperton žádný gentleman není. To by mě zajímalo.“

	Někdo navrhl, že by si mohli zahrát bridž. K partii zasedli paní Clappertonová, generál Forbes a jakýsi bystrozraký pár. Slečna Hendersonová se omluvila a vyšla na palubu.

	„Co váš manžel?“ zeptal se generál Forbes váhavě.

	„John hrát nemůže,“ řekla paní Clappertonová. „Nezvládá to.“

	Čtyři hráči začali míchat karty.

	Pam a Kitty vyrazily za plukovníkem Clappertonem. Každá ho chytila za jednu paži.

	„Vy jdete s námi!“ řekla Pam. „Na palubu. Svítí měsíc.“

	„Nedělej hlouposti, Johne,“ ozvala se paní Clappertonová. „Nachladíš se.“

	„S námi ne,“ řekla Kitty. „My přímo žhneme!“

	Rozesmál se a odešel s nimi.

	Poirot postřehl, že paní Clappertonová, která původně nabídla dva trefy, teď řekla „pas“.

	Vyšel na vycházkovou palubu. U zábradlí stála slečna Hendersonová. Když se k ní blížil, s očekáváním se ohlédla a Poirot si všiml, jak jí obličej pohasl.

	Chvilku si povídali. „O čem přemýšlíte?“ zeptala se ho pak, když zmlkl.

	Poirot odpověděl: „Vrtají mi hlavou mé znalosti angličtiny. Paní Clappertonová řekla: ,John bridž hrát nemůže.´ Copak se obvykle neříká ‚neumí‘?“

	„Ona nejspíš to, že nehraje, bere jako osobní urážku,“ odvětila suše Ellie. „Ten člověk byl blázen, že se s ní vůbec oženil.“

	Poirot se ve tmě usmál. „A nemyslíte si, že je to manželství možná spokojené?“ zeptal se nesměle.

	„S takovou ženskou?“

	Poirot pokrčil rameny. „Hodně ohavných žen má oddané manžely. Přírodní záhada. Jistě uznáte, že nic z toho, co paní Clappertonová říká nebo dělá, v něm neprobouzí žlučovitost.“ Slečna Hendersonová zvažovala odpověď, když vtom k nim z okna kuřárny dolehl hlas paní Clappertonové. „Ne – další partii už hrát nebudu. Je tu tak dusno. Asi se půjdu na palubu nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Dobrou noc,“ řekla slečna Hendersonová. „Já si jdu lehnout.“ A v tu ránu zmizela.

	Poirot vykročil k salonku, kde nebyl nikdo až na plukovníka Clappertona a obě děvčata. Předváděl jim karetní triky, a když Poirot postřehl, jak zručně karty míchá a rozdává, vzpomněl si na generálovu zmínku o jeho kabaretní kariéře.

	„Vidím, že karty vás baví, i když bridž nehrajete,“ poznamenal.

	„Mám své důvody, proč nehrát bridž,“ řekl Clapperton se svým okouzlujícím úsměvem. „Předvedu vám to. Zahrajeme si jedno kolo.“

	Rychle rozdal karty. „Zvedněte své listy. Tak co?“ Když si všiml, jak ohromeně se Kitty tváří, rozesmálo ho to. Položil svůj list a ostatní ho následovali. Kitty měla v ruce samé kříže, Poirot srdce, Pam káry a plukovník piky.

	„Vidíte?“ řekl. „Když někdo umí rozdat svému partnerovi i protihráčům, co si zamane, měl by se přátelských partií vyvarovat! Kdyby mu začalo příliš přát štěstí, bůhví, co by se začalo povídat.“

	„Páni!“ zalapala Kitty po dechu. „Jak to děláte? Vždyť všechno vypadalo úplně normálně.“

	„Rychlost ruky mate oko,“ pravil Poirot dramaticky –a postřehl, jak plukovník náhle změnil výraz.

	Jako kdyby si uvědomil, že na chviličku vypadl ze střehu.

	Poirot se usmál. Zpoza masky vznešeného sáhiba vykoukl kejklíř.
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	Následujícího dne za svítání doplula loď do Alexandrie.

	Když Poirot vstal od snídaně, obě děvčata už byla připravená vyrazit na pevninu. Zrovna mluvila s plukovníkem Clappertonem.

	„Měly bychom jít,“ naléhala Kitty. „Ti lidé od pasové kontroly za chvilku zmizí z lodi. Půjdete s námi, viďte? Že nás nenecháte jít na břeh úplně samotné? Mohlo by se nám stát něco ošklivého.“

	„Já si samozřejmě nemyslím, že byste měly chodit samotné,“ usmál se plukovník Clapperton. „Ale nevím, jak by se na to tvářila má žena.“

	„To je škoda,“ řekla Pam. „Ale aspoň by si mohla pořádně odpočinout.“

	Plukovník Clapperton působil trochu nerozhodně. Zjevně v něm vítězily záškolácké choutky. Všiml si Poirota.

	„Dobrý den, monsieur Poirote – jdete na břeh?“

	„Ne, myslím, že ne,“ odpověděl Poirot.

	„Já – já si jen – jen si promluvím s Adeline,“ rozhodl se plukovník Clapperton.

	„My půjdeme s vámi,“ řekla Pam. Mrkla na Poirota. „Třeba ji přesvědčíme, aby šla taky,“ dodala vážně.

	Plukovník Clapperton tento návrh zřejmě vítal. Rozhodně to vypadalo, že se mu ulevilo.

	„Tak pojďte obě se mnou,“ prohlásil zvesela. A všichni tři se vydali chodbou paluby B.

	Plukovník Clapperton poněkud nervózně zaťukal na dveře kabiny.

	„Adeline, miláčku, jsi vzhůru?“

	Ospalý hlas paní Clappertonové odpověděl: „Co je zas?“

	„To jsem já, John. Co kdybychom šli na břeh?“

	„To rozhodně ne.“ Hlas byl náhle ostrý a rozhodný. „Mám za sebou příšernou noc. Spíš zůstanu celý den v posteli.“

	Pam se rychle vložila do hovoru. „Moc se omlouvám, paní Clappertonová. Chtěli jsme, abyste šla s námi. Jste si jistá, že to nezvládnete?“

	„Naprosto jistá.“ Teď ten hlas zněl ještě ostřeji.

	Plukovník bezvýsledně otočil knoflíkem dveří.

	„Co je, Johne? Je zamčeno. Nechci, aby mě rušili stevardi.“

	„Promiň, drahá, promiň. Jen jsem si chtěl vzít bedekr.“

	„Tak ten si vzít nemůžeš,“ odsekla paní Clappertonová. „Já z postele nevstávám. Běž si, Johne, a dej mi chvíli pokoj.“

	„Jistě, jistě, drahá.“ Plukovník ustoupil ode dveří. Pam a Kitty se kolem něj semkly.

	„Pojďme, vyrazíme. Díkybohu, že máte klobouk na hlavě. Ale božínku – nemáte v kajutě pas?“

	„Čirou náhodou ho mám v kapse,“ odpověděl plukovník.

	Kitty mu stiskla paži. „Sláva!“ vykřikla. „Tak jdeme.“

	Poirot, nahnutý přes zábradlí, sledoval, jak všichni tři opouštějí loď. Za sebou zaslechl slabý nádech, a když se otočil, spatřil slečnu Hendersonovou. Upírala oči na tři vzdalující se postavy.

	„Takže oni šli do města,“ řekla bezbarvě.

	„Ano. Jdete taky?“

	Všiml si, že má klobouk se širokou krempou a elegantní kabelku i boty. Vypadala, jako že se na břeh chystá. Po téměř nepostřehnutelné pauze ale zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ řekla. „Myslím, že zůstanu na lodi. Musím napsat spoustu dopisů.“

	Otočila se a nechala ho o samotě.

	Její místo zaujal generál Forbes, funící po svých osmačtyřiceti ranních kolečkách. „Aha!“ zvolal, když pohledem objevil vzdalující se postavy plukovníka a obou děvčat. „Takže takhle to je! Kdepak je madam?“

	Poirot vysvětlil, že paní Clappertonová si dopřává klidný den na lůžku.

	„Tomu snad nevěříte,“ přivřel znalecky oko starý bojovník. „Vyleze, aby si dala něco na zub – a jestli zjistí, že ten chudák stará odešel bez propustky, bude mazec.“

	Generálovy předpovědi se však nesplnily. Paní Clappertonová se u oběda neobjevila, a když se plukovník a jeho gardedámy ve čtyři vrátili na loď, pořád se ještě neukázala.

	Poirot byl ve své kajutě a slyšel, jak manžel lehce provinile klepe na dveře kajuty. Slyšel, jak klepe znovu, pak zkouší dveře otevřít, a nakonec volá stevarda.

	„Pojďte sem. Nemůžu se dobouchat. Máte klíč?“

	Poirot spěšně vstal z lůžka a vyšel na chodbu.
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	Zpráva se po lodi rozšířila jako požár. Lidé se vyděšeně a nevěřícně dozvídali, že paní Clappertonová byla v kajutě nalezena mrtvá – se srdcem probodnutým domorodou dýkou. Na podlaze kajuty ležela šňůra jantarových korálů.

	Šuškalo se leccos. K výslechu jsou voláni všichni prodavači jantaru, kteří ten den dostali povolení ke vstupu na palubu! Ze zásuvky v kajutě se ztratila velká suma peněz! Bankovky byly vystopovány! Bankovky nebyly vystopovány! Ztratily se šperky, které představují celé jmění! Žádné šperky se neztratily! Byl zatčen jeden ze stevardů a přiznal se k vraždě!

	„Co je na tom všem pravdy?“ zeptala se slečna Hendersonová, která si počíhala na Poirota. Byla bledá a ustaraná.

	„Jak to mám vědět, vážená dámo?“

	„Ale jistě že to víte,“ řekla slečna Hendersonová.

	Bylo to pozdě večer. Většina pasažérů už se uchýlila do kajut. Slečna Hendersonová odvedla Poirota ke dvěma palubním křesílkům na zastřešené části lodi. „A teď mi to povíte,“ nakázala mu.

	Poirot se na ni zamyšleně zadíval. „Je to zajímavý případ,“ řekl.

	„Je pravda, že jí ukradli nějaké cenné šperky?“

	Poirot zavrtěl hlavou. „Ne. Žádné šperky se neztratily. Zmizelo jenom několik bankovek ze zásuvky.“

	„Už se nikdy nebudu na lodi cítit v bezpečí,“ řekla slečna Hendersonová a otřásla se. „Máte nějaké tušení, který z těch čokoládových netvorů to provedl?“

	„Ne,“ řekl Hercule Poirot. „Celá ta věc je značně –zvláštní.“

	„Jak to myslíte?“ vyhrkla Ellie.

	Poirot rozhodil rukama. „Eh bien – proberme si fakta. Když paní Clappertonovou našli, byla mrtvá nejméně pět hodin. Na podlaze u postele ležela šňůra korálků. Dveře byly zamčené a klíč nikde. Okno – okno, nikoli lodní okénko – vede na palubu a bylo otevřené.“

	„No a?“ pobízela ho dáma netrpělivě.

	„Nemyslíte, že je zvláštní spáchat vraždu za tak kuriózních okolností? Nezapomínejte, že všechny prodavače pohlednic, penězoměnce a prodavače korálků, kteří mají přístup na palubu, policie dobře zná.“

	„Stevardi ale kajuty stejně obyčejně zamykají,“ podotkla Ellie.

	„Ano. Aby se zabránilo drobným krádežím. Jenomže tohle – to byla vražda.“

	„Co vám přesně vrtá hlavou, monsieur Poirote?“ Vyslovila to poněkud bez dechu.

	„Hlavou mi vrtají ty zamčené dveře.“

	Slečna Hendersonová o tom zauvažovala. „To mi nijak zvláštní nepřipadá. Ten člověk odešel dveřmi a klíč si vzal, aby se na vraždu nepřišlo moc brzy. Což bylo od něj poměrně chytré, protože vraždu objevili až ve čtyři odpoledne.“

	„Ne, ne, mademoiselle, vy nechápete, kam mířím. Mně nedělá starosti, jak se dostal ven, ale jak se dostal dovnitř.“

	„Samozřejmě oknem.“

	„C´est possible. Ale byla by to velmi úzká cesta –a nezapomínejte, že po palubě celou dobu chodili lidé.“

	„Tak tedy dveřmi,“ prohlásila slečna Hendersonová netrpělivě.

	„Ale vy zapomínáte, mademoiselle. Paní Clappertonová zamkla dveře zevnitř. Udělala to ještě předtím, než plukovník Clapperton dnes ráno opustil loď. Dokonce zkoušel otevřít – a proto to víme.“

	„Nesmysl. Patrně se zasekly – nebo špatně otočil knoflíkem.“

	„Ale my nemáme jen jeho svědectví. Slyšeli jsme, jak to říká sama paní Clappertonová!“

	„My?“

	„Slečna Mooneyová, slečna Creganová, plukovník Clapperton a já.“

	Ellie Hendersonová ťukala úhledně obutou nohou. Chvilku mlčela. Pak lehce podrážděným tónem řekla: „A co přesně z toho vyvozujete? Jestli paní Clappertonová dveře zamkla, tak je nejspíš mohla i odemknout.“

	„Přesně tak, přesně tak.“ Poirot k ní otočil rozzářenou tvář. „Tak vidíte, kam jsme se dostali. Paní Clappertonová odemkla dveře a pustila vraha dovnitř. Udělala by něco takového kvůli prodavači korálků?“

	„Třeba nevěděla, kdo to je,“ namítla Ellie. „Mohl zaklepat – vstala a otevřela dveře, on ji zatlačil dovnitř a zabil ji.“

	Poirot zavrtěl hlavou. „Aucontraire. Když byla probodena, klidně ležela v posteli.“

	Slečna Hendersonová na něj upřela oči. „A co vás napadá?“

	Poirot se usmál. „Vypadá to, viďte, jako kdyby toho člověka, kterého pustila dovnitř, znala…“

	„Vy myslíte,“ navázala slečna Hendersonová poněkud nevlídným tónem,  „že ten vrah je někdo z cestujících!“

	Poirot přikývl. „Vše tomu nasvědčuje.“

	„A že ta šňůra korálků na zemi byla jenom zástěrka?“

	„Přesně tak.“

	„Ta krádež peněz také?“

	„Přesně.“

	Nastala odmlka a pak slečna Hendersonová zvolna řekla: „Měla jsem paní Clappertonovou za velice nepříjemnou osobu a myslím, že ji na palubě nikdo opravdu rád neměl, ale není tu nikdo, kdo by měl nějaký důvod ji zabíjet.“

	„Snad kromě jejího manžela,“ řekl Poirot.

	„Snad si vážně nemyslíte –“ Zarazila se.

	„Všichni na této lodi jsou toho názoru, že plukovník Clapperton by měl nárok ‚na ni vzít sekyru‘. Tak to myslím bylo řečeno.“

	Ellie Hendersonová se zadívala na Poirota a čekala.

	„Ale nutno říci,“ pokračoval on, „že já sám jsem na straně dobrého plukovníka neshledal žádné známky podráždění. A rovněž, což je důležitější, má alibi. Celý den byl s těmi dvěma dívkami a na loď se vrátil teprve ve čtyři hodiny. To už byla paní Clappertonová několik hodin mrtvá.“

	Nastala další chvíle ticha. Pak Ellie Hendersonová tiše poznamenala: „Ale pořád si myslíte – že to byl nějaký pasažér?“

	Poirot sklonil hlavu.

	Náhle se Ellie Hendersonová rozesmála – bezstarostným, drzým smíchem. „Tahle vaše teorie se bude těžko dokazovat, monsieur Poirote. Na lodi je pasažérů pěkná řádka.“

	Poirot se jí uklonil. „Použiji frázi z jednoho z vašich detektivních příběhů. ‚Mám své metody, milý Watsone.‘“
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	Následující den u večeře našel každý pasažér vedle talíře strojopisný vzkaz, který ho žádal, aby se v půl deváté dostavil do hlavního salonu. Když se společnost shromáždila, předstoupil na vyvýšené pódium, kde obvykle hrával orchestr, kapitán lodi a obrátil se na přítomné.

	„Dámy a pánové, všichni víte, k jaké tragédii tu včera došlo. Jsem si jistý, že jste všichni ochotni přispět k tomu, aby byl pachatel tohoto odporného zločinu předán spravedlnosti.“ Odmlčel se a odkašlal si. „Na palubě tu s námi je monsieur Hercule Poirot, kterého patrně všichni znáte coby muže, jenž má s – ehm – podobnými záležitostmi nepřeberné zkušenosti. Pozorně prosím vyslechněte, co nám chce sdělit.“

	Právě v tuto chvíli vstoupil plukovník Clapperton, který nebyl na večeři, a usadil se vedle generála Forbese. Vypadal jako člověk ochromený žalem – vůbec ne jako někdo, komu se ohromně ulevilo. Buď to byl vynikající herec, nebo měl svou hašteřivou ženu upřímně rád.

	„Monsieur Hercule Poirot,“ oznámil kapitán a sestoupil z pódia. Poirot zaujal jeho místo. Když se rozzářeně rozhlédl po svých posluchačích, působil komicky sebevědomě.

	„Messieurs, mesdames,“spustil. „Je od vás nesmírně laskavé, že jste tak shovívaví a ochotní mě vyslechnout. Monsieur le Capitaine vám už řekl, že mám v tomto směru určité zkušenosti. Je pravda, že mám vlastní drobný nápad, jak se dobrat konce tohoto zvláštního případu.“ Pokynul rukou. Přistoupil k němu stevard a předal mu jakýsi neforemný předmět zabalený v kusu látky.

	„Chystám se provést něco, co vás možná překvapí,“ varoval je Poirot. „Možná vám budu připadat excentrický, možná šílený. Ujišťuji vás nicméně, že za mým šílenstvím je – jak vy Angličané říkáte – metoda.“

	Na vteřinku se očima setkal s pohledem slečny Hendersonové. Začal neforemný předmět rozbalovat.

	„Mám tu, mesdames et messieurs, důležitého svědka pravdy o tom, kdo zabil paní Clappertonovou.“ Zručně strhl poslední vrstvu obalu a objevil se obsah balíku –dřevěná loutka téměř v životní velikosti, v sametovém oblečku a s krajkovým límcem.

	„Tak tedy, Arthure,“ řekl Poirot a jeho hlas se lehce proměnil – už nezněl cize, místo toho měl anglický, sebejistý, lehce cockneyský přízvuk. „Můžeš mi říci – opakuji – můžeš mi říci něco o smrti paní Clappertonové?“

	Krk figury se lehce zakomíhal, dřevěná spodní čelist poklesla a zachvěla se, a pak promluvil rezavý, vysoký ženský hlas:

	„Co je, Johne? Je zamčeno. Nechci, aby mě rušili stevardi.“

	Ozval se výkřik – zvuk překocené židle – jakýsi muž se postavil, s rukou na hrdle se zapotácel – snažil se promluvit – snažil se… pak jako by se ta postava zhroutila. Svalil se jak široký, tak dlouhý. 

	Byl to plukovník Clapperton.
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	Poirot a lodní lékař vstali od těla ležícího tváří k zemi.

	„Obávám se, že je po všem. Srdce,“ pravil lékař stručně.

	Poirot přikývl. „To ten šok, že jeho trik byl prohlédnut,“ řekl.

	Otočil se na generála Forbese. „To vy jste mi, generále, svou zmínkou o kabaretu velice napověděl. Přemítal jsem – přemýšlel – a pak mě to napadlo. Předpokládejme, že Clapperton byl před válkou břichomluvcem. V tom případě by bylo naprosto proveditelné, aby tři lidé slyšeli paní Clappertonovou mluvit z kajuty v době, kdy už byla mrtvá…“

	Ellie Hendersonová stála za ním. Oči měla temné a plné bolesti. „Vy jste věděl, že má slabé srdce?“ zeptala se.

	„Dohadoval jsem se… Paní Clappertonová mluvila o tom, že její vlastní srdce je zasaženo chorobou, ale ta na mě působila dojmem toho typu ženy, která je ráda za nemocnou považována. Pak jsem sebral ze země roztrhaný recept na velmi silnou dávku digitalinu. Digitalin je lék na srdce, ale paní Clappertonové patřit nemohl, protože roztahuje zornice. U ní jsem si takového symptomu nikdy nevšiml – ale když jsem pohlédl do očí jemu, hned jsem tento jev zaznamenal.“

	Ellie zamumlala: „Takže vás napadlo – že to může skončit takhle?“

	„Nemyslíte, že je to ten nejlepší způsob, mademoiselle?“ odvětil zvolna.

	Všiml si, že má Ellie slzy v očích. Řekla: „Vy jste to věděl. Věděl jste to celou dobu… Že jsem ho měla ráda… Ale on to tak necítil… To ty dívky – to jejich mládí – to kvůli těm si uvědomil, že je otrok. Chtěl se osvobodit, než bude pozdě… Ano, určitě to tak bylo… Kdy vás napadlo, že to byl on?“

	„Příliš dokonale se ovládal,“ řekl Poirot prostě. „Ať ho jeho žena pokořovala sebevíc, jeho jako by se to nedotýkalo. To znamenalo buď, že je na to tak zvyklý, že už ho to netrápí, nebo že –eh bien – já usuzoval na tu druhou možnost. A měl jsem pravdu…

	A pak ten důraz na vlastní kouzelnické schopnosti –večer před vraždou jako by to na sebe prozradil. Ale člověk, jako je Clapperton, na sebe jen tak nic neprozradí. Musí pro to mít důvod. Dokud si lidé budou myslet, že byl kouzelníkem, asi je nenapadne, že mohl být břichomluvcem.“

	„A ten hlas, který jsme slyšeli – hlas paní Clappertonové?“

	„Jedna ze stevardek má hlas, který mu není nepodobný. Navedl jsem ji, aby se schovala za scénu, a naučil ji, co má říci.“

	„Byla to hra – krutá hra!“ vykřikla Ellie.

	„Já vraždy neschvaluji,“ řekl Hercule Poirot.

	 

	 


Jak vám roste zahrádka? 
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	Hercule Poirot srovnal dopisy na úhlednou hromádku před sebou. Vybral ten, který ležel navrchu, chvíli zkoumal adresu, pak pečlivým tahem rozřízl zadní stranu obálky nožem na dopisy, který přesně za tímto účelem míval na jídelním stole, a vyňal její obsah. Uvnitř byla ještě jedna obálka, důkladně zapečetěná červeným voskem a nadepsaná: „Soukromé a důvěrné!“

	Poirotovo obočí na vejčité hlavě vyjelo mírně vzhůru. „Patience! Nous allons arriver!“zamumlal a ještě jednou zapojil do hry malý nůž na papír. Tentokrát obálka odhalila dopis, psaný roztřeseným a špičatým rukopisem. Několik slov bylo silně podtrženo.

	Hercule Poirot dopis rozložil a dal se do čtení. „Soukromé a důvěrné,“ stálo ještě jednou v záhlaví. Vpravo byla adresa – Růžosad, Charman’s Green, Bucks – a datum 21. března.

	 

	Vážený pane Poirote, 

	doporučil mi Vás jeden můj starý dobrý přítel, který ví, jaké starosti a muka jsem v nedávné době prožila. Ne že by tento přítel znal konkrétní okolnosti – ty si nechávám výhradně pro sebe, jelikož jde o záležitost navýsost soukromou. Můj přítel mě ujistil, že jste diskrétnost sama a že se nemusím obávat, že by se do věci vložila policie, což by – pokud se mé podezření potvrdí – pro mě bylo nesmírně nepříjemné. Je však samozřejmě možné, že se zcela mýlím. Momentálně se necítím dostatečně v kondici – trpím totiž nespavostí a následky těžké choroby, kterou jsem prodělala loni v zimě – na to, abych se do prověřování celé věci pustila sama. Nemám na to ani prostředky, ani schopnosti. Na druhou stranu musím znovu zdůraznit, že je to velmi choulostivá rodinná záležitost a že z mnoha důvodů budu zřejmě chtít, aby se věc nedostala na veřejnost. Až si budu jistá fakty, mohu celou věc řešit sama, a zřejmě tomu dám přednost. Doufám, že jsem se v tomto bodě vyjádřila jasně. Pokud se vyšetřování ujmete, dejte mi prosím vědět na výše uvedenou adresu.

	S úctou

	Amelia Barrowbyová

	 

	Poirot si dopis přečetl dvakrát. Opět lehce zvedl obočí. Pak list odložil a postoupil k další obálce na hromádce.

	Přesně v deset hodin vešel do pokoje, kde jeho osobní sekretářka slečna Lemonová čekala na dnešní instrukce. Slečna Lemonová byla nepůvabná devětačtyřicátnice, působící dojmem shluku nazdařbůh pospojovaných kostí. Svou vášní pro pořádek se téměř vyrovnala Poirotovi, a přestože byla schopna bystrých úvah, nikdy nepřemýšlela, pokud to nedostala za úkol.

	Poirot jí podal ranní poštu. „Buďte té laskavosti, mademoiselle, a na všechny tyto odepište patřičným způsobem zamítavě.“

	Slečna Lemonová dopisy zběžně pročetla a nadepsala si každý z nich záhadnými hieroglyfy. Tyhle značky dokázala přečíst jen ona a byly psány její vlastní šifrou:„jako med“, „bum do nosu“, „či-či“, „stručně“ atd. Poté přikývla, vzhlédla a čekala na další pokyny.

	Poirot jí podal dopis Amélie Barrowbyové. Vytáhla ho z dvojí obálky, přečetla a tázavě se na Poirota zadívala.

	„Ano, monsieur Poirote?“ Její tužka se v pohotovosti vznášela nad poznámkovým blokem.

	„Co na tento dopis říkáte, slečno Lemonová?“

	Slečna Lemonová se lehce zachmuřila, odložila tužku a opět se do dopisu začetla.

	Obsah dopisu byl pro slečnu Lemonovou obvykle důležitý jen v tom směru, aby sestavila náležitou odpověď. Ve výjimečných případech se ale její zaměstnavatel rozhodl využít její schopnosti nikoliv kancelářské, nýbrž lidské. Slečnu Lemonovou to mírně znervózňovalo – byla skoro jako dokonalý stroj, veškeré lidské záležitosti jí byly naprosto, vrcholně jedno. Její skutečnou životní touhou bylo zdokonalení zakládacího spisového systému, před kterým by veškeré ostatní zakládací systémy bledly závistí. O takovém systému po nocích snila. Nicméně –jak Hercule Poirot dobře věděl – byla slečna Lemonová velmi inteligentní i co se týče zcela lidských věcí.

	„Tak tedy?“ zeptal se.

	„Je to stará paní,“ prohlásila slečna Lemonová. „A je celá vyplašená.“

	„Vyplešená? Myslíte, že nemá vlasy?“

	Slečna Lemonová usoudila, že je Poirot ve Velké Británii dost dlouho na to, aby pronikl do tajů zdejší slovní zásoby, a proto neodpověděla. Krátce pohlédla na dvojí obálku.

	„Tváří se tajuplně,“ řekla. „A vůbec nic vám neprozradila.“

	„Ano,“ pronesl Poirot. „Toho jsem si všiml.“

	Slečna Lemonová se ještě jednou s nadějí sklonila nad poznámkový blok. Tentokrát Poirot zareagoval.

	„Odpovězte jí, že mi bude ctí navštívit ji, kdykoliv se jí to bude hodit – pokud neupřednostňuje konzultovat mě zde. Nepište dopis na stroji – odpovězte rukou.“

	„Ano, monsieur Poirote.“

	Poirot vytáhl další poštu. „Tady jsou účty.“

	Slečna Lemonová je zručně roztřídila. „Všechny zaplatím, až na tyhle dva.“

	„Proč ne tyhle? Chyba na nich není.“

	„To jsou firmy, od kterých jste začal brát zboží teprve nedávno. Když si otevřete účet a pak ihned zaplatíte, nevypadá to dobře – působí to, jako kdybyste se jim chtěl vlichotit, aby vám za čas dali úvěr.“

	„Ó,“ zamumlal Poirot. „Smekám před vaší nesmírnou znalostí britských obchodníků.“

	„Toho, co bych o nich nevěděla, moc není,“ pronesla slečna Lemonová hrozivě.

	 

	2.

	 

	Dopis slečně Amélii Barrowbyové byl neprodleně napsán a odeslán, ale nepřicházela žádná odpověď. Možná, napadlo Poirota, že stará dáma tu záhadu rozpletla sama. Přesto ho mírně překvapovalo, že zrovna ona nenapsala zdvořilou odpověď, kde by vysvětlila, že jeho pomoc již nepotřebuje.

	O pět dní později slečna Lemonová poté, co si vyslechla ranní pokyny, prohlásila: „Není divu, že nám ta slečna Barrowbyová, které jsme psali, neodpověděla. Je mrtvá.“

	„Aha – mrtvá,“ odpověděl Hercule Poirot velice tiše. Znělo to spíš jako odpověď, než jako otázka.

	Slečna Lemonová otevřela kabelku a vytáhla novinový výstřižek. „Všimla jsem si toho v metru a vytrhla jsem to.“

	Poirot v duchu uznale kvitoval, že i když slečna Lemonová použila slovo „vytrhnout“, noticka byla úhledně vystřižena. Přečetl si oznámení ze společenské rubriky Morning Postu. „26. března náhle, ve věku 73 let, zesnula Amelia Jan Barrowbyová z Růžosadu v Charman’s Green. Květinové dary s díky odmítáme.“

	Poirot si zprávičku pročítal a tiše mumlal: „Náhle.“ Pak kvapně prohlásil: „Byla byste tak laskavá a poznamenala si text dopisu, slečno Lemonová?“

	Tužka se vznesla nad papír. Slečna Lemonová, která v duchu dlela u nástrah zakládacího systému, rychle a správně zapsala:

	 

	Vážená slečno Barrowbyová,

	 nedostal jsem od Vás odpověď, ale jelikož se v pátek budu nacházet poblíž Charman´s Green, navštívím Vás a podrobněji spolu probereme onu záležitost, o které jste se zmiňovala ve svém dopise.

	 

	S úctou atd.

	 

	„Tento dopis prosím přepište na stroji, a jestli ho odešlete hned, může být v Charman’s Green ještě dnes večer.“

	Následujícího rána přišel s druhou dávkou pošty dopis v černě orámované obálce.

	 

	Vážený pane, 

	ráda bych Vám v odpovědi na Váš dopis sdělila, že má teta, slečna Barrowbyová, 26. tohoto měsíce zesnula, a tak ona záležitost, o které mluvíte, pozbývá důležitosti.

	S pozdravem

	Mary Delafontaineová

	 

	Poirot se usmál pod vousy. „Pozbývá důležitosti… Ano, to právě chceme vědět. En avant – do Charman’s Green.“

	Vila Růžosad na první pohled dostála svému jménu, což je víc, než se dá o většině domů této třídy a povahy říci.

	Než se Hercule Poirot vydal po pěšince ke vstupním dveřím, uznale se rozhlédl po úhledně rozvržených záhoncích, které ji lemovaly. Rostly tu růžové keře, které slibovaly bohatou úrodu květů, a v tuhle chvíli tu kvetly narcisy, první tulipány a modré hyacinty. Poslední záhon byl zčásti lemovaný mušlemi.

	Poirot si pro sebe zamumlal: „Jakpak to je, ta anglická říkanka, kterou si zpívají děti?

	 

	Slečno Máry, láry fáry,

	 jak vám roste zahrádka?

	 Mušle, zvonky, konvalinky,

	 v řadě pěkná děvčátka.

	 

	Celá řada to sice není,“ zauvažoval, „ale aspoň jedno pěkné děvčátko se tu najde, aby ta rýmovačka platila.“

	Dveře se totiž otevřely, ven vyhlédla upravená služtička v čepečku a zástěře a podezíravě se zadívala na onoho cizího pána s výrazným knírkem, který si na zahrádce před vchodem mluvil sám pro sebe. Jak si Poirot povšiml, byla to služtička velice pohledná, s kulatýma modrýma očima a tvářemi jak růžičky.

	Poirot zdvořile zvedl klobouk a obrátil se na ni. „Promiňte, bydlí tu slečna Amelia Barrowbyová?“

	Služtička zalapala po dechu a ještě víc vykulila oči. „Vy to nevíte, pane? Je mrtvá. Přišlo to hrozně rychle. V úterý večer.“

	Váhala, zmítaná dvěma silnými pocity: prvním byla nedůvěra k cizinci, druhým ono milé zalíbení, s jakým se lidé jejího společenského postavení zaobírají tématy nemoci a smrti.

	„Vy mě udivujete,“ pravil Hercule Poirot nedůvěřivě. „Měl jsem s tou dámou na dnešek domluvenou schůzku.Ale snad bych se mohl sejít s tou druhou dámou, která tu žije.“

	Služka se zatvářila lehce pochybovačně. „S paní? Tu možná vidět můžete, ale nevím, jestli chce někoho přijímat.“

	„Mě přijme,“ řekl Poirot a podal jí vizitku.

	Jeho autoritativní tón vykonal své. Růžolící služebná to vzdala a uvedla Poirota do salonu po pravé straně haly. Pak s navštívenkou v ruce odešla, aby zavolala svou paní.

	Hercule Poirot se rozhlédl. Byl to naprosto běžný obývací pokoj – tapety barvy ovesné kaše s vlysem u stropu, nekonečné množství deček, růžových polštářků a závěsů, spousta porcelánových drobností a ozdůbek. V té místnosti nic nevybočovalo, nic nenaznačovalo přítomnost výrazné osobnosti.

	Náhle si Poirot, který byl velice citlivý, uvědomil, že se na něj někdo dívá. Prudce se otočil. Ve francouzském okně stála dívka – malá, nezdravě bledá dívka s velice tmavými vlasy a podezíravýma očima.

	Vešla, a jakmile se Poirot uklonil, vybuchla: „Co tu děláte?“

	Poirot neodpověděl. Jen zvedl obočí.

	„Vy nejste právník – že ne?“ Anglicky mluvila dobře, ale nikdo by si ji ani na okamžik s Angličankou nespletl.

	„Proč bych měl být právník, slečno?“

	Dívka na něj vzdorně hleděla. „Myslela jsem, že byste mohl. Že jste třeba přišel, abyste řekl, že nevěděla, co dělá. Už jsem o takových věcech slyšela – pod nátlakem se tomu říká, ne? Ale to není pravda. Ona chtěla, abych ty peníze dostala, a já bych je dostat měla. Jestli to bude potřeba, najmu si vlastního právníka. Ty peníze jsou moje. Napsala to tak, a tak to bude.“

	Dveře se otevřely, vešla vysoká žena a řekla: „Katrino.“

	Dívka se nahrbila, zrudla, něco zamumlala a vyšla francouzským oknem ven.

	Poirot se otočil k nově příchozí, která jediným slovem vyřešila situaci. Z hlasu jí zaznívala autorita, pohrdání a ironie člověka, kterému se dostalo dobrého vychování. Poirotovi bylo hned jasné, že tohle je paní domu, Mary Delafontaineová.

	„Monsieur Poirot? Psala jsem vám. Asi jste ten dopis nedostal.“

	„Bohužel jsem nebyl v Londýně.“

	„Ach tak, tím se všechno vysvětluje. Musím se představit. Jmenuji se Delafontaineová. Tohle je můj manžel. Slečna Barrowbyová byla má teta.“

	Pan Delafontaine vešel tak potichu, že jeho příchod zůstal nepovšimnut. Byl to vysoký, prošedivělý člověk nerozhodného vystupování. Neustále si nervózně sahal na bradu. Často očima zabíhal ke své ženě a očividně předpokládal, že hovor povede ona.

	„Velice lituji, že k vám pronikám ve vašem zármutku,“ omluvil se Hercule Poirot.

	„Je mi jasné, že to není vaše chyba,“ řekla paní Delafontaineová. „Má teta zemřela v úterý večer. Bylo to velmi nečekané.“

	„Velice nečekané,“ pronesl pan Delafontaine. „Velká rána.“ Pohledem sledoval dveře, kterými zmizela malá cizinka.

	„Omlouvám se,“ řekl Hercule Poirot. „A odcházím.“ Vykročil k východu.

	„Počkejte chviličku,“ řekl pan Delafontaine. „Říkal jste, že jste měl – ehm – schůzku s tetou Amélií?“

	„Parfaitement.“

	„Možná byste nám o tom mohl něco povědět,“ řekla jeho žena. „Třeba bychom mohli něco udělat –“

	„Byla to věc soukromé povahy,“ řekl Poirot. „Jsem detektiv,“ dodal prostě.

	Pan Delafontaine převrhl porcelánovou figurku, se kterou si hrál. Jeho žena se zatvářila překvapeně.

	„Detektiv? A měl jste schůzku s tetičkou Amélií?“vytřeštila na něj oči. „Můžete to rozvést, monsieur Poirote? Mně – mně to připadá k neuvěření.“

	Poirot chvíli mlčel. Pečlivě vážil slova. „Pro mě je, madame, těžké rozhodnout, co dělat.“

	„Poslyšte,“ řekl pan Delafontaine. „O Rusech se nezmínila, že?“

	„O Rusech?“

	„Ano, znáte to – o rudých, o bolšánech, o těchhle věcech.“

	„Nemluv nesmysly, Henry,“ okřikla ho manželka. Pan Delafontaine se téměř zhroutil. „Promiň – promiň – jen mě to tak napadlo.“

	Mary Delafontaineová se na Poirota zpříma zahleděla. Oči měla pomněnkově modré. „Jestli nám máte co říci, monsieur Poirote, budu vám vděčná. Ujišťuji vás, že mám–       že mám důvod k otázkám.“

	Pan Delafontaine vypadal vyplašeně. „Dej si pozor, děvenko – víš, že to nemusí nic znamenat.“

	Manželka ho opět usadila pohledem. „Nuže, monsieur Poirote?“

	Hercule Poirot pomalu a vážně zavrtěl hlavou. Učinil tak se zjevnou lítostí, ale přesto to bylo zavrtění. „V tuto chvíli se, madame, obávám,“ pronesl, „že vám nemohu říci nic.“

	Uklonil se, vzal si klobouk a vykročil ke dveřím. Mary Delafontaineová ho doprovodila do haly. Na schodech se zastavil a otočil se na ni.

	„Asi máte svou zahrádku ráda, že, madame?“

	„Já? Ano, zahradničením trávím spoustu času.“

	„Je vous fais mes compliments.“

	Ještě jednou se uklonil a vydal se k brance. Když jí prošel a zabočil doprava, ohlédl se a zachytil dvě věci –bledou tvář, která ho pozorovala z okna v prvním patře, a muže vzpřímeného, vojenského vzezření, který chodil na opačné straně ulice sem a tam.

	Hercule Poirot sám pro sebe pokýval hlavou: „Definitivement,“řekl. „V téhle dírce je myš! Co teď udělá kočka?“

	Rozhodl se zamířit na nejbližší poštu. Tady vyřídil několik telefonních hovorů. Výsledek ho zjevně uspokojil. Pak ho jeho kroky zavedly na místní policejní stanici, kde si nechal zavolat inspektora Simse.

	Inspektor Sims byl velký kolohnát srdečného vystupování. „Monsieur Poirot?“ zeptal se. „Já si to myslel. Zrovna mi ohledně vás volal vrchní strážmistr. Říkal, že se tu zastavíte. Pojďte ke mně do kanceláře.“

	Když se za nimi zavřely dveře, inspektor Poirotovi pokynul k jedné ze židlí, sám se usadil do jiné a velmi tázavě se na svého návštěvníka zadíval.

	„Jste velice hbitý, monsieur Poirote. Přijel jste kvůli tomu případu v Růžosadu skoro dřív, než jsme vůbec zjistili, že o nějaký případ jde. Jak jste se k té záležitosti dostal?“

	Poirot vytáhl dopis, který obdržel, a podal ho inspektorovi. Ten si ho s jistým zájmem přečetl.

	„Zajímavé,“ řekl pak. „Potíž je v tom, že může znamenat spoustu věcí. Škoda že se nevyjádřila trochu přesněji. Teď by nám to pomohlo.“

	„Nebo bychom žádnou pomoc nepotřebovali.“

	„Jak to myslíte?“

	„Třeba by byla naživu.“

	„Dokonce až takhle? Hm – nejsem si tak úplně jistý, že se mýlíte.“

	„Já vás prosím, inspektore, seznamte mě s fakty. Nevím vůbec nic.“

	„To nebude nic těžkého. V úterý se staré paní po večeři udělalo špatně. Všechny to znepokojilo. Dávila se, měla křeče a tak dále. Poslali pro doktora, ale když přišel, byla už mrtvá. Všichni mysleli, že to byla mrtvice, ale doktorovi se to moc nezdálo. Huhlal a brblal a naservíroval jim to opatrně, ale nakonec jim vysvětil, že nemůže vystavit úmrtní list. A pokud jde o rodinu, ta zatím čeká na výsledky pitvy. My jsme pokročili trochu dál. Doktor nám své mínění řekl hned – účastnil se pitvy se soudním lékařem a o výsledku není pochyb. Ta dáma zemřela vinou silné dávky strychninu.“

	„Ach!“

	„Přesně tak. Hnusná záležitost. Jenže kdo jí ho dal? O to jde. Jed musel být podán velice krátce před smrtí. Nejdřív jsme mysleli, že jí někdo otrávil večeři – ale upřímně řečeno, tahle verze asi neprojde. Měli artyčokovou polévku, která se servírovala z polévkové mísy, rybí nákyp a jablečný koláč.

	U večeře byla slečna Barrowbyová, pan Delafontaine a paní Delafontaineová. Slečna Barrowbyová měla něco jako ošetřovatelku – poloviční Rusku –, ale ta s rodinou nevečeřela. Dojídala zbytky. Mají ještě služku, ale ta měla ten den zrovna volno. Polévku nechala na sporáku, rybí nákyp v troubě a koláč byl studený. Všichni tři jedli totéž – a kromě toho si myslím, že touhle cestou strychnin do nikoho nevpravíte. Ten pacholek je hořký jako žluč. Doktor povídal, že to člověk ucítí v roztoku jedna ku tisíci nebo tak nějak.“

	„Co káva?“

	„To by bylo pravděpodobnější, jenže stará paní kafe nikdy nepila.“

	„Vidím, kam míříte. Ano, to vypadá jako nepřemožitelná obtíž. Co pila při večeři?“

	„Vodu.“

	„Čím dál tím hůře.“

	„Docela hádanka, co?“

	„Měla stará paní peníze?“

	„Myslím, že na tom byla hodně dobře. Podrobnosti samozřejmě ještě nemáme. Pokud je mi známo, Delafontaineovi jsou skoro na mizině. Stará paní jim pomáhala udržovat dům.“

	Poirot se usmál. „Takže podezíráte Delafontaineovy. Koho z nich?“

	„Neříkám, že někoho z nich přímo podezírám. Ale tak už to je: jsou to její jediní blízcí příbuzní, a její smrtí získají pěknou sumičku, o tom nepochybuji. A všichni víme, jaká je lidská povaha.“

	„Někdy nelidská. Ano, to je velmi pravda. A není nic jiného, co by stará paní jedla a pila?“

	„No, tedy vlastně –“

	„Á, voilà!Cítil jsem, že máte něco, jak tomu říkáte, v rukávě – polévka, nákyp, koláč –bêtise!Teď jsme se dostali k jádru věci!“

	„To nevím. Každopádně si ale bábinka dala před jídlem prášek. Ani pilulku, ani kapsli, víte? Takový ten pytlíček z hedvábného papíru s práškem uvnitř. Nějakou naprosto neškodnou věc na žaludek.“

	„Obdivuhodné. Není nic snazšího než naplnit sáček strychninem a zaměnit ho za jeden ze skutečných. Člověk ho spláchne vodou a nic neucítí.“

	„To je pravda. Potíž je v tom, že jí prášek dalo to děvče.“

	„Ta Ruska?“

	„Ano. Katrina Riegerová. U slečny Barrowbyové pracovala jako taková pečovatelka a společnice. Pokud je mi známo, stará paní ji dost sekýrovala. Dones mi tohle, dones mi támhleto, podrbej mě na zádech, dej mi medicínu, doběhni do lékárny – tyhlety věci. Víte, jak to s takovými stařenkami chodí: chtějí být laskavé, ale ve skutečnosti by potřebovaly černého otroka.“

	Poirot se usmál.

	„A jsme v koncích,“ pokračoval inspektor Sims. „Vůbec nám to do sebe nezapadá. Proč by ji to děvče trávilo? Slečna Barrowbyová umřela, ta dívka teď bude bez práce a práce se těžko hledá – ona nemá žádné vzdělání.“

	„Ale přesto,“ nadhodil Poirot, „byla-li krabička léků ponechána jen tak ležet, mohl mít příležitost kdokoliv z domu.“

	„Samozřejmě to prošetřujeme – pěkně potichoučku, jestli mi rozumíte. Kdy byl vystaven poslední recept, kde krabička obvykle stávala; trpělivost a spousta mravenčí práce, jen tak se nakonec něčeho dobereme. Pak je tu právník slečny Barrowbyové. S tím se mám sejít zítra. A její bankéř. Ještě nás toho čeká hodně.“

	Poirot vstal. „Prokažte mi drobnou laskavost, inspektore; informujte mě o vývoji případu. Velice bych to ocenil. Zde je mé telefonní číslo.“

	„No jistě, monsieur Poirote. Víc hlav víc ví; a kromě toho byste měl zůstat v obraze, když už jste dostal ten dopis a tak dál.“

	„Jste velice laskavý, inspektore.“ Poirot mu zdvořile podal ruku a vydal se pryč.

	 

	3.

	 

	Druhý den odpoledne byl zavolán k telefonu. „To je monsieur Poirot? Tady inspektor Sims.“„Tak se nám to v té naší malé záležitosti začíná pěkně skládat.“

	„Skutečně? Povězte mi o tom, já vás prosím.“

	„Takže fakt číslo jedna – a to je tedy něco. Slečna B. odkázala něco málo své neteři a všechno ostatní nechala K., s ohledem na její nesmírnou laskavost a pozornost –tak to formulovala. To úplně mění situaci.“

	Poirotovi hlavou bleskla bledá tvář a vzrušený hlas, který říká: „Ty peníze jsou moje. Napsala to tak, a tak to bude.“ Pro Katrinu to dědictví nebylo žádným překvapením – už o něm věděla.

	„Fakt číslo dvě,“ pokračoval hlas inspektora Simse. „Se sáčkem nemanipuloval nikdo jiný než K.“

	„Tím si můžete být jistý?“

	„Ani to děvče to nevyvrací. Co si o tom myslíte vy?“

	„Je to mimořádně zajímavé.“

	„Už potřebujeme jen jednu věc – důkaz o tom, jak přišla ke strychninu. Což by nemělo být složité.“

	„Ale zatím jste neuspěli?“

	„Sotva jsme začali. Vyšetřování bylo oficiálně zahájeno teprve dneska ráno.“

	„Kam jste se dobrali?“

	„Bylo o týden odročeno.“

	„A ta mladá dáma – K.?“

	„Tu držím ve vazbě. Nechci riskovat. Může mít tady v zemi nějaké kamarádíčky, co by se mohli pokusit ji z toho dostat.“

	„Ne,“ řekl Poirot. „Já nemyslím, že by měla nějaké přátele.“

	„Vážně? A co vás k tomu vede, monsieur Poirote?“

	„Je to jen takový můj nápad. A žádné další,fakta´, jak tomu říkáte, už nejsou?“

	„Nic, co by takhle přímo souviselo s případem. Paní B. , jak to tak vypadá, v poslední době prováděla nějaké skopičiny s akciemi – nejspíš přišla o pěknou sumičku. Když se to vezme kolem a kolem, je to poměrně zvláštní, ale žádné spojení s naší věcí tam nevidím – aspoň tedy ne teď.“

	„Ne, asi máte pravdu. Velice vám děkuji. Bylo od vás velmi laskavé, že jste mi zavolal.“

	„Ale prosím vás. Když něco řeknu, tak to dodržím. Je mi jasné, že vás to zajímá. A kdo ví, třeba mi v něčem pomůžete, než to všechno skončí.“

	„To by mi působilo velké potěšení. Mohlo by vám, pro příklad, pomoci, kdybych hodil okem po příteli té dívky Katriny.“

	„Myslel jsem, že říkáte, že nemá žádné přátele,“ připomněl mu překvapeně inspektor Sims.

	„Pletl jsem se,“odpověděl Poirot. „Jednoho má.“

	Než se inspektor stačil na cokoliv dalšího zeptat, Poirot zavěsil.

	S vážnou tváří došel do místnosti, kde u svého psacího stroje seděla slečna Lemonová. Když spatřila, že se k ní blíží její zaměstnavatel, zvedla ruce z kláves a tázavě se na něj zadívala.

	„Chci,“  řekl Hercule Poirot, „abyste si představila malý příběh.“

	Slečna Lemonová odevzdaně spustila ruce do klína. Ráda psala na stroji, platila účty, vyplňovala formuláře a domlouvala schůzky. Byla-li požádána, aby si představila hypotetickou situaci, velice ji to otravovalo, ale přijímala to jako nutnou součást svých pracovních povinností.

	„Jste ruské děvče,“ spustil Poirot. „Ano,“ pravila slečna Lemonová se silně britským výrazem.

	„Jste v této zemi sama a bez přátel. Máte důvody nechtít se vrátit do Ruska. U jedné staré dámy získáte místo čehosi jako poskoka, pečovatelky a společnice. Jste skromná a nestěžujete si.“

	„Ano,“ řekla slečna Lemonová poslušně, přestože si vůbec neuměla představit, že by se k jakékoliv staré dámě na tomhle světě chovala skromně a bez protestů.

	„Ta stará dáma si vás velmi oblíbí. Rozhodne se vám zanechat své jmění. Řekne vám to.“ Poirot se odmlčel.

	„Ano,“ řekla znovu slečna Lemonová.

	„A potom ta stará dáma něco zjistí. Možná jde o peníze – třeba přijde na to, že jste nebyla poctivá. Nebo to může být něco vážnějšího – lék měl divnou pachuť, jídlo chutnalo jinak než obvykle. V každém případě vás začne z něčeho podezírat a napíše velice slavnému detektivovi –enfin, tomu nejslavnějšímu detektivovi– mně! Mám ji co nejdříve navštívit. A to, jak vy říkáte, přileje omastku do ohně. Hlavní věc je jednat rychle. A tak –než přijede velký detektiv – stará dáma zemře. A peníze zdědíte vy… řekněte, dává to smysl?“

	„Docela ano,“ odpověděla slečna Lemonová. „Tedy na Rusku. Já osobně bych nikdy nebrala místo společnice. Já mám ráda, když mám přesně určené povinnosti. A samozřejmě by mě ve snu nenapadlo někoho zavraždit.“

	Poirot si povzdechl. „Jak mi chybí můj přítel Hastings. Ten měl takovou představivost. Tak romantickou duši! Pravdou je, že si vždycky představoval špatně – ale už i to bylo vodítkem.“

	Slečna Lemonová mlčela. Toužebně hleděla na strojopis před sebou.

	„Takže vám připadá, že to dává smysl?“

	„Vám ne?“

	„Téměř se obávám, že ano,“ povzdechl si Poirot a zakroutil hlavou.

	Zazvonil telefon a slečna Lemonová vyšla z pokoje, aby ho zvedla. „Zase inspektor Sims,“ řekla, když se vrátila. Poirot spěchal k přístroji. „´Allo! Co je to, co říkáte?“

	Sims zopakoval svou zprávu. „V ložnici té dívky jsme našli balíček strychninu – byl zastrčený pod matrací. Zrovna sem s tou novinkou přišel seržant. Tím se myslím případ uzavírá.“

	„Ano,“ řekl Poirot. „Tím se případ uzavírá.“ Hlas se mu změnil. Náhle sršel jistotou.

	Když zavěsil, usadil se k psacímu stolu a začal mechanicky přerovnávat předměty. Pro sebe si mumlal: „Něco tam nebylo v pořádku, já to cítil – ne, necítil. Muselo to být něco, co jsem viděl. En avant, malé šedé buňky. Zvažujte – přemýšlejte. Bylo vše logické a v pořádku? Ta dívka – její strach o peníze; paní Delafontaineová; její manžel – jeho narážka na Rusy – pitomec, to je ale takový pitomec; ten pokoj; ta zahrada – á! Ano, ta zahrada.“

	Narovnal se a ztuhl. Oči mu zeleně zazářily. Vyskočil a vydal se do vedlejšího pokoje.

	„Slečno Lemonová, budete mít tu laskavost, zanecháte všeho a provedete pro mě pátrání?“

	„Pátrání, monsieur Poirote? Obávám se, že nejsem zrovna dobrá –“

	Poirot ji přerušil. „Onehdy jste říkala, že o obchodnících víte vše.“

	„To zajisté,“ pravila slečna Lemonová sebevědomě. 

	„Pak je věc prostá. Pojedete do Charman’s Green a najdete obchodníka s rybami.“

	„Obchodníka s rybami?“

	„Přesně tak. Obchodníka, který zásoboval rybami Růžosad. Když ho najdete, položíte mu určitou otázku.“

	Podal jí kousek papíru. Slečna Lemonová si ho vzala, bez zájmu pročetla, co na něm stojí, pak přikývla a zaklapla psací stroj.

	„Pojedeme do Charman’s Green společně,“ řekl Poirot. „Vy půjdete do rybárny a já na policejní stanici. Z Baker Street nám to bude trvat jen půl hodiny.“

	Když dorazil do cíle, inspektor Sims ho překvapeně uvítal. „To jste si tedy pospíšil, monsieur Poirote. Mluvili jsme spolu teprv před hodinou.“

	„Mám pro vás žádost. Dovolíte mi vidět tu dívku Katrinu – jak že se jmenuje?“

	„Katrina Riegerová. Proti tomu myslím nemám námitek.“

	Katrina byla ještě bledší a zasmušilejší než posledně.

	Poirot na ni promluvil velmi přívětivě. „Mademoiselle, chci, abyste věřila, že nejsem váš nepřítel. Chci, abyste mi řekla pravdu.“

	Probodla ho vzdorným pohledem. „Já už pravdu řekla. Všem jsem řekla pravdu! Jestli starou paní někdo otrávil, tak já jsem to nebyla. Je to všechno omyl. Vy se chcete postarat, abych ty peníze nedostala.“ Hlas měla skřípavý. Napadlo ho, že připomíná zuboženou, malou, do kouta zahnanou myš.

	„Kromě vás ten lék v rukou nikdo jiný neměl?“

	„Vždyť už jsem to snad říkala, ne? Připravili ho to odpoledne v lékárně. Přinesla jsem ho domů ve své tašce, to bylo těsně před večeří. Otevřela jsem krabičku a jeden jsem slečně Barrowbyové dala se sklenicí vody.“

	„Nikdo kromě vás se jich nedotkl?“

	„Ne.“ Myš v koutě – ale kurážná.

	„A k večeři měla slečna Barrowbyová jen to, co nám bylo řečeno. Polévku, rybí nákyp a koláč?“

	„Ano.“ Beznadějné „ano“, tmavé, žhnoucí oči, které neviděly žádné světlo.

	Poirot ji poplácal po rameni. „Mějte odvahu, mademoiselle. Možná ještě přijde svoboda – ano, a peníze – pohodlný život.“

	Podezíravě se na něj zadívala.

	Když ji odvedli, Sims řekl: „Nepochopil jsem tak úplně, co jste mi to říkal do telefonu. O tom, že to děvče má nějakého přítele.“

	„Jednoho má. Mě!“ pravil Hercule Poirot, a než se inspektor stačil vzpamatovat, byl z policejní stanice pryč.

	 

	4.

	 

	Slečna Lemonová nenechala svého zaměstnavatele v čajovně U Zelené kočky čekat. Přišla přesně včas.

	„Ten člověk se jmenuje Rudge, má obchod na High Street a je to tak, jak jste si myslel. Půldruhého tuctu. Zapsala jsem si, co říkal.“ Podala mu lísteček.

	„Á.“ Byl to hluboký, sytý zvuk, skoro jako když zapřede kočka.

	 

	5.

	 

	Hercule Poirot se vydal do Růžosadu. Když za ním Mary Delafontaineová vyšla ven, stál na zahrádce a za zády mu zapadalo slunce.

	„Monsieur Poirote,“ pronesla překvapeně. „Vy jste tu zase?“

	„Ano, jsem tu zas.“ Odmlčel se a pak řekl: „Když jsem sem přišel poprvé, madame, vzpomněl jsem si na dětskou říkanku:

	 

	Slečno Máry, láry fáry,

	 jak vám roste zahrádka?

	Mušle, zvonky, konvalinky, 

	v řadě pěkná děvčátka.

	 

	I ty mušle tu jsou, viďte, madame? Přesněji řečeno skořápky od ústřic.“ Ukázal na ně.

	Zalapala po dechu a strnula. V očích měla otázku.

	Přikývl. „Mais oui, já to vím! Služka večeři připravila předem – ona i Katrina odpřísáhnou, že jste nic jiného neměli. Jen vy a váš manžel jste věděli, že jste donesli půldruhého tuctu ústřic – malý dáreček pour la bonne tante. Dát strychnin do ústřice je tak snadné. Člověk ji spolkne –comme ça!Zbudou po nich ale skořápky – ty nesmí do odpadků. Služka by je viděla. A tak vás napadlo olemovat s nimi záhonek. Ale nebylo jich dost – dílo není dokončené. Dojem je špatný, kazí symetrii jinak půvabné zahrádky. Těch několik skořápek působí cizorodě – při mé první návštěvě nezalahodily mému oku.“

	Mary Delafontaineová řekla: „Nejspíš jste to uhodl z toho dopisu. Vím, že vám psala, jen jsem nevěděla, kolik toho prozradila.“

	Poirot odpověděl vyhýbavě. „Věděl jsem přinejmenším, že šlo o rodinnou záležitost. Kdyby se to týkalo Katriny, nebyl by důvod věc tajit. Pochopil jsem, že jste využívali akcií slečny Barrowbyové ke svému prospěchu a že na to přišla –“

	Mary Delafontaineová přikývla. „Ano, dělali jsme to už léta – tu a tam něco. V životě by mě nenapadlo, že má tolik rozumu, aby na to přišla. A pak jsem zjistila, že si opatřila detektiva; a taky jsem zjistila, že své peníze chce odkázat té ubožačce Katrině!“

	„Takže byl Katrině do ložnice uložen strychnin? Chápu. Chránila jste sebe a svého manžela před tím, co bych mohl odhalit, a svalila jste vraždu na nevinné dítě. Nebylo vám jí líto, madame?“

	Mary Delafontaineová pokrčila rameny – pomněnkově modrýma očima se zahleděla na Poirota. Vzpomněl si, jak dokonale se chovala, když sem přišel poprvé, a jak neobratně vystupoval její muž. Byla to žena nadprůměrná, ale nelidská.

	„Líto?“ řekla. „Té ubohé intrikářské krysy?“ Vytrysklo z ní pohrdání.

	Hercule Poirot zvolna pravil: „Myslím, madame, že vám v životě záleželo jen na dvou věcech. Jedna z nich je váš manžel.“

	Všiml si, že se jí třesou rty.

	„A ta druhá – to je vaše zahrada.“

	Rozhlédl se. Jako by se pohledem omlouval všem těm květinám za to, co udělal a co se udělat chystá.
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